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(Az iilést 8.3 5-kor nyitjdk meg.)

2. Dokumentumok benytjtisa: 1asd a jegyz6konyvet
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3. Az Uni0 leginkabb raszorul6 személyei részére torténd élelmiszerosztis (vita)

4-007-000

Elndk. - Az elsé napirendi pont a Bizottsdg nyilatkozata az Uni6 leginkabb rdszoruld
személyei részére torténd élelmiszerosztds témdban.

4-008-000

Olli Rehn, Vice-President of the Commission . — Mr President, I take note of the importance
many of you have attached to the future of the file on the private programme. I agree that
the European Union’s social dimension takes particular importance in a time of crisis,
uncertainty and hardship like the present situation today. The unemployed, the vulnerable
and the socially excluded expect Europe to show solidarity and help them in practical and
clear ways.

The main EU instrument to support the employability and inclusion of the most vulnerable
members of our societies will, of course, remain a strong European Social Fund. That is
why the Commission proposed a guaranteed minimum budget for the ESF representing
atleast 25% of cohesion policy and that at least 20% of the funding for each Member State
should be allocated to social inclusion measures. We also proposed that the European
Globalisation Adjustment Fund be maintained and strengthened as a way to show real
solidarity with newly unemployed workers in particularly difficult circumstances. In the
Commission’s view, a programme to assist the most deprived people in Europe should
form part of these efforts.

The harsh reality is that there will always be people in our societies in need of a programme
of this kind and that is why the Commission’s proposal for the multiannual financial
framework seeks to allow the EU budget to continue to finance full assistance under heading
1, where it also fits more appropriately with the poverty reduction target of the Europe
2020 Strategy.

This would also be the best way to solve the legal impediment which was raised against
the current scheme. As you know, discussions among the Member States on the legal basis
for the current programme revealed difficulties in finding agreement on EU financial
support for full assistance. The Commission had to take note of this, of course, but we will
not give up on our right of initiative.

To conclude, in our view the EU budget could support full assistance in the future as well
in the framework of a wider effort to fight poverty. The Commission is currently looking
at various options on shaping the future programme within the cohesion policy framework
in a way that maximises the impact of the support the various cohesion policy funds can
deliver.

We still need some time to work out a model which is both effective and realistic. Let me
close by thanking Parliament for its very helpful contribution to our work and for raising
this point for debate.

4-009-000

Czeslaw Adam Siekierski, w imieniu grupy PPE . — Panie Przewodniczgcy! W dniu 15
lutego b.r. zdecydowaliSmy — glosujac w drugim czytaniu — o kontynuacji programu
dystrybucji zywnos$ci wsréd oséb najbardziej potrzebujacych w latach 2012-201 3, czyli
do konica obecnej perspektywy finansowej. Podczas debat w sprawie przysztosci programu
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Parlament wielokrotnie wyrazal swoje gorace poparcie dla kontynuacji pomocy
zywno$ciowej w okresie kolejnej perspektywy finansowej. W przyjetej w dniu 7 lipca
2011 r. rezolucji wezwaliSmy Komisje i Rade do ,.znalezienia sposobu na kontynuowanie
programu narzecz osob najbardziej potrzebujacych podczas kolejnego okresu finansowania
2014-2020 w oparciu o podstawe prawna, ktorej sad nie bedzie mogt zakwestionowaé
oraz do utrzymania rocznego poziomu Srodkéw w wysokosci 500 miln euro, by
zagwarantowac, ze os6b zaleznych od pomocy zywnosciowej nie dotknie niedostatek
zywnosci”.

Chcialbym réwniez przypomnie¢, ze przed naszym glosowaniem 15 lutego komisarz
Andor w imieniu Komisji Europejskiej udzielit odpowiedzi na zapytanie przewodniczacej
Komisji Zatrudnienia i Spraw Socjalnych pani Beres. Pytanie to dotyczylo przysztosci
programu w okresie kolejnej perspektywy finansowej. Komisarz Andor, udzielajac
odpowiedzi na to pytanie, stwierdzil, ze w ramach kolejnej perspektywy finansowej
program dystrybucji Zywnosci powinien by¢ finansowany z tytutu — heading — pierwszego
budzetu, gdzie jego umieszczenie — zdaniem komisarza — najlepiej przyczynitoby si¢ do
realizagji celu strategii ,Europa 2020, to jest zmniejszenia ubdstwa. Komisarz podkreslit,
ze Komisja w odpowiednim czasie skorzysta ze swojego prawa inicjatywy ustawodawczej
i wlaczy kwestig przysztosci programu do negocjacji budzetowych.

Dla Parlamentu o$wiadczenie to jest jednoznaczne. Stwierdzenie pana komisarza jest
szczeg6lnie istotne w kontekscie niewigzacej prawnie deklaracji Komisji Europejskiej z dnia
6 grudnia 2011 r. Deklaracja wydana przez Komisj¢ pod presja przeciwnikéw programu
przy okazji budowania kompromisu w Radzie w sprawie przyszloSci programu na lata
2012-2013 stwierdza, ze Komisja bierze pod uwage opini¢ znaczacej liczby panstw
cztonkowskich, aby nie kontynuowa¢ programu po 2013 roku oraz bez uszczerbku dla
prawa inicjatywy ustawodawczej zawartego w traktacie. Komisja wezZmie pod uwage silny
sprzeciw wobec kazdej prawnej czy finansowej propozycji dla przyszlosci tego programu.
Mimo ze deklaracja ta nie jest prawnie wigzgca, pozostaje nadal...

(Przewodniczgcy wykgczyt mikrofon)

4-010-000

Pervenche Berés, au nom du groupe SED . — Monsieur le Président, avec mon collegue
M. De Castro, qui préside la commission de 'agriculture et du développement rural, et en
tant que présidente de la commission de I'emploi et des affaires sociales, nous avons voulu
a nouveau évoquer ce point ici, en pléniére, y compris en tenant compte des premieéres
déclarations faites au nom de I'ensemble du College des commissaires le 15 février, selon
lesquelles la Commission entendait utiliser son monopole d'initiative pour remettre sur la
table des négociations une proposition permettant de financer ce programme dans le cadre
des prochaines perspectives financiéres.

Vous aurez, sur une telle initiative, le plein soutien de ce Parlement, vous le savez, mais
nous vous demandons d’aller plus loin, car nous pensons que ce programme ne peut pas
étre I'otage des négociations intergouvernementales sur la politique agricole commune,
ni suivre a la lettre les arréts de la Cour sans que l'initiative législative reprenne le dessus.
Nous demandons donc que ce programme soit un vrai programme de solidarité, c’est-a-dire
qu’il ne vienne pas grever le budget du fonds social européen. Sinon, nous organiserions,
je I'ai déja dit, je le répete, la solidarité des pauvres avec les pauvres. Or ce n'est pas de cela
dont nous avons besoin.
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Enfin, Monsieur le Commissaire, j'appelle votre attention sur un point: dans ce Parlement,
beaucoup soutiennent non pas la conditionnalité macroéconomique — la-dessus vous
n‘aurez pas notre soutien —mais la conditionnalité thématique, la concentration thématique.

Or la stratégie Europe 2020 comprend un objectif de lutte contre la pauvreté et I'exclusion
sociale. Celui-ci fonde totalement la 1égitimité du financement d’un tel fonds d’aide aux
plus démunis par le budget de 'Union. Nous vous demandons d’ceuvrer en ce sens, y
compris pour convaincre les Etats membres qui n’en veulent pas. Plutot que de les compter
sur une feuille, convainquez-les, utilisez votre monopole d’initiative pour les faire bouger.

4-011-000

Marian Harkin, on behalf of the ALDE Group .— Mr President, first of all  want to say that
I'welcome the Commission’s proposals for transitional measures to ensure the continuation
of food aid to the most deprived persons in the Union. Currently food aid is being provided
to 13 million people suffering from poverty in 19 Member States.

At one level this indicates how far we have to go in alleviating poverty and the huge
challenges we still face. While the provision of food aid itself is certainly not sufficient to
alleviate poverty, it can be one piece of the jigsaw, and indeed for those who receive food
aid it is an essential piece.

[ agree with Commissioner Rehn that those who are likely to suffer from poverty expect
a certain level of solidarity from the EU, and while I heard his positive comments about
the European Globalisation Fund, unfortunately his views are not shared by many Member
States. [ see that eight Member States have voted to scrap this fund or have said that we
should do so. So, while there is Commission support and Parliament support for the
continuation of this fund, this same level of support is certainly not forthcoming at Council
level.

It also seems that this programme we are discussing this morning is running into some
difficulty with the Council and it certainly begs the broader question about the future of
social policy. We are all aware that one of the five priorities of the EU 2020 strategy is to
reduce poverty. Hopefully the Commission will support Parliament in that. Commissioner,
you will certainly get the support of this House for that programme.

4-012-000

Marije Cornelissen, on behalf of the Verts/ ALE Group . — Mr President, we have managed
to make sure that the food programme did not abruptly stop for the 18 million poorest
Europeans who depend on it. It is continuing for this year and for next year.

We now have no time to lose in giving food banks clarity about the future after that. My
worst nightmare scenario is that we continue giving food banks the idea that the programme
will go on after 2014, only to discover — much too late — that it will not. If we do not give

clarity now, food banks will not take the necessary steps to become independent of EU
food aid.

[ am pretty sure that a majority can be found in this House to continue direct food aid in
some form, but [ am equally sure that there will be a majority in Council to block this and
that there are even countries ready to go to court over it. Can the Commissioner confirm
that a deal made in Council means that the programme could continue for two years, but
on the explicit condition that it will stop after that? Can he also tell us whether there is a
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foolproof way to get around this Council blockade or whether the strategy is to propose
something in the cohesion policy and then just hope for the best? Because if hoping for
the best is all the certainty that we can offer food banks, I think we are doing the poorest
people in Europe a disservice if we do not say very soon that the programme will stop
giving direct food aid in 2014 so that they will have at least some time to adapt to the
future.

4-013-000

Gabriele Zimmer, im Namen der GUE/NGL-Fraktion .—Herr Prisident, Herr Kommissar,
meine Damen und Herren! Wenn ich Sie richtig verstanden habe, Herr Kommissar, ist die
Aussage, die Sie heute gemacht haben: Ja, die Kommission kamplft fur die Fortfithrung des
Lebensmittelprogramms fuir die bediirftigsten Menschen in der Europdischen Union. Sie
wird alles tun, um in absehbarer Zeit auch konkrete Vorstellungen auf den Tisch zu legen:
a) wo das Programm genau angesiedelt wird und b) wie eine Finanzierung erfolgen soll.

Ich halte das fur dringend notwendig und denke, dass wir gemeinsam in der Verantwortung
stehen, dafiir zu sorgen, dass dieses Lebensmittelprogramm tatsachlich auch Realitdt wird.
Nicht weil ich es fiir die Ultima Ratio halte, sondern weil es aus meiner Sicht ein Signal ist,
um den Menschen zu zeigen, wir haben noch ein Grundgefiihl fiir die notwendige Solidaritit
mit den Lebenssituationen von Menschen in der Europaischen Union, die leider nicht an
einer Entwicklung teilhaben konnten und die die ersten und grofiten Opfer der Art und
Weise der Bekdmpfung der Krise durch die Europaische Union geworden sind. Ich denke
an Griechenland, Spanien und an andere Lander, wo genau das, was wir als Europdaische
Union tun, vor allem zulasten der Armsten der Armen geht. Wir setzen ein Zeichen. Aber
leider ist es nicht mehr. Ich denke deshalb, dass es dringend notwendig ist — nicht nur
gegeniiber den 18 Millionen Menschen in der Europaischen Union, die zum jetzigen
Zeitpunkt abhingig davon sind, dass ihnen die Lebensmittel zur Verfiigung gestellt werden
—, dass wir die Bekimpfung von Armut weiterhin oder iiberhaupt erst einmal auf die
Top-Agenda, auf den Top-Platz unserer eigenen Agenda setzen wollen. Dieses Signal haben
wir bisher nicht vermittelt. Das ist aber aus meiner Sicht der entscheidende Punkt, wenn
wir weiter vorankommen wollen und wenn wir auch Vertrauen unter den Biirgerinnen
und Biirgern unserer Europiischen Union gewinnen wollen, dass wir wirklich eine soziale
und solidarische Union gestalten. In dem Sinne haben Sie unsere Unterstiitzung. Wir selber,
liebe Kolleginnen und Kollegen, sind aber auch aufgerufen, etwas dafiir zu tun, dass die
Regierungen, die bisher blockieren, diese Haltung aufgeben miissen. Das ist auch ein Stiick
Selbstverpflichtung fiir uns.

4-014-000

Juozas Imbrasas, EFD frakcijos vardu . — Brangstantis maistas ir didéjancios pragyvenimo
islaidos skatina vis daugiau Zmoniy kreiptis pagalbos. 2012 m. pagalbos maistu programai
skirta 113 mln. eury. Si suma yra maZesné nei anksciau, kai buvo skirta 500 min.
Igyvendinant $ig programa buvo padidintos Sajungos labiausiai nepasiturinciy asmeny
galimybés apsiriipinti maistu. Yra apskaiciuota, kad 43 milijonams Europos Sajungos
zmoniy gresia maisto stygius. O tai reiSkia, kad kas antrg dieng jie negali deramai maitintis.
Daugelis visoje ES veikianciy labdaros organizacijy, nevyriausybiniy organizacijy pripazista
Sios programos svarbg ir ypatingg jos reik$me. Todél privalome rasti iseit], kaip testi Sig
programa nemazinant finansavimo. Turiu pazyméti, kad ir Lietuvoje ypac stipréja ir didéja
socialiné jtampa dél stipriai auganciy maisto ir $ildymo kainy. Sios programos finansavimo
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sumazinimas dar labiau pablogins skurdziai gyvenanciy gyventojy ir pazeidziamy Seimy
padéti.

4-015-000

Krisztina Morvai (NI). - Kedves KépviselGtarsaim! Az Eurdpai Unid
élelmiszersegély-programjanak kedvezményezettjei nem kizarélag azok a szegény emberek,
akikhez az élelmiszer eljut, hanem azok a cégek, vallalkozdsok is, amelyek kozbeszerzésbél
ezeket az igen nagy pénzeket megkapjdk. Nem mindegy, hogy kik ezek a cégek. En arra
biztatom képviselGtarsaimat, hogy sajat tagallamukban nézzenek utdna, hogy kiknek
osztogatjak ezeket a pénzeket. En megtettem, és meglehetGsen sokkolé eredményre
jutottam. Magyarorszag kozel 4 millidrd forintot kapott élelmiszersegély cimén, és ennek
a pénznek a jelentGs részét hatalmas mamutcégek, és nem pedig kis- és kozepes
vallalkozasok kozott osztottdk szét. Csak hogy néhany adatot mondjak, Gyermely Zrt.
660 milli6, Diamant Zrt. 333 millio forint. Ez a két cég is azok kozott volt, akiket egyébként
kartelezés miatt ezt megel6zGen sulyosan megbiintettek.

Mi érdeke lehet egy tagallamnak abban, hogy mikozben szavakban a kis- és
kozépvallalkozokat tdmogatjuk, ezeknek a hatalmas mamutcégeknek osztogatjak ezeket
a kozpénzeket. Nagyon jo lenne, ha a kisgazdak, kis- és kozepes véllalkozok az Eurdpai
Unid egyetlen orszdgaban sem éreznék dgy, hogy ha nincsenek kozel a tizhoz, a
hatalomhoz, a politikai és a gazdasdgi hatalomhoz, akkor 6k csak lazerek, vesztesek
lehetnek, ahogy érzik Magyarorszagon példaul azok a gazdak, akik a pélyazati folyamat
soran az allami foldektdl elesnek, mert azokat is csak cs6kosok, pajtasok, baratok kaphatjak,
éppen tgy, mint a hatalmas élelmiszersegély-pénzeket.

4-016-000

Sergio Paolo Francesco Silvestris (PPE). - Signor Presidente, onorevoli colleghi, 18
milioni di persone dipendono in Europa da questo programma e 43 milioni sono i cittadini
europei a rischio poverta.

lo voglio ringraziare il collega Siekierski e gli altri colleghi che si sono impegnati nelle due
commissioni competenti su questa relazione, pero diciamo subito che respingiamo la
proposta della Commissione legata alla transitorieta degli aiuti. Noi voteremo a favore del
programma cosi come ¢ stato definito, ma respingiamo gia da ora in Aula I'idea che nel
Consiglio "Agricoltura” del 14 e 15 dicembre si sia trovato I'accordo solo sulla base di un
impegno ad abbandonare il programma dopo questo biennio. Il voto ¢ un voto favorevole
oggi, che diventa un impegno da domani per riattivare questo programma. Tra l'altro, nel
quadro finanziario pluriennale c’¢ una riserva di 2,5 miliardi di euro per i programmi
2014-2019 nell'ambito della rubrica Affari sociali.

La Commissione puo tranquillamente dar seguito a quanto indicato nel quadro delle
prospettive finanziarie pluriennali e riaffermare I'intenzione di proseguire la misura. C’¢
troppa parte di quest’Europa che dipende da questo programma. C'¢ tanto bisogno di aiuto
in questo momento e 'Europa non puo affrontare la crisi con tagli e tasse, e quindi creando
deprivazione nei bilanci degli Stati e sottraendo gli aiuti agli indigenti. E una politica miope
e cieca che noi non possiamo sostenere. Per questo approveremo oggi questo programma,
ma ci batteremo da domani perché questo programma continui anche dopo il 2014.
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4-017-000

Paolo De Castro (S&D). - Signor Presidente, onorevoli colleghi, signor Commissario,
voglio innanzitutto ricordare con viva soddisfazione I'importantissimo risultato che siamo
riusciti a ottenere con la proroga fino al 2013 del programma di distribuzione di generi
alimentari agli indigenti.

Un percorso lungo e difficile, che ha visto il coinvolgimento e I'impegno di tutto il
Parlamento. Ora, la commissione per gli affari sociali e la commissione per I'agricoltura
insieme hanno voluto che la Commissione esecutiva prendesse un impegno chiaro davanti
al Parlamento europeo per la prosecuzione del programma dopo il 201 3. La dichiarazione
dello scorso 6 dicembre, in cui la Commissione prendeva atto della contrarieta di alcuni
Stati membri a un nuovo programma, non puo pregiudicare il diritto all'iniziativa legislativa
della Commissione cosi come previsto dal trattato. La Commissione deve tenere in
considerazione la forte volonta del Parlamento europeo e della larghissima maggioranza
degli Stati membri dell’'Unione che vogliono la continuazione di questo programma. Quindi,
prendiamo atto con soddisfazione delle dichiarazioni che ci ha dato oggila Commissione.

Parliamo—elo ricordiamo ancora —di uno strumento che consente all' Unione di distribuire
ogni anno 440.000 tonnellate di cibo gratis a oltre 18 milioni di poveri e di famiglie in
difficolta, un numero che purtroppo coinvolge anche molti bambini. Ecco perché non
possiamo considerare conclusa la nostra iniziativa politica.

Signor Presidente, signor Commissario, anche di fronte alle nuove sfide globali, come la
sicurezza alimentare, che aumentano il disagio delle fasce sociali pit deboli, il Parlamento
europeo fara la sua parte affinché si superino le divisioni emerse e nel 2014 si vada avanti
con questo programma.

4-018-000

George Lyon (ALDE). - Mr President, this programme was set up at a time when there
were groaning food mountains around Europe. That, thankfully, is no longer the case.
Today the stores are empty, and the Commission is buying food off the market to supply
the neediest in our society. The European Court of Justice of course has now ruled against
this practice. Therefore, we need to find another way forward.

My party believes that the Member States’ welfare systems are the most appropriate way
of helping the most deprived people in our society, and that view is shared by some Member
States and the Council. However, I recognise that there is a majority in this House in favour
of continuing the programme at EU level. The CAP, however, is no longer the right tool
to deliver the programme for the future, and that is why I support the proposal by the
Commission that, in the next MFF, they will use the European Social Fund as a legal basis
for the continuation of this important programme. It is in line with the ECJ ruling, it offers
national flexibility and — most importantly — it ensures continued support to some of our
poorest citizens.

4-019-000

Karima Delli (Verts/ALE). - Monsieur le Président, Monsieur le Commissaire, dans sa
proposition de régulation générale sur les Fonds structurels, la Commission européenne
a provisionné un budget de 2,5 milliards d’euros pour un futur instrument d’aide alimentaire
aux plus démunis pour la période 2014-2020 et ce, malgré la farouche opposition d’'une
minorité d’Etats membres au sein du Conseil. C’est un choix courageux de la part de la
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Commission qui va dans le sens de ce que souhaite le Parlement européen mais, surtout,
de la majorité de nos concitoyens a 'heure ot ils sont de plus en plus nombreux a recourir
al'assistance offerte par les banques alimentaires, partout en Europe, du fait de l'aggravation
de la crise sociale.

Cest courageux mais insuffisant. En effet, le PEAD représente aujourd’hui a peine
500 millions d’euros par an. Or, en proposant un budget de 2,5 milliards pour sept ans,
la Commission a consciemment réduit ce budget d’'un milliard d’euros, bien que les
demandes soient de plus en plus importantes.

Par ailleurs, nous ne savons rien des intentions de la Commission quant a la mise en place
du futur programme. Si ces fonds sont alloués dans le cadre du FSE, il semble difficile, du
fait du mode de gestion de ce dernier, de pouvoir continuer a acheter des denrées
alimentaires sur les marchés agricoles pour les distribuer aux plus démunis, d’autant que
cette pratique a déja été condamnée par la Cour de justice. Cependant, en I'absence de
solution, les banques alimentaires vont se retrouver dans une situation a laquelle elles ont
échappé jusqu’a présent.

Qu’'avez-vous l'intention réellement de faire?

Pour ma part, je pense qu'il est nécessaire de maintenir un budget important pour ce
programme, de faire en sorte que tout le monde et chacun d’entre nous, notamment les
plus démunis, ait le droit a une alimentation saine a un cofit abordable et, enfin, de mettre
en place un véritable filet de sécurité et une véritable directive-cadre sur le revenu minimum.

4-020-000

Patrick Le Hyaric (GUE/NGL). - Monsieur le Président, Monsieur le Commissaire, je
regrette que vous n'ayez rien annoncé de concret, rien de tres précis. Tout juste peut-on
entrevoir dans ce que vous avez dit que 'on va ponctionner le Fonds social européen sans
laugmenter.

Si vous mettez 2 milliards et demi d’euros dans un programme pluriannuel consacré a ce
secteur, cela signifiera, qu'on le veuille ou non, une baisse de 100 millions d’euros de la
somme allouée chaque année a l'aide alimentaire. Dans ces conditions, on ne peut pas
accepter cette situation.

Je vous propose donc que nous prenions ensemble, la Commission et le Parlement européen,
peut-étre avec la commission de 'emploi et des affaires sociales, 'initiative d’'une audition,
d’'une réunion commune avec des organisations de solidarité en Europe pour évaluer
réellement les besoins, chiffrer ce que cela représente et chercher ensemble une proposition
que nous puissions mettre en débat avec toutes ses modalités juridiques.

4-021-000

Elisabeth Morin-Chartier (PPE). - Monsieur le Président, Monsieur le Commissaire, j'ai
bien écouté votre intervention. Vous proposez que ce programme d’aide alimentaire aux
plus démunis soit financé au titre du Fonds social européen. Je voudrais rappeler, Monsieur
le Commissaire, que le Fonds social européen, pour sa majeure partie, est destiné a
lintégration professionnelle. Or lintégration professionnelle représente une marche
absolument indispensable a franchir pour l'intégration sociale. Il n’y a pas d’intégration
sociale sans intégration professionnelle. Je crois qu'il ne faut pas lacher la proie pour 'ombre.
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Il nous faudra continuer a étre tres vigilants et tres volontaires en ce qui concerne
l'intégration professionnelle.

S’agissant du programme d’aide alimentaire aux plus démunis, oui, je tiens a ce que les
sommes, jusque-la, allouées — 500 millions d’euros par an — puissent étre préservées pour
une vraie pérennité de ce programme jusqu’en 2020. Oui, vous aurez a convaincre les pays
réticents aujourd’hui, mais nous ne laisserons pas faire la clause de conditionnalité de bonne
gestion accrochée au social, cela reviendrait a une double peine. Je tiens a vous dire que ce
programme, nous en avons besoin, que nous sommes extrémement mobilisés pour le
défendre et qu’il vous incombe de le pérenniser.

4-022-000

Frédéric Daerden (S&D).- Monsieur le Président, Monsieur le Commissaire, nous I'avons
répété a plusieurs reprises dans cette enceinte, notamment au cours des débats sur mon
rapport sur la plate-forme pauvreté: si on ne donne pas plus de signaux de solidarité aux
citoyens démontrant que 'Union est a leurs cotés, la désaffection envers le projet européen
s'amplifiera avec les risques de repli sur soi qui peuvent s’ensuivre.

Nous savons tous qu'une minorité de blocage existe au Conseil pour stopper net toutes les
initiatives en ce sens. Le programme d’aide alimentaire n’est pas le seul dans ce cas, le Fonds
d’ajustement a la mondialisation est également menacé. Cependant, exercer votre droit
d’initiative pour sauver ces programmes tellement importants et en faire de vrais
programmes de solidarité pérennes et ce, malgré I'opposition actuelle au Conseil, voila qui
offrirait un de ces signaux attendus par la population européenne.

Ne laissez pas passer cette opportunité. N'hésitez pas. Nous devons convaincre le Conseil
et, au pire, ce sera bloqué jusque I'arrivée au Conseil des gouvernements socialistes francais
et allemand.

4-023-000

Martin Hiusling (Verts/ALE). -  Herr Prasident! Wir sind uns hier tber die
Fraktionsgrenzen hinweg wirklich einig in dem Punkt, und wir werden damit auch die
Lander iberzeugen, die sich bisher gegen das Programm gestellt haben. Es ist unsere Aufgabe
— natiirlich in Solidaritdt mit den 18 Millionen Menschen, die darauf angewiesen sind —,
dieses Programm fortzufithren. Aber es muss auf eine neue Grundlage gestellt werden, das
ist hier allen klar. Denn die Uberschiisse der europdischen Agrarpolitik, darauf hat Herr
Lyon schon hingewiesen, sind nicht mehr da. Deshalb miissen wir schnellstmoglich eine
neue Grundlage finden, wie wir —auch unter Einbeziehung der Gerichtsurteile — eine neue
Verteilung finden konnen.

Ich bin der Meinung, wir miissen die regionalen Initiativen starken, sowohl derjenigen, die
Nahrungsmittel abgeben, als auch derjenigen, die Nahrungsmittel verteilen. Wir miissen
die Tafeln in ein Netz der Versorgung mit einbeziehen. Und wir miissen eine Sicherheit
geben. Wir konnen doch nicht, wie beim letzten Mal, gerade noch einmal einen Fonds
tiber zwei Jahre retten; und jetzt reden wir zwei Jahre lang und wissen immer noch nicht,
wie es weitergeht. Diejenigen, die auf die Hilfe angewiesen sind, brauchen dringend eine
Sicherheit —und nicht nurimmer tiber Jahreszeitraume hinweg, sondern fiir ein langfristiges
Programm.
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4-024-000

Inés Cristina Zuber (GUE/NGL). - Senhor Presidente, a situagdo social de pobreza é
hoje inaceitavel na Unido Europeia. Em 2010, cerca de 23,4 % da populagdo, ou seja, 115
milhdes de pessoas vivem em risco de pobreza e mesmo no caso dos trabalhadores
empregados o risco de pobreza continua a existir. Segundo o préprio Eurostat, este risco
de pobreza estd bastante ligado a situagdes de emprego mal pago, pouco qualificado,
trabalho precario e trabalho em part-time.

As designadas medidas de consolida¢do orgamental aprovadas nesta cimara agravardo
certamente ainda mais esta situacdo. Ndo ¢, assim, aceitdvel qualquer proposta que, em
momentos tdo dificeis, retire as popula¢des e aos trabalhadores a ajuda alimentar que
garanta o minimo de dignidade de vida, que garanta o seu direito a ndo viverem em situagdo
de pobreza alimentar. E evidente para nés que se, no minimo, o financiamento anual de
500 milhdes de euros ndo for mantido, e seria desejavel que fosse reforcado, o pretenso
espirito de solidariedade da Unido Europeia fica ainda mais comprometido.

4-025-000

Esther Herranz Garcia (PPE). - Sefior Presidente, sefior Comisario, queridos colegas,
gracias a la ayuda de la Union Europea, los bancos de alimentos han venido haciendo una
labor social, reconocida y resefiable, que deberia seguir en el futuro y contar con el apoyo
indiscutible de este Parlamento.

Una de las ideas fundamentales que inspira a la construccion europea es precisamente la
solidaridad y la cohesion social y territorial. Es fundamental, por tanto, una partida como
esta para lograrlo.

El momento actual de crisis econdmica azota a los ciudadanos europeos. Hay ochenta
millones de personas que se encuentran por debajo del umbral de la pobreza y 43 millones
de personas se lo piensan dos veces antes de incluir proteinas en su dieta dos veces por
semana. Necesitamos un esfuerzo de cohesion a través del presupuesto de la Unién Europea,
incluyendo también en ese esfuerzo la partida de la Politica Agricola Coman.

Sefiorfas, debemos, como diputados, impulsar todas las iniciativas para seguir aplicando
un programa de ayuda alimentaria a partir del afio 2014 y durante todo el préximo periodo
de perspectivas financieras. Desde el Parlamento Europeo hay que forzar un acuerdo con
el Consejo y evitar absolutamente los egoismos en pro de la ciudadania europea.

4-026-000

Daciana Octavia Sarbu (S&D). - Acordul la care s-a ajuns in urma negocierilor
interinstitutionale a fost pastrarea programului ,Alimente pentru persoanele cele mai
defavorizate”, cu aceeasi finantare din bugetul Uniunii pAna in 201 3. Ins, din pacate, unele
state membre s-au exprimat in favoarea elimindrii complete a acestui mecanism dincolo
de acest an.

Peste 18 milioane de cetdteni europeni au beneficiat de alimente prin programul , Alimente
pentru persoanele cele mai defavorizate” si 80 de milioane de europeni trdiesc sub pragul
sdrdciei. As vrea doar sd subliniez un lucru esential. Existd foamete si siricie si in Uniunea
Europeand si nu putem ignora aceastd realitate, care a fost adancitd de criza economica.
Cifrele citate ilustreaza cat de mare este nevoia pastrarii acestui program si in viitor. Ar fi
inuman sd renuntdm la acest program intr-o perioadd care se anunta tot mai dificild. Saracia
nu va dispdrea in 201 3, deci avem nevoie de acest program si dupd acest an. Acesta trebuie
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sd rdmand un program european, asa cum a fost incd de la infiintarea sa si sd se bucure de
aceeasi finantare ca pand in prezent.

De aceea, rog Comisia sd stabileascd unde anume va putea fi incadrat acesta in viitorul
cadru financiar multianual, dar ma opun cu tarie oricdrei tentative de impunere a cofinantarii
nationale. Discutiile referitoare la viitorul cadru financiar multianual au deja loc in prezent,
dar continuarea acestui program nu este incd abordata public. As vrea sd cer Comisiei sd
garanteze cd acest program nu va fi complet ignorat in discutiile privind trasarea noului
cadru financiar multianual.

4-027-000

Maria do Céu Patrdo Neves (PPE). - Senhor Presidente, Senhor Comissério, que felicito
pelo andncio de que a Comissdo conseguiu finalmente adotar medidas que permitem
utilizar o orcamento disponivel para a ajuda as pessoas mais necessitadas.

Nesta época de crise econdmica generalizada, e quando a Unido Europeia disponibiliza
importantes verbas para apoios diversos para além fronteiras, seria incompreensivel para
o cidaddo europeu que ndo se garantissem os 500 milhdes de euros necessarios para a
manutencio do programa em 2012 e 2013.

Preocupa-me, porém, que esta seja uma ajuda apenas a prazo, uma vez que a prossecu¢ao
do programa ndo se encontra assegurada apdés 2013. Apelo aos colegas dos
Estados-Membros que defenderam que a ajuda aos bancos alimentares deveria passar a ser
assegurada por cada pais, para que sensibilizem os seus governos para apoiarem os mais
pobres e promoverem a equidade, prioritariamente dentro do espaco geografico, econémico,
politico que partilhamos e que deveria afirmar-se socialmente mais fraterno.

4-028-000

,Catch the eye” eljdrds.

4-029-000

Agustin Diaz de Mera Garcia Consuegra (PPE).- Sefior Presidente, reitero la necesidad
de llegar a un acuerdo global y de futuro que asegure la supervivencia de las personas mas
necesitadas de la Unién.

Hablamos de vulnerables, de excluidos, de pobres. Los datos que tenemos —trece millones
de personas que padecen pobreza en diecinueve Estados miembros, treinta millones de
personas mal nutridas o cuarenta y tres millones en riesgo de sufrir pobreza alimentaria—
demuestran la necesidad de trabajar conjuntamente para lograr el mantenimiento de este
programa mas alld del afio 2013.

Debemos aprovechar el debate en torno al marco financiero plurianual, asi como el
relacionado con la reforma de la PAC, para asegurar las ayudas alimentarias y acabar con
las trabas juridicas.

Los Estados miembros atraviesan un periodo de dificultades pero, por esa misma razon,
es ahora cuando tenemos que hacer mayores esfuerzos para proteger a quienes mas estan
padeciendo la crisis: los niflos, los enfermos, los parados, los ancianos y, en general, ochenta
millones de personas que actualmente viven por debajo del umbral de la pobreza.

El derecho de iniciativa de la Comision es vital y fundamental. En el Parlamento, sefior
Presidente, no hay discrepancias.



12

29-03-2012

4-030-000

Maria Irigoyen Pérez (S&D). - Sefior Presidente, Sefiorias, sefior Comisario, tenemos
que ir al origen y a la causa de este problema, porque es el actual modelo econémico
neoliberal, aplicado por muchos de los Estados miembros con estrategias basadas en ajustes
presupuestarios, pero sin politicas activas que generen crecimiento y activen el empleo,
unido a un desequilibrio entre lo puablico y lo privado, lo que ha desembocado en que
muchos de nuestros ciudadanos, que no son responsables de la crisis, se encuentren
sumergidos en una espiral de hambruna, pobreza y exclusion social.

Y los datos no son optimistas: mas de 113 millones de ciudadanos europeos corren el
riesgo de caer en la pobreza o en la exclusion social.

La solidaridad y la cohesion, principios basicos europeos, obligan a corregir estas politicas
regulando las relaciones econémicas, para no agrandar mas las diferencias sociales y poner
fin a los desequilibrios.

La Union tiene que estar del lado de los ciudadanos, del lado de los ciudadanos que peor
lo estdn pasando, con respuestas eficaces para que exista una salida a esta crisis. Solo asi
las instituciones europeas recuperaran el crédito perdido. Por eso, es necesario continuar
con este programa de distribucion de alimentos.

4-031-000

Sean Kelly (PPE). - A Uachtardin, i sli amhdin is dochreidte gur g4 ddinn an cheist seo a
phlé anseo ar maidin. Go hdirithe nuair a thuigeann tG go bhfuil clt agus cdil ar an Aontas
Eorpach maidir leis an gcabhair a thugaimid don tritt domhan: cabhair airgid, cabhair bhia
agus araile. Ach ag an am gcéanna, td suas le 18 milliin saordnach in isle bri de bharr
bochtanais agus cuid diobh ag fdil bhdis de bharr ocrais. Da bhri sin td sé de dhualgas
orainne cabhrt leo.

Is cuma cén scéim a Gsdidimid — ESF (Ciste Sdisialta na hEorpa), EGF (An Ciste Eorpach
um Choigeartd don Domhandii), CAP (An Comhbheartas Talmhaiochta) — ni chuireann
sé sin isteach ar an daoine bochta. Cabhair atd ag teastdil uathu. Td sé de dhualgas orainn
an chabhair sin a thabhairt d6ibh, ni hamhdin i mbliana agus an bhliain seo chugainn, ach
ar aghaidh go dti 2020 chun na haidhmeanna ata i Straitéis 2020 a bhaint amach; agus
faraor is docha go mbeidh ga dul nios faide na 2020.

Tosaiodh an scéim seo i 1987, ba chéir go leanfadh sé ar aghaidh go mbeidh deireadh le
hocras san Aontas.

4-032-000

Enrique Guerrero Salom (S&D). - Sefior Presidente, sefior Comisario, la altura moral
de una sociedad no se mide fundamentalmente por su producto interior bruto. Se mide
por la manera en que proporciona educacion a sus nifios, por la forma en que cuida la
salud de todos sus miembros pero, sobre todo, por como protege y ampara a sus ciudadanos
més desfavorecidos.

Y éste es un programa que podria parecer de poca dimension, pero no es asi. Porque de
este programa depende el diagndstico moral que tenemos sobre la Unién Europea.

La Union Europea no es solo un proyecto econémico. Es un proyecto de cooperacion y
de solidaridad; solidaridad con quienes mas lo necesitan.
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Cuando cuarenta y tres millones de ciudadanos europeos nos necesitan, la decisién no
puede estar pendiente de cudl sea la base juridica que debemos aplicar. No podemos perder
el tiempo debatiendo sobre el procedimiento.

Por tanto, apoyo a la Comision para que defienda la altura moral del proyecto europeo.

4-033-000

Romana Jordan (PPE). -  (Zacetek stavka nerazlocen) ... predlog Evropske komisije, da
nadaljujemo z razdeljevanjem hrane najbolj ogrozenim v Evropski uniji.

Leta 2008 nas je prizadela kriza in zdaj po stirih letih je situacija v mnogih drzavah ¢lanicah
Se slabsa: vec je revnih, vec je la¢nih in vec je ogrozenih.

Evropska unija mora ostati solidarna. To sicer pomeni, da moramo uvajati ukrepe, ki
oZivljajo gospodarstvo, hkrati pa seveda ne smemo pozabiti tudi na ljudi v stiski.

Moram povedati, da v moji drzavi, v drzavi, iz katere prihajam, to je v Sloveniji, je v nekaterih
predelih tako slaba situacija, da so dobrodelne organizacije Ze prenehale z razdeljevanjem
hrane zaradi tega, ker jo je zmanjkalo.

Zato seveda taksni ukrepi s strani Evropske unije so zelo dobrodosli. Predvsem pa mora
biti ta pomoc seveda pravocasna, u¢inkovita in hitra.

4-034-000

(A ,catch the eye” eljdrds vége)
4-035-000

OlliRehn, Vice-President of the Commission . — Mr President, firstly  welcome Parliament’s
support for the programme. As you know, EUR 2.5 billion has been proposed by the
Commission in the next multiannual financial framework. The Commission does indeed
have the intention to exercise its right of initiative. [ agree that food assistance forms part
of our wider efforts to fight poverty in society and most likely this can only be accepted if
it is part of a coherent set of instruments to promote social inclusion, and in particular
instruments that will be financed from the European Social Fund.

In response to Ms Cornelissen and several other honourable Members, I want to say that
we do indeed want to fight for food assistance to be continued in the future too, as we have
proposed, but we are aware that either an agreement or a definitive rejection has to be
known early enough for food banks and charity organisations to be able to adapt to the
decision.

To those who ask why we should have this programme, our answer is that, at a time when
we have very concrete and commonly agreed targets for employment and for the fight
against poverty, the European Union simply cannot ignore the fact that more than
43 million Europeans cannot afford a meal with protein every second day, and that over
seven million of our children do not have three meals a day simply because their parents
are too poor. In the face of this reality European solidarity cannot just be seen as an ideal,
but becomes instead a moral imperative.

4-036-000

Elnok. - A vitit lezdrom.
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frdsbeli nyilatkozatok (149. cikk)

4-037-000

Elena Basescu (PPE),  in scris . — Salut votul acordat de Comitetul de gestionare
programului alimentar al UE pentru 2012. In contextul crizei generale actuale, alocarea
de fonduri suplimentare pentru ajutorarea celor nevoiasi reprezintd un semnal pozitiv.
Aici reamintesc unul dintre principiile noului program: trebuie acordatd prioritate
produselor originare din Uniune. Astfel, prin achizitionarea direct de pe piatd a alimentelor
incluse in program, este promovata si economia europeand. Subliniez importanta cooperarii
cu sectorul neguvernamental pentru a pregati in timp util stocurile alimentare necesare.
Totodat3, este binevenit transferul costurilor de depozitare a alimentelor citre organizatiile
caritabile. Va atrag atentia asupra campaniei organizate de Comisie in colaborare cu
Asociatia Europeand a Ligilor Profesioniste de Fotbal. Ea vizeaza sensibilizarea publicului
fatd de flagelul foametei in lume si beneficiaza de sustinerea FAO.

4-038-000

George Sabin Cutas (S&D), in scris. — Uniunea Europeand nu face suficiente eforturi
pentru a rdspunde nevoilor fundamentale ale cetdtenilor sdi, profund afectati de criza
economicd pe care o traversam. Elabordm strategii complexe pentru combaterea saraciei
si excluziunii sociale, apoi le rebotezdm pentru a ascunde incapacitatea de a produce o
imbunatatire reald, vizibild, a conditiilor de trai. Liderii europeni se preocupd excesiv de
salvarea sistemului bancar, pe masura ce gradul de siricie se adanceste in Europa.
Reamintesc cd un obiectivimportant al Strategiei Europa 2020 este reducerea cu cel putin
20 de milioane a numarului de persoane afectate de sdricie pand in anul 2020. Este
dezamagitor, in acest context, cd mai multe state membre au ales sa isi manifeste opozitia
pentru continuarea sprijinirii celor mai defavorizati cetateni din bugetul pentru Politica
Agricold Comund. Salut deblocarea negocierilor si continuarea programului pana la sfarsitul
anului 201 3- rezultat al eforturilor Comisiei si Parlamentului European - insd doresc sd
imi exprim in acelasi timp speranta ci solidaritatea cu persoanele cele mai vulnerabile nu
va avea ca data de expirare anul 2013.

4-038-500

Vasilica Viorica Dincild (S&D), in scris. — Dreptul la hrani este un drept fundamental
de care trebuie sd beneficieze toti oamenii. Programul european pentru persoanele
defavorizate a contribuit la atingerea obiectivelor politicii sociale, aldturi de dimensiunea
ei agricold in cadrul Politicii Agricole Comune. Programul s-a dovedit a fi un instrument
important pentru anumite categorii de persoane afectate de saracie, mai ales in conditiile
actualei crizei economice si financiare. Apreciez faptul cd in acest an se va continua acest
program deoarece, numai in Romania, in 2011 organizatiile non-guvernamentale au venit
in ajutorul a peste 2 800 000 de persoane cu venituri foarte mici. Insa cred cd este vital ca
acest ajutor sd continue si pe viitor i consider necesard sustinerea europeand a persoanelor
defavorizate la un nivel comparabil cu cel din acest an, deoarece persoanele nevoiase trebuie
in continuare sd fie asistate. Statele membre care se opun trebuie s3 dea dovada de intelegerea
situatiei categoriilor sdrace i sd accepte continuarea programului la parametrii necesari.
De aceea cred cd includerea acestui program de ajutor in Fondul Social European este
necesara si reprezintd o atitudine solidara cu toti cetdtenii europeni care au nevoie de sprijin.
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4-039-000

Jodo Ferreira (GUE/NGL), porescrito.—Nao aceitaremos qualquer proposta da Comissdo
Europeia que, em momentos de enormes dificuldades sociais e econémicas, retire as
populagdes e aos trabalhadores a ajuda alimentar que garanta um minimo de dignidade
na sua vida, que garanta o seu direito a ndo viverem em situagdo de pobreza alimentar.
Defendemos o alargamento deste Programa até 2020 e que, no minimo, o financiamento
anual de 500 milhdes de euros seja mantido e, desejavelmente, reforcado. Hoje, na Unido
Europeia cerca de 115 milhdes de pessoas vivem em risco de pobreza. Se as medidas
chamadas de consolidagdo orgamental sdo ja uma causa do agravamento desta situagdo, seria
desumano e inaceitavel que a Unido Europeia retirasse as populagdes esta ajuda quando
elas mais precisam dela.

4-040-000

Monika Flasikova Befiovd (S&D), pisomne. — Pred polrokom sme v Parlamente
diskutovali o programe ,Potraviny zadarmo®. Situdcia, ked normalne fungovanie programu
blokovala skupina statov, bola neprijatelnd. Program je dnes totizZ mozno este dolezZitejsi,
nez kedykol'vek doteraz. Zasoby potravin st na historickom minime, pocet chudobnych
kvoli krize nardstol a obdvam sa, Ze eSte porastie a ceny potravin tiez rastt do zdvratnych
vysok. Preto program treba posilnit a zvysit jeho rozpocet. To koniec koncov navrhovala
aj Komisia. Potraviny sa uz totiz Coraz tazsie daju ziskat z nadbytocnych zdsob, ako to
bolo na zaciatkoch programu. Teraz ich treba ¢oraz viac kupovat na regularnom trhu, a
to je pochopitelne drahsie. Som rada, Ze spor o preZite programu sa aj vdaka Eurépskemu
parlamentu vyriesil. Clenské $taty dostali zaruky, Ze program bude efektivny a Ze ¢o najviac
prostriedkov pojde na nakup potravin a ¢o najmenej na stvisiace vydavky, napr. distribtciu
a administrativu. Aj priklad zo Slovenska svedci, Ze distribicia muaky nebola dplne
bezproblémovi, ale to nie je dovod na zrusenie programu, iba na jeho zefektivnenie. Je
dolezité, aby program bol nadalej legitimizovany a popularizovany, lebo jeho aktudlna
podoba plati iba na dva roky. Potom sa o ilom bude rozhodovat opit. Bola by som vel'mi
nerada, keby sa situdcia z minulého roka opakovala.

4-041-000

Béla Glattfelder (PPE), irdsban. — A legraszorultabb polgdroknak nydjtott élelmiszersegély
az Eurdpai Uni6 sikeres programja. A program keretében évente tobb ezer tonnanyi
alapvetd élelmiszert, példaul lisztet, cukrot, osztanak ki az arra raszorul6knak. Az
intézkedésnek koszonhetSen raadasul az eurdpai gazddk altal helyben termelt, j6 minGség
és biztonsagos termékek jutnak el a fogyasztokhoz. A program jovéje azonban veszélybe
keriilt, mivel egyes tagallamok csokkenteni akarjak az EU koltségvetését, és ezért meg
kivanjdk sziintetni az élelmiszersegélyezést. Véleményiink szerint ez elfogadhatatlan. Az
elhiz6d6 gazdasagi valsag miatt egyre nagyobb szitkség van az arra raszorul eurdpai
polgarok tdmogatdsara. Ezért iidvozlom az Eurdpai Bizottsdg azon szandékat, hogy a
2014-ben kezd8d6 4j koltségvetési id6szakban is fenn kivanja tartani ezt az intézkedést.

4-042-000

Rares-Lucian Niculescu (PPE), in scris. — Doresc si salut dorinta Comisiei de implicare
in combaterea sardciei, atat prin procentul important pe care se angajeazd sd il propuna
pentru Fondul Social European si Fondul European pentru Ajustare la Globalizare, cat si
prin bunavointa de care dd dovadd in identificarea solutiilor pentru continuarea programelor
de ajutor alimentar. Trebuie insd sd se facd o diferentd intre cele doud categorii. Evident,
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FSE si FEAG sunt programe menite s3 aduci solutii pe termen lung. In schimb, programele
de ajutor alimentar raspund nevoilor de interventie imediatd si se adreseazd celor mai
vulnerabile categorii de cetdteni europeni.

{n numele celor 17 000 de familii din judetul pe care il reprezint in Parlamentul European,
care beneficiaza de astfel de ajutoare, rog Parlamentul, Consiliul si Comisia sa facd posibila
continuarea programului si dupd anul 201 3.

4-043-000

Wojciech Michat Olejniczak (S&D), na pismie.—Jednym z trzech priorytetw strategii
,Europa 2020” jest rozwoj sprzyjajacy wlaczeniu spotecznemu. Do 2020 roku liczba oséb
zagrozonych ubdstwem ma zosta¢ zmniejszona o 20 milionéw. Trudno bedzie osiggnac
ten cel, likwidujac program dystrybucji Zywnosci wsrdd osob potrzebujgcych. Obecnie w
skali Europy z programu PEAD korzysta 18 mln 0s6b. Jego warto$¢ przynajmniej do roku
2013 wynosi¢ bedzie 500 mln euro rocznie.

W naszym kraju funkcjonuje sprawnie dzialajgcy program pomocy osobom ubogim, w
ktéry zaangazowanych byto 20 tysiecy wolontariuszy, 7 tysiecy organizacji pozarzadowych,
Banki Zywno$ci, Caritas. Liczba potrzebujacych w Polsce jest duza. W Polsce caly czas 2
min ludzi zyje w warunkach pozwalajacych zaspokoi¢ tylko najbardziej elementarne
potrzeby, a 5 mln zyje w bardzo trudnych warunkach zyciowych. Z programu pomocy
zywnosciowej korzystajg dzisiaj w Polsce 4 mln os6b. Dostaja produkty zywnosciowe,
m.in. make, kasze, konserwy. W roku 2011 bylo to 21 rodzajéw produktéw. Trzeba
podkreslié, ze program pomocy zywnoSciowej przynosi zyski w kilku obszarach. Poza
wsparciem osob zagrozonych ubdstwem i wykluczeniem spolecznym jest waznym
elementem dochodéw rolnikéw i sektora rolno-spozywczego, dlatego pomoc zywnosciowa
UE dla 0s6b potrzebujacych powinna zosta¢ utrzymana.

4-044-000

Pavel Poc (S&D), pisemné . — Ve svém usneseni ze dne 7. ervence 2011 o rezimu
rozdélovani potravin nejchudsim osobam v Unii rozhodli poslanci Evropského parlamentu,
ze Komise musi podniknout kroky, aby nedoslo k dramatickému omezeni potravinové
pomoci v ramci EU. Nahld zména financovani existujictho a fungujiciho rezimu bez
pfedchoziho upozornéni nebo piipravy by méla zdsadni dopad na ty nejzranitelnéjsi
obcany EU. Podle vlastnich odhad Komise je 43 miliont lidi v Evropské unii ohroZeno
nedostatkem potravin a v disledku hospodatské a finan¢ni krize a prudkého nartstu cen
potravin by tento pocet mohl nadale stoupat. Omezeni chudoby a socidlntho vylouceni
je pfitom jednou z péti priorit strategie Evropa 2020. Velmi proto vitam vyjadieni Komise,
ktera pfislibila, Ze program bude pokracovat i po roce 2014. Rozpocet Evropské unie by
mélinadale z¢asti financovat tento program, a to i pfesto, Ze nékteré clenské staty pozaduji
snizeni rozpoc¢tu EU. Pozadavek nékterych clenskych statd na ukonceni programu
potravinové pomoci pokladim za nehorazny, protoze ptichazi pravé v dobé, kdy na
nejchudsivrstvy obyvatel akutné dopadaji dsledky krize, kterou tito obyvatelé nezptsobili.

4-044-250

Franck Proust (PPE), par écrit . — La solidarité européenne a fini par primer. Mais que
d’énergie dépensée pour rien! Nous allons vers une Europe sociale. Aujourd’hui, plus qu'une
évidence, c’est une nécessité. Aussi, nous avons le devoir moral d’inscrire l'aide aux plus
démunis dans la durée. En aucune fagon je ne peux imaginer le contraire. Ce n'est pas
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I'Europe pour laquelle je me suis engagé. Nos concitoyens ont foi en 'Europe. Nous devons
leur offrir une Europe qui agit pour eux et qui les protege. J'espere vivement que I'égoisme
qu'ont fierement affiché certains de nos plus proches amis n’auront pas anéanti leurs espoirs
d’un avenir meilleur. Car c’est bien tous ensemble que nous réussirons.

4-044-500

Jozsef Szdjer (PPE), irdsban.— Aggodalomra ad okot, hogy az unids élelmiszersegélyezés
jelenlegi rendszere a 201 3-as éves terv végrehajtdsanak lezarultdval kivezetésre keriil, és
atervezett koltségvetési megszoritdsok a program jovéjét veszélyeztetik. Az élelmiszerhez
vald jog alapvetd jogaink egyike, ezért az unié nem hagyja magdra azokat, akiknek a
leginkdbb sziikségitk van a segitségiinkre. A szolidaritds elve alapjan kotelességiink
biztositani a rdszorulok timogatdsat. Hatdrozottan fel kell lépniink annak érdekében, hogy
az élelmiszersegélyezés program fennmaradjon, hiszen az a jelenlegi gazdasagi valsigban
minden eddiginél nagyobb jelentGséggel bir.

4-045-000

Olga Sehnalova (S&D), pisemné . — Program rozdélovani potravin nejchudsim osobdm
v EU pomdhad v soucasnosti asi 18 milioniim evropskych ob¢ant z celkem 20 ¢lenskych
statti. Jak jsem méla neddvno moznost pozorovat v praxi i ve svém domovském staté, tato
pomoc ve stavajici podobé funguje a funguje efektivné. Odhaduje se navic, Ze v brzké dobé
mtiZe Celit nedostatku potravin dal$ich 43 miliont Evropand. Nevidim proto dtivod, pro¢
v soucasné dob¢, kdy navic ¢elime velkym socidlnim problémim, tuto potravinovou
pomoc rusit. Proto plné podporuji dalsi pokracovani tohoto programu. Pokud bude
program pokracovat v ramci ESF, pak se ale nesmi jednat o solidaritu chudych s chudymi.
Méli bychom se zamyslet i nad okolnostmi a pfi¢inami chudoby viibec a zaméfit se na jeji
piedchazeni.

4-046-000

Tabajdi, Csaba Sandor (S&D), irdsban. — Az Eurdpai Parlament megévta az unids
élelmiszersegélyezési programot az elkovetkezend két éves idGszakra. Ennek koszonhetSen
Magyarorszag a segélyre fordithaté 500 milli6 eurds kalapbdl tobb mint négy millidrd
forintot kolthet a szitkségben él6k tdmogatdsara. Csak tavaly az Unidnak koszonhetGen
tobb mint 3500 tonna élelmiszert osztottak szét a legraszorultabb magyaroknak. Ez
kiilonosen fontos hazamban, ahol kozel szdzezer ember éhezik, és tovabbi egymillio
embert érint a minGségi éhezés veszélye. A gazdasagi valsag és a megszoritasok viharaiban
el6relathatolag hiisz eurdpai unios tagallamban 18 millié dllampolgar szorul unids segélyre
2012-ben.

Az élelmiszersegély legnagyobb kedvezményezettje, Olaszorszdg majdnem 100 milli6
eurdval részesedik a kozosségi forrdsokbdl. Ezért a vitanak nem arrél kellene szélnia, hogy
az élelmiszersegélyt szocidlis vagy mezdégazdasagi politika keretében adjuk! A kozos eurdpai
agrarpolitika eddig is szdmos szocidlis elemet tartalmazott. Kozos felelgsségiink, hogy az
eurdpai szolidaritds szellemében a rdszoruldk ételhez juthassanak inséges id6kben! Az
élelmezési program ugyanakkor er6siti az Eurdpai Unié mélyponton 1év6 megitélését.
Ezért nyomatékosan kérem az élelmiszerprogramot ellenzé tagdllamokat és az Eurdpai
Bizottsdgot, hogy a jov6ben ne gorditsenek akaddlyokat az uniés ,élelmiszeralap” elé!
Jomagam és az Eurdpai Parlament eltokélt abban, hogy 2014 utdn is folytassuk a
segélyprogramot, amely segit a tarsadalmi egyenlGtlenségek lekiizdésében.
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4-046-500

Marc Tarabella (S&D), par écrit . — 500 millions d’euros, un euro par citoyen et par an,
cest la somme allouée par 'Europe aux banques alimentaires, Croix-Rouge, Restaurants
du Ceeur... 43 millions d’Européens sont concernés par la pauvreté alimentaire, 18 millions
de personnes ont eu recours au PEAD en 2011 et 80 millions vivent sous le seuil de pauvreté
sur notre continent. Pour beaucoup de citoyens européens, la question n’est plus "Que
va-t-on manger ?” mais "Va-t-on manger ce soir ?” ” La Commission européenne, par la
voix de Dacian Ciolos, a proposé, a partir de 2014, d’insérer le PEAD dans la Politique de
cohésion économique et sociale. Mais vu le refus annoncé par ' Allemagne de voir 'Europe
mener une politique sociale, on peut s'inquiéter. Il est en tout cas hors de question pour
les socialistes belges que cet accord soit le prétexte a 'arrét d’un soutien social européen
des 2014. 1l estimportant qu'une solution soit trouvée. Nous serons vigilants a ce que soit
mis en place un nouveau dispositif a partir de 2014 pour assurer une meilleure cohésion
sociale et éviter que des millions de personne ne sombrent, au sein de I'Europe, en pleine
famine. L’Europe sera solidaire ou ne sera plus.

4-047-000

Nuno Teixeira (PPE), porescrito.— A pobreza na Unido apresenta niimeros avassaladores,
com uma classe média a cair numa pobreza escondida e no risco de exclusdo social. Em
2010, cerca de 115 milhdes de pessoas na UE encontravam-se no limiar da pobreza,
equivalendo a 23,4 % da populagdo europeia. Esta situacdo obriga os Estados-Membros a
impor medidas sociais de apoio aos mais vulneraveis, nomeadamente as criangas e aos
idosos. Os efeitos da austeridade tém levado a taxas de desemprego elevadas, que
impossibilitam o crescimento da qualidade de vida nos paises. E preciso criar politicas
publicas que apoiem a distribuicdo de alimentos e o fim do desperdicio alimentar em
restaurantes e cantinas ptblicas. Por outro lado, em termos da UE, para além da aplicacdo
das politicas setoriais, nomeadamente da politica de coesdo, esta deve continuar a apoiar
o programa de ajuda alimentar que beneficia 13 milhdes de pessoas através dos excedentes
alimentares. Por isso, considero importante que os Estados-Membros ndo cortem apoios
a este programa no préximo quadro financeiro plurianual 2014-2020.

4-047-500

Silvia-Adriana Ticau (S&D), in scris.— Programul privind furnizarea de alimente cdtre
persoanele cele mai defavorizate a fost instituit prin Regulamentul 3730/1987. Prin
functionarea sa, de-a lungul a peste doud decenii, programul a contribuit nu doar la
reducerea sardciei si la implementarea politicii sociale a UE, ci si la indeplinirea unor
obiective ale Politicii Agricole Comune (PAC) precum stabilizarea pietelor si asigurarea
unor preturi rezonabile la produsele livrate citre consumatori. Din pacate, unele state
membre au solicitat eliminarea finantarii acestui program prin PAC. Cu toate acestea,
Comisia a propus, iar Parlamentul European si Consiliul UE au aprobat continuarea
programuluiin perioada 2012-201 3 prin intermediul PAC, la o valoare de 500 de milioane
EUR/an. Programul a contribuit, anual, la distribuirea a aproximativ 440 000 tone de
alimente catre 18 milioane de persoane defavorizate, provenind din 19 state membre.
Solicitdm continuarea programului si dupa anul 2013 si solicitim Comisiei o integrare
corectd a acestuia in viitorul Cadru financiar multianual, astfel incat acesta sd contribuie,
in continuare, atat la indeplinirea obiectivelor sociale ale UE, cit si a obiectivelor PAC.
Consider cd finatarea programului doar din Fondul Social European nu este potrivitd,
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deoarece ar insemna diminuarea fondurilor alocate altor masuri sociale de combatere a

.....

4-048-000

Josef Weidenholzer (S&D), schriftlich. — Armutsbekdmpfung ist ein wichtiges Ziel der
europdischen Politik fiir das laufende Jahrzehnt. Die Europaische Union hat sich verpflichtet,
bis 2020 das Ausmaf der Armut deutlich zu reduzieren, durch eine bessere Koordinierung
bisheriger Politiken und durch konkrete Zielvereinbarungen. Neben einer Reihe anderer
Maflnahmen ist das EU-Programm ,Kostenlose Lebensmittel“ zu einem wichtigen
Instrument der Armutsbekdmpfung geworden. In einem Bereich, der eigentlich in den
Zustandigkeitsbereich der Mitgliedsstaaten fallt, konnte durch den Einsatz von Mitteln aus
dem Agrarbereich Menschen geholfen werden, die sonst leer ausgegangen wiren. Diese
wichtige Hilfe, die direkt Betroffenen zugute gekommen ist und dadurch auch vielen
Menschen die Bedeutung des europiischen Projekts vermitteln konnte, soll nun an
Kompetenzstreitigkeiten und dem Unwillen einiger Mitgliedsstaaten scheitern. Dieses
Scheitern wiirde nicht nur zu einer gravierenden Verschlechterung der Versorgungssituation
der von Armut und Ausgrenzung bedrohten Bevolkerungsschichten fithren, sondern einem
weiteren Glaubwiirdigkeitsverlust Europas Vorschub leisten. Die Kommission ist daher
aufgefordert, nach geeigneten Wegen zu suchen, um dieses Programm fortzusetzen.

4-049-000

Janusz Wladyslaw Zemke (S&D), na pismie. — W strategii ,Europa 2020” zapisano
stusznie, ze jednym z priorytetéw rozwoju Unii jest ograniczenie liczby osob biednych i
wykluczonych spotecznie. Zaklada si¢, ze do 2020 roku zostanie zmniejszona o 20
milionéw liczba o0séb zagrozonych ubdstwem. Za wazne w tym kontekscie uwazam
podtrzymanie w Unii i finansowanie ze Srodkéw unijnych dystrybucji zywnosci wsrod
potrzebujacych oséb. Obecnie, z budzetu Unii wydaje si¢ na ten cel 500 mln euro rocznie,
akorzysta z tej pomocy 18 mln osob. Istotnym beneficjentem tego programu sa mieszkancy
Polski, w ktorej pomoc w postaci darmowych produktéw zywnosciowych otrzymuje 4
mln oséb. Sa to tak podstawowe produkty jak kasza, maka, czy konserwy. W Polsce w
programie pomocy dla os6b ubogich zaangazowanych jest ponad 20 tysigcy wolontariuszy
i wiele organizacji pozarzagdowych. Trzeba zauwazy¢, ze realizacja programu unijnego
oznacza nie tylko konkretne, rzeczowe wsparcie dla wielu os6b ubogich, ale jest takze
wazna dla producentoéw rolnych, dochodéw rolnikéw i przedsigbiorstw przetworstwa
rolno-spozywczego. Wszystko to przemawia za utrzymaniem przez Unig i finansowaniem
z jej budzetu tego programu.

4. Eurépai Beruhdzasi Bank (EBB) - 2010-es éves jelentés (vita)

4-051-000

Elnok. - A kovetkezd pont az Iliana Ivanova altal a Koltségvetési Ellendrzé Bizottsag
nevében készitett jelentés az Eurdpai Beruhdzdsi Bank (EBB) 2010-es éves jelentésére
irdnyuld javaslatr6l (2011/2186(INI)) (A7-0058/2012).

4-052-000

Iliana Ivanova, rapporteur . — Mr President, first of all I would like to congratulate Mr
Hoyer on his new post and say that  hope he continues the excellent cooperation between
the EIB and the European Parliament.
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The European Union is going through the most difficult period in its history. Yesterday
the ECB again expressed its disappointment at the low growth levels and the lower than
expected business crediting. At the same time unemployment rates are greatly increasing
in most of our Member States.

In addition to these factors, Europe also faces important external challenges, such as climate
change, energy issues and democratic changes in neighbouring countries. That is why the
EU needs this strong institution and I welcome the European Investment Bank’s strong
commitment to taking a leading role in reviving the European economy.

In the 2010 annual report I emphasised several important issues that addressed these
challenges. The first critical point for me is support for small and medium-sized enterprises.
[ am convinced that a well-functioning real economy, and SMEs in particular, should be
the engine that will boost the EU economic recovery.

The EIB group ensures significant support for SMEs across Europe through its different
instruments. Nevertheless, there are still areas that could be improved. First, enhanced
transparency in the way that the EIB selects financial intermediaries and allocates global
loans. A lot has been done in recent years but the system of providing this type of financial
assistance still needs to be improved. We need clear performance indicators and targets as
well as better supervision of financial intermediaries in order to assess the effectiveness of
these programmes. It is clear that the final results cannot be properly assessed without
adequate and explicit targets. I hope that President Hoyer will address these issues with
even better responsiveness than the EIB has demonstrated so far.

The second important point concerns external policy. Even though we recently increased
the financial envelope for external affairs, from the budgetary control standpoint there are
still some concerns. There is insufficient information about the results, the impact and the
achievements of this policy. The information on the quality of the sub-project’s finances,
and consequently the final beneficiaries’ performance, does not provide sufficient assurance
that the desired objectives are being achieved. I believe that these points are essential. The
European guarantee to the EIB operations outside the EU represents a potential liability
for the EU budget and we need to see efficient monitoring tools that show the real
value-added of the finance project.

Last but not least, I want to stress my concerns regarding the issues related to internal
control mechanisms. [ am concerned about the increase of the overall level of credit risk
in the Bank’s loan portfolio. It is clear that this is a result of growing pressures on the
creditworthiness of existing counterparties and the higher risk embedded in new operations.

The capital adequacy ratio decreases more and more each year. I wonder how the risk
management philosophy of the EIB is addressing these challenges. When targeting
beneficiaries it is important to consider seriously their creditworthiness and to actually
think of instruments that would encourage and help countries with good financial discipline.
We need to give good students a boost as well, and I expect the EIB to take this
recommendation on board.

[ would like to emphasise the fact that the AAA credit rating of the bank represents the
cornerstone of its activity and is essential for its operations. In this respect the EIB should
take all necessary steps to preserve this rating.

I would again like to thank President Hoyer for his cooperation, as well as for the excellent
communication we have had with the Brussels representation of the EIB.
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4-053-000

Werner Hoyer, President of the European Investment Bank . — Mr President, it is a pleasure
and an honour for me to be here for the first time in my new capacity and to respond to
the report just given by Mrs Ivanova. It is a real pleasure because I believe that the
cooperation between our Bank and the European Parliament should be clear, should be
open and should be transparent. I consider the European Parliament an ally of the Bank in
the enormous challenges which we will have to meet in the future.

Allow me first of all to thank Iliana Ivanova for her very thorough and diligent report and
for her excellent cooperation with the EIB’s services. We welcome the fact that even though
the report has the year 2010 in the title, it not only looks at the past but also examines
matters from a broader perspective and addresses some very recent developments, as well
as some key orientations for the future. We share the analyses for the current situation and
the challenge the European Investment Bank is facing nowadays. Much emphasis has been
puton fiscal consolidation —undertstandably so given the state of finances in many Member
States.

Across the continent, we have realised that solid public finances are key to regaining market
confidence. However, tackling the problem of public debt and fiscal consolidation is only
part of the equation. The other part is restoring sustainable growth, boosting job creation
and stimulating competiveness to ensure the EU maintains its position in a world economy
that is now globalising at high speed.

This job-friendly growth — as the Heads of State and Government put it at the Council
meeting in January — must be pursued in parallel with fiscal consolidation and this is, as
you are aware, where the EIB comes into play. It comes into play with long-term investment
in key drivers of economic expansion. [ welcome your backing for our commitment to
focus on the knowledge triangle of research and development, innovation and education.
Indeed, investment in that area is vital for Europe if it does not want to be sidelined by new
actors in the global game.

You will be aware that, since 2008, the EIB has, on request by the Member States and as a
timely targeted temporary measure, extended extraordinary lending volumes in support
of growth and jobs. Last year the Bank provided its highest ever contribution to the real
economy: some EUR 60 billion actually disbursed to clients at favourable conditions and
long tenors. However, this has brought us to a limit, and this was clear from the beginning.
This is because the EIB does not spend taxpayers’ money but obtains all the resources it
needs for lending by borrowing on the markets — EUR 76 billion last year, almost half of
which was from countries outside the European Union which, by the way, is also an
indication of trust and confidence in the European Union.

This gradual decrease which we now have in the operation plan was planned, foreseen and
necessary for us to protect the finaical strength of the Bank and retain the full confidence
of our investors. However, it is definitely not satisfactory; I agree with that as well.

So how do we reconcile this decrease in lending volumes with the request from our
shareholders to, as it is said, strengthen support for SMEs and infrastructure and enhance
action to support growth —to use the wording of the European Council meeting in January?
How do we make sure that, in times of need, the EIB does not work pro-cyclically due to
its capital constraints? Rather than reducing the number of projects, we have financed a
lower proportion of projects —and in practice a constant number of projects — in order to
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maintain our impact across a wide spectrum of areas. We have also made sure not to
withdraw from countries in need, as that would contradict our role.

We are aware that the current economic climate and budgetary shortfalls mean that we
must find ways to do more with less. Combining EU budget funds with EIB resources, risk
sharing and guarantees for financing mechanisms is one way of achieving this. However,
at the end of the day we have come to the conclusion that the overall lending capacity of
the EIB remains constrained by its very capital base. This means there are limits to what
these risk sharing instruments can achieve.

A conventional capital increase, as you mention in your report, would definitely be the
most effective way to remedy that but so far, understandably, the readiness and willingness
of Member States to boost our paid-in capital appears limited. Given these constraints,
another way to construct capital support for the EIB would be to allow the EU to provide
quasi capital.

In the meantime, we continue to explore other alternatives in order to strengthen the Bank’s
capital base so as to allow the Bank to do more. We do this while very clearly and precisely
following best banking procedures and sticking to very basic principles which provide, or
which are the guarantee of, the preservation of the triple-A status of this Bank. This is
essential for the business model of the Bank and the European Union Member States. The
shareholders of the EIB should have a keen interest in the European Investment Bank,
maintaining the balance — and this is the job of any bank — between risk orientation and
preserving the good quality of the portfolio, in order to be able to maintain a high rating
on the market, because that is the basis for our ability to borrow at very favourable rates
and pass this on to the final beneficiary. That is the real economy, and that is where we
must make a difference.

(Applause)

4-054-000

OlliRehn, Vice-President of the Commission . — Mr President, I find it particularly pertinent
to assess the role of the European Investment Bank in the current economic context. I want
to thank the rapporteur, Mrs Ivanova, and the European Parliament, as well as President
Werner Hoyer, for their very fruitful cooperation.

Looking at the current state of the European economy, our most recent forecast projected
that the European Union would go through a phase of mild recession or zero growth this
year. While financial markets show some signs of stabilisation, there cannot be any room
for complacency. We must continue with determination to conclude and implement our
five-point road map for stability and growth.

As the Bank of the European Union, the EIB plays a crucial role in Europe, and last year
the EIB supported projects of wide-ranging importance for the European economy with
lending of EUR 54 billion.

To promote the Europe 2020 strategy of jobs and growth and climate action the
Commission and the EIB have been developing innovative financial instruments, such as
loan grant lending and risk sharing mechanisms. We welcome the support of Parliament.
I would especially like to thank Parliament for its constructive approach to our legal
proposal on the project bond pilot initiative and the urgency with which the file has been
pursued.
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Since the Council was able to reach an agreement yesterday, I am confident that the
legislative process can and will be concluded by the summer. The pilot phase should already
be having a positive impact. When we tabled the proposal last October we estimated the
final multiplier effect to be at around 15 to 20 in terms of comparing the total effective
amount of investment to the EU budget contribution. This is expected to mobilise
investments of up to EUR 4.6 billion in the pilot phase 2012-2013.

But we must also see the bigger picture. A successful pilot launch can lead to programmes
being more widely used, especially in the Connecting Europe facility under the next financial
framework. This can create a long-term incentive for capital market investors to invest in
this specific project, thus mobilising further resources for sustainable growth and
employment in Europe.

Let me also underline the important commitment the EIB has made and is making to
support the economic recovery of Greece. Last week the EIB signed an agreement with the
Minister of Development of the Hellenic Republic to create a EUR 500 million guarantee
fund which will provide a first-loss guarantee for EIB support of EUR 1 billion of SME
lending by Greek banks for small and medium-sized enterprises.

We are also responding to the January European Council’s call to strengthen EIB support
in general in Europe for SMEs and infrastructure, not least in the other programme countries,
and we are together considering possibilities for the EU budget to deliver the EIB groups’
financing capacity. [ agree with President Hoyer that it is very important to look for creative
and convincing ways of reinforcing the capital base of the EIB.

Finally, the EIB provided EUR 7 billion of loans outside the EU, and we expect the EIB to
focus its external activity on operations in the preaccession countries, as well as in our
eastern neighbours. It will make consistent contributions, with an emphasis on supporting
the democratic and economic transformation in the southern Mediterranean in line with
the revised mandate adopted by Parliament and the Council.

[ am convinced that Parliament’s assessment of the EIB’s activities in the year ahead will
be as supportive as its opinion on the 2010 annual report and I am very much looking
forward to a continued, close and successful cooperation between the Bank and the
Commission.

4-055-000

Bart Staes, Rapporteurvoor advies van de Commissie ontwikkelingssamenwerking . — Voorzitter,
collega’s, commissaris, ook ik wil op mijn beurt de heer Hoyer verwelkomen. Het is de
eerste keer dat hij hier is en ik hoop op een vruchtbare samenwerking. Ik wil focussen op
vier zaken: allereerst de oproep aan de Europese Investeringsbank om regelmatig verslag
uit te brengen over de bereikte resultaten, waaronder ook mededeling van concrete gegevens
over de eindbegunstigden. Meneer Hoyer, hoe reageert u op dit concrete verzoek?

Ten tweede: het externe mandaat van de Europese Investeringsbank - dat wil zeggen de
acties buiten de EU in het kader van de ontwikkelingssamenwerking - moet in volledige
overeenstemming zijn met artikel 208 van het Verdrag betreffende de werking van de
Europese Unie, waarin is bepaald dat vermindering en uitroeiing van armoede in de
ontwikkelingslanden de voornaamste doelen van het ontwikkelingssamenwerkingsbeleid
van de Europese Unie zijn. Zich daarop concentreren is dus van ontzettend groot belang.
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Ten derde: de Europese Investeringsbank moet ervoor zorgen dat naleving van alle
EU-normen, maar ook van alle internationale normen op ecologisch gebied, op sociaal
gebied en op mensenrechtengebied een systematische voorwaarde is voor financiering
door de EIB. Dat betekent dus dat bedrijven die deze normen schenden, of bedrijven die
geregistreerd staan in belastingparadijzen eigenlijk niet in aanmerking mogen komen voor
EIB-steun. Meneer Hoyer, hoe reageert u op deze eis van het Europees Parlement?

Tenslotte, het vierde en positieve punt is dat de EIB zich concentreert op de strijd tegen
klimaatverandering en zich inzet voor hernieuwbare energie. In dit verband zeggen wij
heel klaar en duidelijk: EIB, concentreer u daarbij op gedecentraliseerde, kleinschalige en
off-gridprojecten en zorg ervoor dat plattelandsgebieden zo op een goede manier toegang
tot energie krijgen.

4-056-000

Syed Kamall, rapporteur for the opinion of the Committee on Economic and Monetary Affairs
. = Mr President, I would also like to welcome Mr Hoyer to the Parliament today and to
congratulate him on his position.

[ would like to speak as the rapporteur on the opinion from the Economic and Monetary
Affairs Committee. Cooperation in the committee was actually very good, as there was
agreement on a number of principles. One was the principle of transparency and
accountability, and not only to Member States — and I would like to see Member States
take a more active role in ensuring accountability, particularly when, in theory, there is an
unlimited call on capital for Member States which we have to be aware of during difficult
times — but also to report regularly to the European Parliament. I know there has been a
precedent set in the past. We also want to make sure that the best prudential banking
practices are in place, because —let us not forget — it is European citizens who provide the
money via their taxes. It is also important to have as much information as possible in the
public domain so that citizens can make their choices.

Of course, there are competing demands on the EIB. Like many banks, we are asking you
to rebuild balance sheets, to have a strong balance sheet and to be able to be stress tested
and to meet all the requirements. But, at the same time we are also asking you to lend more
money. [ understand that balancing those two requirements is always a very difficult thing.
But, given the lessons of the crisis, given the problems and given the fact that the EIB relies
on the ratings from the Member States, please make sure that you ensure that you have a
strong balance sheet and actually are able to cope with the unexpected.

4-057-000

Crescenzio Rivellini, relatore per parere della commissione per l'ambiente, la sanita pubblica
e la sicurezza alimentare . — Signor Presidente, onorevoli colleghi, anch’io do il benvenuto al
Presidente Hoyer e alla Commissione e, in quanto relatore ombra, non posso che considerare
positivamente il fatto che nel 2010 la BEI ha aumentato a 19 miliardi, dai 16 miliardi
previsti, 'ammontare degli investimenti per promuovere progetti a favore del clima,
dellefficienza energetica, dell'energia rinnovabile, dei trasporti, della forestazione e via
dicendo.

Un altro aspetto positivo ¢ che la BEI, aumentando a 6 miliardi nel 2010, contro i 500
milioni del 2006, ha sicuramente ajutato 'energia rinnovabile, un settore strategico per le
questioni climatiche dell'Unione europea. Anche il miglioramento della composizione
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tecnica, aumentando al 64% nel 2011, nei confronti del 40% del 2007, il numero degli
esperti che lavorano sui progetti di efficienza ¢ un fatto sicuramente positivo.

Visono pero due cose negative. La prima ¢ che la BEI deve aiutare di piu le piccole e medie
imprese e la seconda ¢ che la BEI non deve aiutare quei progetti sulle tecnologie proibite
— petrolio, gas e minerali — che speriamo possano essere via via nel tempo eliminate.

4-058-000

Ingeborg Grifle, im Namen der PPE-Fraktion . — Herr Prasident, liebe Kolleginnen und
Kollegen! Herr Prasident Hoyer, herzlich willkommen! Wir freuen uns, dass Sie zu Threm
Amtsantritt bei uns zu einem so wichtigen Dossier wie dem Jahresbericht sprechen konnen.
Wir hoffen, dass wir Sie oOfter sehen. Die EIB bekommt ja in den neuen
Mehrjahresprogrammen eine sehr wichtige Rolle. Wir hoffen, dass die EIB in den Punkten,
die Sie uns jetzt versprochen haben, namlich in der Frage der Erhohung der Transparenz,
noch gewaltig nacharbeitet. Wir sehen immer wieder, dass wir viel zu wenig tiber die Kosten
wissen, die die EIB der EU fiir die Verwaltung der Finanzinstrumente in Rechnung stellt.
Das heifdt, wir mochten ausdriicklich darum bitten, auch unsere Fragen und die in dem
Bericht von Kollegin Ivanova angesprochenen Punkte zu beantworten.

Wir haben im Haushaltskontrollausschuss ein steigendes Interesse der Kollegen an der EIB
festgestellt. Wir sehen, dass viele Kollegen eine starke EIB wollen. Aber wir wollen auch
eine EIB, die uns mehr Bericht erstattet, und zwar jenseits der bunten Bilder und schonen
Broschiiren iiber Zahlen und Fakten, so dass wir einen wirklichen Einblick haben, wie das
Management der Gelder vor Ort vor sich geht. Man darf ja nie vergessen, dass Sie eine
relativ kleine Institution sind. Die EU ist eine relativ grofle Organisation. Die EU hat vor
Ort mehr Leute als Sie. Das heif3t, die Frage, wie Sie Dinge besser machen konnen als die
EU, liegt vor uns auf dem Tisch. Auch da bitten wir um Nacharbeit.

Ich mochte darauf hinweisen, dass die Erweiterung der Kapitalbasis der EIB keinesfalls so
vor sich gehen kann, dass Sie die geparkten Strukturfondsgelder zu sich riiberholen, wie
ich das jetzt jiingst von einem Parteikollegen von Thnen aus Deutschland als Vorschlag
gehort habe. Wir glauben, dass die EIB als Ergdnzung zur EU und zu den wichtigen
Aktivititen ein wichtiges Instrument ist. Deswegen wollen wir eine effiziente EIB, aber
keinesfalls einen Ersatz der EU-Aktivititen.

4-059-000

Zuzana Brzobohatd, za skupinu SED . — Pane piedsedajici, jako stinova zpravodajka za
skupinu S&D piedevsim vitdm rozsdahlou podporu Evropské investi¢ni banky pro tzv.
konvergen¢ni regiony, kterd tvofila témét 41 % z celkovych avért EIB v Evropské unii, a
také skutecnost, ze téméf 30 % objemu avért EIB v roce 2010 slo na projekty pfimo
pfispivajici ke snizovani emisi sklenikovych plynda.

Ve svém vystoupeni bych se chtéla struéné zaméfit na ¢tyfi body. Za prvé na odpovédnost
EIB: v bfeznu letosniho roku na zakladé stanoviska naseho Vyboru pro rozpoctovou
kontrolu Evropsky parlament doporucil zavést systém obezietnostntho regula¢niho
dohledu Evropské investi¢ni banky, a to bud prostfednictvim Evropské centralni banky
nebo Evropského organu pro bankovnictvi s moznou tcasti nezavislého auditora.

Druhy bod se tykd otazky offshore finan¢nich center a daniovych rdji. Zejména v soucasné
situaci probihajici finan¢ni a hospodaiské krize je dalezité zajistit, aby finan¢ni operace
EIB nepfispivaly k jakékoli formé daniovych tnika ¢i dokonce prani Spinavych penéz.
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Za tfeti, s ohledem na hospodafskou a finan¢ni krizi povazujeme za nutné zajistit veétsi
objem tvért na strukturdlni programy, které podporuji hospodaiské ozivenia riist. V této
souvislosti je nezbytné, aby EIB nejen nadale nabizela podobné ndstroje zemim, které se
potykaji s finan¢nimi potiZemi, ale aby rovnéz vyrazné podporovala zemé s dobrou finanéni
kazni a konvergenc¢ni regiony. Soucasné je také velmi dilezité, aby EIB vypracovala a
uplatiiovala strategii s cilem zachovat si rating AAA, ktery je zakladnim prvkem ¢innosti
této banky.

Za ¢tvrté, vitam piistup EIB k myslence projektovych dluhopisti Evropské unie. A jsem
velmi rada, Ze v fijnu tohoto roku Evropskd komise kone¢né predlozila piislusny legislativni
navrh iniciativy, ktery by mél byt zahdjen jiz v obdobi 2012-2013.

Pi této piilezitosti mohu pfipomenout, Ze to byla skupina S&D v Evropském parlamentu,
kterd podporovala nové finan¢ni opatfeni na trovni EU jako alternativu k dspornym
opatfenim a $krtiim ve vefejnych vydajich, které v soucasné dobé vétsina evropskych vlad
provozuje.

4-060-000

Michael Theurer, im Namen der ALDE-Fraktion . — Herr Prisident, Herr Kommissar!
Zunichst begriie ich den Prisidenten der EIB, Werner Hoyer, und gratuliere ihm zu diesem
engagierten und iiberzeugenden Einstand. Wir miissen nach der monetéren Stabilisierung
jetzt den Fokus voll auf das reale Wachstum der Wirtschaft legen. Dabei ist ein
entscheidender Aspekt die Forderung kleiner und mittlerer Unternehmen. Im Jahr 2010
hat die EIB 115 000 kleine und mittlere Unternehmen mit 10 Milliarden Euro unterstiitzt.
Trotzdem gibt es gerade in den Krisen- und Peripherielindern eine Kreditklemme im
Mittelstand. Wir erwarten hier als Europdisches Parlament, dass die EIB alles tut, um die
kleinen und mittleren Unternehmen stirker zu unterstiitzen.

Wir wiirden gerne auch mehr iiber die Bedeutung der Garantien fiir kleine und mittlere
Unternehmen erfahren und iiber die Moglichkeiten der Fazilitaten auf Risikoteilungsbasis.
Auferdem halten wir es fur wichtig, dass die EIB bei den EU-Projektbonds in der
Infrastrukturfinanzierung eine Rolle spielt. Zusammenfassend sind wir dafiir, dass
Infrastruktur, Technologie und Innovation — kurzum blaues Wachstum — im Mittelpunkt
der Strategie der EIB steht.

4-061-000

Ryszard Czarnecki, w imieniu grupy ECR . — Panie Przewodniczacy! Panie Komisarzu!
Panie Prezesie! Gratulacje w zwigzku z objeciem nowej, waznej, moze coraz wazniejszej,
funkgji. Chcialbym przede wszystkim podkresli¢, ze z mojego punktu widzenia — zaréwno
cztonka Komisji Kontroli Budzetowej, ale przede wszystkim polityka z biednego kraju,
jakim jest Polska —szczegé6lnie wazne jest, aby Europejski Bank Inwestycyjny kontynuowal
i wyraznie zwigkszyl w ramach swoich priorytetéw pomoc dla malych i $rednich
przedsigbiorstw, ktére tak naprawde sa ta czeScig gospodarki kazdego kraju, ktora pozwala
tagodniej znosi¢ kryzys. Wielkie firmy przezywaja wielkie ktopoty, male firmy potrafig
by¢ bardziej elastyczne, ale zastuguja na wsparcie, zasthuguja na pomoc. 100 tysigcy matych
firm, ktére wspieralicie, to za mato, 10 mld euro to za mato. Apel o wigcej!

Chcialbym jednoczesnie powiedzie¢, ze Europejski Bank Inwestycyjny powinien by¢
bankiem inwestujacym, to znaczy takim, ktéry bedzie tez liczyl, ze te inwestycje si¢ beda
zwracad. Projekty nie moga mie¢ charakteru ideologicznego. Ja mam — powiem bardzo



29-03-2012

27

szczerze — wrazenie, ze pewne projekty zwigzane z walka z globalnym ociepleniem, z
redukcja emisji CO, maja charakter bardziej ideologiczny niz ekonomiczny, finansowy.

4-062-000

Podn Kpatoa-Teaykaponovlou (PPE). - Kupie TIpoedpe, fdeha va yaipetion kat apyag
™V napouoia tou [poédpou ¢ Eupwndiknc TpaneCag Enevduoewv otnv ONopéled pag, va
XQPEToW €Mmiong TG mPpwToPoulies kat to €pyo g Tpanelag yia Ty QVIHETONION TOV
EMELYOUGHY GUVINKOV TNG KPLOEWG, Tr) GUVEYT] MPOCTIADELL YLCL TIV KOWGVIKT] KAl OLKOVOLIKT)
ouvoyT), al\d kat ) oTadepomnoinor Kat avamtugn TV mePLOXT TG YELITOVLAS Hag.

'HOeNa va eMKeEVTPOO® TNV TPOCOYT) HOU GTIV AVAYKI] CUUTANPOUATIKOTITAG TOV TOPGVY TG
Euponaikng Tpanelag Enevduoewv pie Toug mopoug twv dapdpwtikev Tapeiwv. Na dovpe pe
o160 Tpono Ya cuvduaotel kaAUtepan dpaotnpiotyta g Tpamelag pe Toug adiidetoug mopoug,
Y0 TNV TPOCPOPQ EMYEIPTUATIKOV KEQAAALOY KO TEXVIKTG UTOCTHPIENG OTIG HIKPOHECUIES
enyelprioeis. [Tiotebw 0Tt 01 TPOOoTAVEIES PaG TIPETEL VAL E0TLAOTOUY APEVOG, OTOUG TOLELG TOU
divouv ouykprtikd mheovektpata oty Euponaikr Eveor), 0Teg eivat i otkovopia Tg yvoorg,
Ko YoupetiCo 101 Tig mpoomdveleg TOU EXETE KAVEL TPOG AUTH TV KATELDUVOT), AQYETEPOU OTIG
XOPES TOU MATJTTOVTAL ISIHTEPQ A TNV KPioT).

'Hoeha va yaipetrjon aitepa t dnpoupyia tou Tapeiou Eyyurjoewv mou dpudnke mpoogata
oty yopa pou v ENNada. TTpofAénetar va droxeteudolv pie euvoikd daveta - peow tpamelov
- TIEVTAKOOLO EKATOPRUPLA OTIG [ikpopecaie emiyelprjoeis. 'Hueha va potiow, Tt mpoPAéyelg
EXETE €M AUTOU KOl TIOLEG €IVl 1)1 OL EVEPYELEG TIOU £XOUV TIPOYPAUHATIOTEL YOl TV GHEOT)
OVTIPETOTILON TNG KATACTAOTG THG OIKOVOHIKNG Kol KOWwvikig kpiong oty EANada kat v
EMAVEKKIVIOT] TIG OIKOVOLILAG, THV OTIOL0 TOCO £XOULLE AVAYKT).

4-063-000

George Sabin Cutag (S&D).- Avem de-a face cu o realitate incontestabild. Uniunea nu
poate depdsi recesiunea pe care o cunoagte doar prin aplicarea unor masuri de austeritate.
Ea are nevoie de crestere economicd solidd, iar aceasta se construieste prin investirea in
cercetare, dezvoltare siinfrastructurd. Inacest context, Parlamentul European solicitd astdzi
guvernatorului BEI sa aprobe o majorare semnificativa a capitalului bancii. Trebuie sd
actiondm rapid pentru a incuraja dezvoltarea unor industrii durabile si crearea de locuri
de munca.

Am spus-o deja in cadrul raportului Bancii Europene de Investitii pe anul 2009 si voi repeta
aceeasi idee si astazi. Comisia Europeand are datoria de a introduce obligatiunile pentru
finantarea de proiecte cat mai curand cu putintd, de preferintd inainte de perioada bugetara
2014 -2020.

La final as dori s atrag atentia asupra faptului cd BEI ar trebui sd acorde prioritate proiectelor
de investitii situate in regiunile si statele membre care se confruntd cu cele mai mari
dificultdti economice si cu cele mai grave probleme de lichiditate.

4-064-000

Jorgo Chatzimarkakis (ALDE).- Herr Prasident, lieber Olli Rehn! Gliickwunsch zunéchst
einmal an Werner Hoyer fiir den fulminanten und exzellenten Start in sein neues Amt.

Lieber Herr Hoyer, das sind keine leichten Zeiten fiir die Europaische Union. Wir brauchen
in dieser Wirtschafts- und Finanzkrise 6konomischen und politischen Sachverstand. Beides
bringen Sie mit. Das Europdische Parlament ist froh, Sie an der Spitze der EIB zu wissen.
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Mein Dank geht aber auch an den ausscheidenden Vizeprisidenten, Matthias Kollatz-Ahnen,
der Erhebliches geleistet hat. Zum Beispiel im Zusammenhang mit der Einrichtung des
European Energy Efficiency Fund. Der Beitrag Threr Bank, lieber Werner Hoyer, ist entscheidend
fiir die Uberwindung der Krise. Wir alle wissen es. Sie haben es auch bewiesen. Beispielsweise
bei der Uberwindung der Krise im Automobilsektor. Durch die Verschrottungsprimie, die
hauptsichlich auch tiber Ihre Bank getragen wurde, haben wir es geschafft, etwas Gutes
fur die Umwelt, aber eben auch etwas Gutes fiir die Konjunktur zu tun.

Jetzt gibt es neue Herausforderungen. Das Thema Projektbonds wurde mehrfach
angesprochen. Wir sprechen standig iiber innovative Finanzinstrumente, die wir von Ihrer
Bank erwarten. Wir brauchen aber klare Regeln; wir erwarten von Threr Bank klare Regeln
fur alle Mitgliedstaaten! Wir wiinschen Ihnen alles Gute bei dem

Unterfangen, das Triple-A-Rating fiir die Bank zu erhalten. Wir wiinschen uns — das sagen
wir in unserem Bericht, danke auch an Frau Ivanova —, dass die EU Anteilseigner wird, das
wire vielleicht ein Schritt in die richtige Richtung. Alles Gute fiir Thr Werk!

4-065-000

Vicky Ford (ECR).- Mr President, investing in infrastructure research and innovation is
key to unlocking growth and increasing competitiveness, and the EIB has an important
role to play. In my amendments to the Capital Requirements Directive, I have proposed
that banks co-financing long-dated infrastructure with the EIB should be able to drop their
risk rating by 50%. However, the EIB relies on its guarantee — implied guarantee — from
our Member States for its triple-A rating, and we do need improved transparency.

The Risk Sharing Finance Facility, loan guarantee facility and Eurostars programmes for
SMEs appear to be under-utilised by certain Member States. These programmes can be
overly bureaucratic when compared to national programmes, and we should look at this.

Last year, I led negotiations for this Parliament on budgetary frameworks. It obliges countries
to disclose off-balance sheet debts and contingent liabilities, and the project bond initiative
must not be an excuse to hide new debts in complex arrangements between our Member
States, the EU and the EIB. So the pilot schemes should be carefully monitored and assessed
before a larger roll-out. Funds should be open to all and pricing must be fair. As MEPs, we
allknow of the infrastructure needs in our own countries. In my region we need investment
in broadband, electricity grids and key roads. If project bonds can unlock that investment
without adding hidden leverage for our national taxpayers, then I will support them.

4-066-000

Citdlin Sorin Ivan (S&D).- Inprimul rind, vreau si felicit Banca Europeand de Investitii
pentru faptul cd in ultimii trei ani de zile aproape si-a dublat activitatea si rezultatele
financiare. Vreau, de asemenea, sd i felicit pentru felul in care si-au gandit strategia pe
perioada 2011 - 2013 si iarasi salut faptul ca viitorul cadru financiar multianual va avea
si sprijinul Bancii Europene de Investitii care, sper eu, va juca un rol mult mai important
in perioada urmdtoare, atat ca factor de redresare economicd dar, mai mult decat atat,
pentru dezvoltarea economicd durabild a Uniunii Europene.

Cu toate acestea, cred cd este foarte important sd incurajim statele membre ale Uniunii
Europene care au probleme financiare §i care nu pot sd cofinanteze proiectele din fonduri
europene sd apeleze la sprijinul Bancii Europene de Investitii. Sd gandim acele resorturi ca
absorbtia de fonduri europene s fie mult mai importanta si mult mai puternicd in statele
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din estul Europei, in mod special, pentru ci avem nevoie sd utilizim eficient fondurile
europene.

4-067-000

,Catch the eye” eljdrds.

4-068-000

Sean Kelly (PPE).- Mr President, [ welcome the President of the EIB and indeed the good
work the EIB is doing in trying to combat the crisis we are in at the minute, especially their
loans to SMEs. However, | have a question for the President: how can he guarantee that
the actual loans are being given to SMEs? In my country at least, there is anecdotal evidence
to suggest that the banks are using them to balance their own books rather than giving
them to SMEs. That is a very important point.

Secondly, I particularly welcome their role in combating climate change and in putting
infrastructure in place, especially interconnectors and super grids, etc. That is absolutely
vital. Thirdly, he mentioned the need for triple-A ratings, and we agree with that. I noticed
that the EIB was put on negative credit watch at the end of 2011, but I have a difficulty
here as I think those who are doing the ratings do not have a triple-A reputation themselves.
This is either owing to their role in the financial crisis or to the recent timing of ratings
prior to Council meetings, which could be seen as political interference. It would be much
better if we introduced the reforms which we suggested here in Parliament a few months
ago.

4-069-000

Mojca Kleva (S&D). - Zelela bi pozdraviti letno porocilo Evropske investicijske banke,
predvsem ker je banka vletu 2010 zagotovila ve¢ kot 25 milijard eurov evropskim regijam,
ki jih je gospodarska kriza najbolj prizadela, in povecala obseg strukturnih programov
posojil.

Bistveno je, da se tudi v prihodnje ta praksa nadaljuje. Vloga, ki jo lahko imajo taksna
posojila, indtrumenti za porazdelitev tveganja in projektne obveznice pri podpiranju javnih
nalozb, je zelo pomembna pri okrevanju evropskega gospodarstva.

Evropska investicijska banka mora $e naprej sodelovati z Evropsko komisijo in Evropskim
parlamentom, zato pozdravljam tudi danas$nji pogovor, in ponujati Siroko paleto
inovativnih finan¢nih instrumentov ne samo drzavam, ki se spopadajo s finan¢no in
gospodarsko krizo, ampak v prihodnje tudi tistim z dobro finan¢no disciplino in s
konvergen¢nimi regijami.

Na koncu pa samo $e moja osebna Cestitka predsedniku Hoyerju ob izvolitvi na novo
mesto.

4-070-000

Claudio Morganti (EFD). - Signor Presidente, onorevoli colleghi, I'attivita della BEI ¢
sicuramente importante, soprattutto quando opera a sostegno delle nostre piccole e medie
imprese.

Vorrei pero segnalare un dato della relazione 2010 che mi lascia alquanto perplesso. Non
riesco a comprendere come la Turchia possa essere di gran lunga il maggior recettore dei
finanziamenti al di fuori dell'Unione. Buona parte dei prestiti europei vanno infatti a imprese
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turche che sono spesso in diretta e sleale concorrenza con le nostre attivita. Dal punto di
vista politico, risulta ancora piti grave che una banca costituita dai ventisette Stati membri
conceda agevolazioni a un paese che neanche riconosce uno di questi stessi Stati e che
continua a lanciare minacce all’Europa per la prossima Presidenza cipriota.

Per questi motivi ho presentato un emendamento per congelare i finanziamenti alla Turchia
fino a quando non verra risolta la questione di Cipro. Spero che oggi il Parlamento non
voglia girare la faccia dall’altra parte ma prenda sul serio questa importante iniziativa.

4-071-000

Andrew Henry William Brons (NI). - Mr President, when the word ‘bank’ is attached
to an institution, it bestows on it a status of economic rationality and even professionalism,
but the role of this institution is to pursue the objectives of the EU project.

In 2010 the Board of Directors declared that its activities had three main dimensions: the
Commission’s Europe 2020 Strategy with its employment strategy that embraces neoliberal
economic policy and an acceptance of globalism; combating climate change — well, we
had an 11th century Danish King of England who set himself a comparable task — and,
thirdly, supporting the EU’s foreign policy objectives.

This is yet another example of the fact that, whatever activity the EU is following, whatever
institution we are looking at, or whatever ostensible objective it might have, the real
objective is the European project, the creation of a European — or perhaps these days, not
so very European — superstate.

4-072-000

Petru Constantin Luhan (PPE). - Rolul Bincii Europene de Investitii in ceea ce priveste
combaterea crizei economice §i financiare actuale sau in ceea ce priveste atingerea
obiectivelor Strategiei 2020 este indiscutabil. De aceea, consider ¢ aceastd institutie trebuie
sd continue eforturile in sprijinirea economiei Uniunii Europene si in promovarea coeziunii
economice, sociale si teritoriale, punind accent in special pe proiectele destinate regiunilor
mai putin dezvoltate.

Este deosebit de important cd, in ceea ce priveste volumul creditdrii, proiectele de tip
parteneriat public - privat au reprezentatin 2010 32 % din imprumuturile acordate de BEI
pentru retelele transeuropene de transport. In contextul in care finantarea publici este din
ce in ce mai limitatd, consider cd orientarea investitiilor BEI cdtre astfel de proiecte va fi de
un real sprijin in completarea eforturilor realizate la nivel local si regional. Aceste
parteneriate sunt vitale pentru ca Uniunea Europeand sd poatd realiza investitii necesare
in anumite domenii cum ar fi infrastructura si sectorul serviciilor i sugerez Comisiei sd
aduca imbunatitiri concrete privind consolidarea parteneriatului public - privat.

4-073-000

Monika Flasikova Befiova (S&D). - Po prepuknuti finan¢nej a hospodarskej krizy boli
velké ocakédvania, Ze to bude prave Eurdpska investicnd banka, ktord bude podporovat a
zabezpedi kontinuitu mnohych projektov. Vo viacerych oblastiach sa tieto ocakdvania
vSak nenaplnili a uz minuly rok v debate o vyro¢nej sprave za rok 2009 som upozornila
na to, ze protikrizové financie, ktoré mali smerovat prave do tych malych a strednych
podnikov vo vychodnej Eurdpe, dost dlho zlepSovali bilanciu najmi stkromnych
komerénych bank.
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Ocakavali sme, Ze v Case krizy bude pre Eurdpsku investiéni banku prioritné pomoct v
tych oblastiach, ktoré st krizou najviac postihnuté. Ked sa ale pozrieme na distribuciu
uverov za minuly rok, naskytne sa nim zvldstny obraz. Zatial ¢o Nemecko dostalo 10°%
z celkového mnozstva, Grécku sa dostalo iba 1,6°%. Pri nemeckych asporach a pri
prebytkoch obchodnej bilancie a pri gréckych problémoch sme ocakavali, Ze to bude
naopak. To isté plati aj pre strednii a vychodnti Eurépu. Najmenej zasiahnuté krajiny
dostavaja ovela viac z celkového kolaca, zatial ¢o pridely povedzme pre Bulharsko, Litvu,
Lotyssko, Slovensko ¢i Rumunsko sa daju vyjadrit skor v desatinach percent. Zaujimal by
ma kI4¢, akym prerozdelujete Gvery pre jednotlivé krajiny.

4-074-000

PRESIDE: ALEJO VIDAL-QUADRAS
Vicepresidente

4-075-000

Jaroslav Paska (EFD). - Eurdpska investi¢nd banka moze vyberom svojich politickych,
technickych a finanénych kritérii pre vyber finan¢nej pomoci vyrazne ovplyvnit charakter
pripravovanych investi¢nych aktivit. Preto jej kritérid pre poskytovanie finan¢nej pomoci
musia zohladnovat isté vizionarske aspekty o¢akdvania zmien v civilizovanej spolo¢nosti.

Podpora technoldgii, ktoré nedosahuja lepsie ako priemerné eur6pske ekologické normy,
by mala byt preto vyrazne obmedzend. Zakladom pre kvalifikované posudzovanie projektov
odbornikov posudzujucich ekologické a inovativne parametre pripravovanych investicii.
To sa mi zda byt jedind cesta, ako aj charakterom pomoci Eurdpskej investi¢nej banky
mozme prispiet k zlepSeniu inovativnosti a ekologizacii novych investicif tak v Eurdpe,
ako aj vo svete.

4-076-000

(Fin del procedimiento de solicitud incidental de uso de la palabra («catch the eye»))

4-077-000

Olli Rehn, Vice-President of the Commission . — Mr President, let me deal with two issues
which are of paramount importance for the work of the EIB and for our joint work to
enhance sustainable growth and employment through investment. The first one relates to
recent initiatives to bolster the EIB’s capital, a matter that was raised by many Members,
and the second —a related issue in fact —is project bonds, which was also raised by several
Members.

You may recall that it was decided at the January European Council to strengthen EIB
support for SMEs and infrastructure. The Council, the Commission and the EIB were invited
to consider possible options to enhance EIB action to support growth and to make
appropriate recommendations, including possibilities for the EU budget to leverage EIB
group financing capacity, and to implement the relevant measures by June 2012.

The Commission fully supports this objective and this work and we are currently exploring
possibities to do so. In this regard, Mrs Graflle raised the point that the Structural Funds
are not an appropriate method for this. I would like to provide you with the Commission’s
position on this, which has been, as always, collegially prepared.
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The Structural Funds are earmarked for individual Member States while the EIB’s Tier 1
capital must support the Bank’s entire operations, hence this Tier 1 capital cannot be
allocated to specific Member States or sectors.

Member States would thus have to agree unanimously to give up their national Structural
Funds allocations for general use by the EIB. This is not feasible really, given the obstacles
to using Structural Funds for these purposes to increase the EIB’s capital. The Commission
is currently exploring alternative options. To achieve this objective we are open to any
convincing option which increases the EIB’s capital base with a significant and lasting
leveraging effect and which has a solid financial prudential foundation.

My second point: I informed you that the Council had reached an agreement yesterday on
the Commission proposal for the project bonds’ pilot phase. This will support infrastructure
projects by bringing new investors to the sector, which is a very important signal in the
context of enhancing growth.

Now this agreement in the Council is the first major milestone towards adoption of the
proposal, the other being, of course, the agreement of this Parliament. One of you said that
the Commission has a duty to put forward a proposal on the pilot phase. I want to throw
the ball back to Parliament. Parliament will, I trust, treat this file as a matter of the highest
priority and we hope negotiations will start in April in time for its entry into force in June;
we do not want to waste any more time but to get action moving in this very important

field.

[ can tell you that, in the meantime, the Commission is preparing all the subsequent steps
required for the implementation of project bonds so that this can take place immediately
once the decision has been taken. At the same time the EIB is intensifying its work on
identifying suitable projects for this exercise.

In other words, and in conclusion, all the stars are now aligned for a speedy implementation
ensuring urgent support for Europe’s economy, its growth and job creation through
investment in infrastructure.

4-078-000

Werner Hoyer, President of the European Investment Bank . — Mr President, honourable
Members, let me first of all thank you very much for this very warm welcome to the
European Parliament for a long-time parliamentarian who after 25 years gave up his
parliamentary seat just a couple of weeks ago. It is good to be back and to be in a debate.
[ welcome and thank you for so many interesting questions and suggestions in width and
in depth. Unfortunately I will not be able to cover all this in the remaining four minutes
but let me assure you that I will be available to Parliament and its committees whenever
you consider it useful.

I believe there is a hidden treasure in Luxembourg. You here are all experts. You are all the
European Investment Bank. If I go to the politicians on the budget committees or the
economic committees of the parliaments of the Member States, I find limited knowledge
about the EIB. Nobody knows what a valuable instrument this is for the European
institutions. This is an institution which, by its lending volume, is far bigger than the World
Bank. We must make this known among our citizens in the European Union because this
is something we can bring into place when it goes in favour of job creation in Europe,
change in the environmental situation in Europe, climate action, and when it comes to
boosting innovation, growth and employment.
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We should develop this institution. Here I consider this Parliament to be one of the best
allies of the European Investment Bank and this is why I do not shy away from questions
of transparency, compliance and auditing. I just went through my first experiences as
President of the Bank in the field of auditing and compliance and Imust say that [am proud
of the procedures that have been adopted and improved over the last couple of years. There
is always room for improvement. I am ready to talk about this with this Parliament. We
have seen that the question of transparency plays such an important role for the European
Parliament. I welcome this and this is a promise I can give you.

What I would like to stress is the excellent cooperation we have with the Commission and
[ thank in particular Commissioner Rehn, but his colleagues as well, for this cooperation.
I do not agree with the suggestion that might lie between the lines of what Mrs Grafle said.
She said, do not draw funds from the European Commission, from the Union, over to the
Bank. No, we have to do this together. We have to use the financing instruments of the
Bank in order to reach the goals and the objectives of the Commission and the Union in
general. This is the way we cooperate and this cooperation works very well.

In this context, also in view of the new instruments we are developing, it is very important
to bring in the expertise of the Bank at a very early stage. What impressed me the most
when I arrived at the Bank was the fact that I found not only an incredible wealth of financial
and banking expertise, I found also an incredible wealth of engineering capacities, of science
and technology experts, and things like that. This is so important in coming to a really
sound assessment of projects and proposals and we should, in the best sense of the word,
bank on that. I think the Commission is doing that again and again, because our expertise
is needed again and again.

The activities of the bank have clearly been expanded from purely lending to also blending
with the resources of the Commission and Parliament and the European institutions, and
advising because the expertise that our bank incorporates can be made available to the
Member States, to our partners in business. Business: this is the point. If I welcomed the
pilot phase for the project bonds so warmly, which is obviously clear now, then this is also
due to the fact that this is a very valuable instrument with which to get experience in raising
private money. For the huge infrastructure challenges to be met over the next couple of
years we need to be able to attract more private money and this is how the European
Investment Bank can make a contribution.

A lot of things have been said about SMEs. If I look at the strengths of the economies of
some of our Member States at least, or the European economy in general, one can say that
here is the backbone of employment, of innovation in the European Union, so it is clear
that we must strengthen them. We must also strengthen them where they are not so strong
yet, but we have indeed been very active in the last couple of years. If I remember the figures
correctly — we are talking about the 2010 Annual Report — more than EUR 11.5 billion
was given out in cooperation with these small and medium-sized industries, overall it is
about 120 000.

A last word, on innovation. In my view this is the most important thing we need to think
about in looking at our overall role. Our overall role is to contribute to the competitiveness
of Europe in the globalised world. The share of innovation activities we all have there is
not, in my view, sufficient. So in addition to what I have said about energy and energy
efficiency, new energies in the fields of SMEs, innovation might be a very important
additional pillar. Thank you very much and I am looking forward to very good cooperation
with this Parliament.
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4-079-000

Iliana Ivanova, rapporteur . — Mr President, I wish to thank President Hoyer for his
responsiveness and openness, and would also thank Commissioner Rehn and all my
colleagues for this fruitful discussion. I also wish to thank everyone involved in the process
of preparing this report, which I think is balanced and which acknowledges the EIB’s
achievements in 2010 and highlights the red-flag points raised during our discussion.

Let me point briefly to some additional important elements in the report that have also
been raised in our discussion today. Firstly, on financial instruments, I consider the
cooperation between the EIB and the Commission in this field to be a good example of
joint actions and I underline the positive outcome of existing instruments, such as the Risk
Sharing Financing Facility. However, I believe it essential to develop a comprehensive
global audit system which will contribute to ensuring the best control management of
these instruments in view of their growing complexity.

Secondly, on project bonds, I fully share Commission Rehn’s position and welcome and
support the EU 2020 bonds initiative. I welcome the agreement on the pilot phase of the
project, which I believe is crucial in order to assess the effectiveness of the new system and
to remedy any problems which may occur, in advance and as soon as possible.

Thirdly, on prudential regulatory supervision, I share the view that the EIB should be subject
to the same prudential rules as other credit establishments in the Union. This will improve
the prudential control on the quality of the Bank’s financial situation and will ensure that
its results are accurately measured.

Last but not least, the question of climate change was mentioned in the debate. I welcome
the EIB’s action on climate change and call on it to refrain from funding certain types of
projects which have devastating environmental and social impacts. Furthermore, I call for
full alignment of the Bank’s operations with the EU objectives for a swift transition to a
low carbon economy.

I would like to thank again all my colleagues, and especially the shadow rapporteurs, who
worked on this dossier. I hope the House will vote in favour of this report, which will
contribute to improving even further the EIB’s activities in support of the EU’s objectives.

4-080-000
El Presidente. — Se cierra el debate.
La votacion tendra lugar hoy, a las 11.30 horas.

Declaraciones por escrito (articulo 149 del Reglamento)

4-080-500

Emer Costello (S&D).- Isupport Parliament’s resolution in response to the EIB’s 2010
annual report. The EIB is one of the most important EU institutions for supporting the real
economy and it must play a leading role in getting the European economy growing and
creating jobs again.

In 2010, the EIB provided support to more than 100 000 SMEs across the EU. This is very
welcome but we have to remember that there are 23 million SMEs in the EU, accounting
for 98% of all enterprises and a huge number of jobs. I therefore very much welcome the
resolution’s call for greater support to be provided for SMEs. I also look forward to the
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responses to the January European Council call for stronger EIB support for SMEs and
infrastructure. In all of this we have to ensure that EIB support for SMEs actually goes to
the SMEs and does not remain with the banks.

I also welcome the clear support in the resolution for the Europe 2020 Project Bond
Initiative to support major European infrastructure projects, as launched in a pilot phase
by the Commission last October.

4-081-000

I1diké6 Géll-Pelcz (PPE), irdsban .— Az EBB és a partnerei dltal folyamatosan kifejlesztett
bonyolult finanszirozasi eszkozok részletes ellendrzésének biztositasa érdekében alapvetd
fontossdgt egy 4tfogd globdlis ellendrzési rendszer kidolgozdsa. Udvozlendd, hogy a
jelentés nagyobb atlathatosdgra és jobb elszamoltathatdsdgra inti a bankot kockdzatosabb
programjai tekintetében. Egyik médosité inditvanyom értelmében az EBB-t ezért minden
esetben prudencidlis szabalyozasi feliigyelet ald kell vetni, annak biztositasara, hogy AAA
mindsitését megdrizze, illetve annak érdekében, hogy feliigyelni lehessen az EBB pénziigyi
helyzetének mingségét, eredményeinek pontos mérését és a szakma dltal megkovetelt
helyes magatartds szabalyainak betartasat.

Teljes mértékben tdmogatom tovdbba az EBB-t azon eréfeszitéseiben, hogy nagyobb
tdmogatast nydjtson a kkv-knak, mivel azok jelentik az eurdpai gazdasig motorjat. E
jelentés ramutat az EBA Eur6pai Uni6 gazdasiga, és killonosen a kkv-k tdmogatdsaban
betoltott vezets szerepére is. Kiemeli a kkv-k értékpapirositasi piacanak gyengeségét, és
arra 0sztonzi az EBA-t, hogy folytassa a fellendiilés tdimogatdsara irdnyul6 erdfeszitéseit.
Ezen felvetéseket mindenképp jelentSs eldrelépésnek tekintem. Ugy vélem, hogy
mindezeken feliil az EBB-nek tovabb kell folytatnia az Eurépa 2020 stratégia timogatasat
a strukturdlis alapok megsokszorozasaval és az innovativ pénziigyi eszk6zok tovabbi
hasznalatdval. Tagadhatatlan tehdt, hogy ennek a munkanak egy kiegyenstlyozott jelentés
lett az eredménye. Gratuldlok az el6addnak és koszonom alapos munkajat.

4-082-000

Edit Herczog (S&D), irdsban . — A jelenlegi gazdasagi helyzetben és az Eurdpa 2020
stratégia megvalositasa érdekében kiilonos szerepet kap az Eurdpai Beruhdzasi Bank az
Unio6 életében. Mivel a stratégia alapvetd célja a gazdasagi novekedés elérésének - pl.
munkahelyteremtéssel, fenntarthato fejlédéssel, innovaciéval és igy tovabb - fontos elemei
a projektek, amelyeket az EBB finansziroz, kiilonos tekintettel a kis- és kozépvallalatokra,
amelyek a gazdasdg motorjat képezik.

Ahhoz viszont, hogy az EIB megfelel§ eredményességgel és hatékonysaggal mtikodjon,
ezaltal hozzdsegitve a stratégiai céljai eléréséhez az EU-t, kell§ figyelmet kell forditani a
teljesitménymérésre. Ehhez pedig egyrészt arra van szitkség, hogy mind az eredmény-,
mind a teljesitmény-, mind pedig az ellenstlyoz6 mutatok jol illeszkedjenek a stratégiahoz,
lefedjék a legfontosabb stratégiai célokat. Masrészt gondoskodni kell a mérhet6 mutatok
mérésérél, igy mindenki szdmadra egyértelmden értelmezhetGek legyenek.

A megfeleld, jol miikodd, egyértelmdi teljesitményértékelS rendszer noveli az atlathatosagot,
és az elszamolhatdsagot, ami alapvets fontossagu. Mit tehet a Bizottsdg annak érdekében,
hogy az Eurépai Szamvevdszék jol mikods teljesitménymérési rendszerét alkalmazza az
EIB? Van-e rd méd, hogy a SzamvevGszék egytittmiikodve az EIB-vel 4j teljesitménymérési
rendszert alakitson ki? Mit gondol a Bizottsag, mennyire koltséges a teljesitménymutatok
mérése, van-e szitkség erre?
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4-083-000

Vladimir Marika (S&D), pisomne . — Eurdpska investi¢nd banka patri medzi hlavné
nastroje Eurdpskej tinie pri presadzovant jej strategickych cielov a zohréva vedicu tlohu
pri oZiveni eur6pskeho hospodarstva a podpore rastu.

Celkovy objem poskytnutych dverov, projekt na obnovu eurdpskej obnovy, ako aj
30-percentny ndrast vyplatenych Gverov na ciele konvergencia — to st klucové aspechy
nielen pre samotni banku, ale hlavne pre obnovu a ozivenie hospodarstva v Eurdpe. Hlavné
¢innosti banky podporuju stratégiu Eurépa 2020. V plnej miere je potrebné podporit asilie
EIB o zaistenie vd¢Sej podpory pre MSP, ktoré st hnacou silou eurépskeho hospodarstva.
Cinnost EIB je podporované finanénymi prostriedkami, ktoré sa ziskavaji na kapitélovych
trhoch. Pre jej fungovanie je preto nevyhnutny rating AAA. Na konciroka 2011 ratingové
agentdry stanovili banke negativny vyhlad. Je preto potrebné prijat opatrenia na zachovanie
vynikajaceho tverového ratingu.

EIB by mala nadalej podporovat stratégiu Eurdpa 2020 vyuzZivanim Strukturalnych fondov
a dalsim uplatiiovanim inova¢nych finan¢nych nastrojov.

4-084-000

Bogustaw Sonik (PPE),  na pismie . — Jako wiceprzewodniczacy Komisji Kontroli
Budzetowej, jestem usatysfakcjonowany dziataniami Europejskiego Banku Inwestycyjnego
w 2010 r. Moja szczegdlng aprobate budzg dzialania zwigzane z finansowaniem
przedsigwzigé w zakresie ochrony Srodowiska. W szczegdlnosci zwigkszenie naktadow
na ekspertow ds. efektywnosci energetycznej do 64% w 2011 roku, a takze uwzglednienie
tej kwestii w priorytetach banku na lata 2011-2013. Jest to pozytywny krok, ktory
wzmacnia realizacj¢ celow gospodarki niskoemisyjnej do 2050 roku.

Jednoczesnie, jako czlonek komisji ENVI uwazam, iz bank w najblizszej perspektywie
powinien potozy¢ wigkszy nacisk na projekty wspomagajace rozwoj transportu publicznego
i gospodarowanie zasobami wodnymi oraz promujace bior6znorodnos¢. Europejski Bank
Inwestycyjny wspiera takze male i Srednie przedsigbiorstwa w panstwach czlonkowskich
Europy Srodkowo-Wschodniej. Pomoc ta w roku 2010 wzrosta 0 25% i osiggneta poziom
14 mld EUR. Jednoczesnie o 30% wzrosty wyplaty pozyczek na cele konwergencji. Jest to
istotna tendencja, przyczyniajaca si¢ do zrownowazonego rozwoju Unii, ktéra powinna
zosta¢ utrzymana.

Jednakze, chcgc utrzymacd swg wiarygodnosé, EBI musi dazy¢ do maksymalnej przejrzystosci
funkcjonowania. W tym celu nalezy wykorzysta¢ strong internetowa, uprosci¢ jezyk
dokumentow, system kontroli oraz monitoringu. Istotne jest takze wprowadzenie kryteriow
pozwalajacych na realng oceng efektywnosci wydawanych funduszy, a nie tylko skupianie
si¢ na danych ilosciowych.

4-085-000

Teopyroc Zravpakakng (S&D), ypartag. —Katapydg, dadeava ouyyapd my elonyipia
yia v éxdeor 6. H Euponaikn TpaneCa Enevducewv anotelel éva anod ta péoa yia ty
UTIOOTNPIEN TG TPAYHATIKIG okovopias. Ev péow e xpnuatontototikns kpiong, 1 Tpanela
dadpapartilel onpavtiko polo oty npoonadeia avalwoyoviong TG EVPOTAIKIG OLKOVOLIAG
Kat otV otpién ¢ avantuéng kat t dnuoupyia anacyolnene. It autod tov Aoyo da ndela
va unoypappicn ta enttebypata e Euponaikng Tpanelag Enevduoewv yiato 2010, onwg ftav
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1 avgnor tou peyedoug davelopov TG yia va umoaTtpiyJouy Ta eUpemaika HETpa ot piEng e
OIKOVOILAG.

Eniong, Ya foeka va dnlocw v unootpiEn pou oty 9€on mou ekgpaletar oty ékdeot], OTt
1 otpién otig wkpopecaies entyetprjoels e EE Ya npénel va anotelel pia and g faotkég
mpoTePALOTTEG TV dpactnplotitwy s Eupwnaikns Tpanelag Enevdoewv, dedopévou ot ot
HIKPOUECQIES EMYEIPTOEIS AVTITIPOOOTEVOLY TNV “"HrYav)” TNG EVPOTAIKNG OKOVOHIAG Kat
dnuroupyolv Yéceis epyaoiag.

Téhog, Ya fdela va umoypapiion v avaykn va Angdolv ta katdA\nla pétpa, £tot OOTe 1
Tpanela va datnprioet T APLoT MOTOAMTTIKT TG KavoTTa (AAA) Kat va UTOKELTAL 0TOUG
1010UG KaVOVEG TIPONTITIKIG ENOMTELAG 0TS OAA Ta MOTOTIKA dpUpata. AuTo Ja eEacpalioet
TNV TOLOTNTA TG OKOVOLLKNG katdotaong g Tpanelag kat da dacalioel eniong Ot Ta
anote\éoparta HeTpovTal e akpifeta.

5. Informe sobre la ciudadania de la UE 2010 (debate)

4-087-000

El Presidente. - El siguiente punto es el informe de Adina-loana Vilean, en nombre de
la Comisidn de Peticiones, sobre el Informe sobre la ciudadania de la UE 2010: La
eliminacion de los obstaculos a los derechos de los ciudadanos de 1a UE (2011/2182(INI))
(A7-0047/2012).

4-088-000

Adina-loana Vilean, rapporteur . — Mr President, I would like to start by saluting the
efforts of the European Commission to reinforce EU citizenship by giving real substance
to citizens’ rights. This was done by introducing the report on citizenship in October 2010.
This is indeed what we need in the EU: to take steps forward by engaging Member States,
institutions and citizens to fully respect EU law and lift obstacles to the free movement of
our citizens.

So far the EU has been less successful and has not given enough priority to ensuring the
legal framework is applied in practice. As a result, the free movement of persons has
developed less than the other three freedoms. Over the last years an increasing number of
petitions have been registered with respect to problems encountered by EU citizens who
exercise their right to free movement, accounting for approximately 25% of the total
number of petitions received.

Also some progress has been achieved following the adoption of the Parliament report on
application of the Free Movement Directive in 2008, of which I was the rapporteur, and
also the publication of the Commission’s guidelines for implementation of the Free
Movement Directive.

Numerous petitions bear witness to the fact that there are still many problems related to
the implementation of the directive: unjustified administrative burdens, particularly for
third-country-national family members, including entry requirements and lengthy
procedural delays; a lack of recognition of free movement rights for certain registered
partners, including those in a same-sex relationship; public policy exceptions to serve
economic or security aims which have ignored the principle of proportionality, especially
in abuses of expulsion orders; discrimination towards certain nationals and ethnic
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communities. These are just a few examples of such breaches of European citizens’
fundamental rights.

There is a large gap between the expectation of citizens, who increasingly take free
movement for granted and expect the spirit of the Treaty and the legislation to be respected,
and the practice of national authorities who insist more on the conditions and exceptions.

To achieve real free movement as well as EU citizenship, Member States need to be pushed
to do it, to change their laws and administrative practices. The only institution that can do
itis the one that is charged with the task of being the guardian of the Treaties, the European
Commission.

An important number of petitions highlighted the problems encountered by citizens on
the mutual recognition and free circulation of civil status documents and their effects.
Procedures for the recognition of documents can be extremely time-consuming and involve
many costs, especially with regard to translation and authentication. There are even Member
States which refuse to issue certificates of civil status to persons who intend to engage in
a partnership or marriage in another Member State.

Since free movement rights are guaranteed by a mix of European laws and national
implementing measures, citizens often find themselves caught up in red tape, being asked
to produce an excessive number of documents in original form or authenticated copies
and translations. The problem with the recognition of professional qualifications brings
delays in job applications that can take months, even years, preventing even the attempt
to access the labour market. This hampers labour mobility, which has a positive impact
on economic growth. So on and so forth. We have been discussing in the Committee on
Petitions all these obstacles which citizens encounter in exercising their rights as European
citizens.

Let me conclude by saying that this citizenship report is based on the petitions received
from the citizens who address us with their concerns and worries, expecting the European
Parliament to protect their rights guaranteed by the Treaty. The signal we are going to give
today by voting on this report is an important one. The rights achieved by our citizens
should be respected by all, no matter the political family we belong to or the country we
come from.

4-089-000

OlliRehn, Vice-President of the Commission . — Mr President, honourable Members, already
20 years ago the Maastricht Treaty enshrined the concept of EU citizenship, and the Lisbon
Treaty on European Union places citizens firmly at the heart of the European Union — as
it should be. In practice this means, and should mean, that people who travel outside their
own country, whether for tourism, study, work, marriage or retirement, should be able to
exercise their rights as European citizens as easily as in their own country wherever they
are in Europe.

To this end, in October 2010, the Commission presented its first report on EU citizenship,
which highlighted the obstacles which citizens may still encounter when travelling within
the Union. The Commission proposed specific measures to remove these obstacles. I am
glad to see today that our priority is also your priority, the priority of the European
Parliament, and I would like to thank the rapporteur Mrs Vilean for the excellent work she
has done on the report.
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I welcome the fact that the report has been received with considerable interest by the
various committees to which it has been submitted for an opinion. The Parliament has a
key role to play in further developing EU citizenship. The Commission has taken firm
action to ensure that all 27 Member States comply fully with EU citizens’ right to freedom
of movement. Thanks to continued political pressure we have achieved concrete results.
Most, but not all, Member States have implemented the EU rules on free movement in full
and, where Member States have failed to do so, the Commission has not hesitated to use
its prerogatives and we have brought infringement proceedings against those Member
States.

Mrs Vilean, in your report you quite rightly emphasise the importance of
non-discrimination. In April the Commission will present its analyses of the Member States’
national strategies on the integration of the Roma people of Europe. You also stressed your
concern that citizens should be informed of their rights; this is indeed an essential point
and that is why we have set up the portal called Your Europe, in order to provide citizens
in their own languages with detailed information on their rights. In addition to this portal
there are 500 Europe Direct centres in the Member States for the same purpose.

Thus, to enable citizens to be better informed and involve them in a debate on the
development of the European Union, we have proposed that the year 2013 should be the
European Year of Citizens. You have now received this proposal, as has the Council, and
we trust that an agreement can be reached swiftly.

The Commission will present its second citizenship report in the course of this European
Year of Citizens and it will report on the progress already made and propose new actions
to make the EU into an area where justice and citizens’ rights are truly guaranteed. A public
consultation for our citizens will be launched very soon, to involve citizens in this important
initiative. Mrs Valean’s report already serves as a contribution for the European Parliament,
and my colleague, Vice-President Viviane Reding, will continue to meet you in the coming
weeks and months in order to receive your suggestions.

In conclusion, if our joint efforts are to be successful, we must work in tandem and involve
our citizens. The Commission is therefore anxious to conduct an open and constructive
dialogue with all stakeholders in order to build a Europe that protects citizens’ rights: a
Europe for citizens and a Europe at the service of citizens.

4-090-000

Louis Grech, rapporteur for the opinion of the Committee on the Internal Market and Consumer
Protection . — Mr President, for the past two years the Committee on the Internal Market
and Consumer Protection has been advocating the introduction and adoption by the
Commission of a Citizens’ Rights Charter. This citizens’ charter would clearly outline
citizens’ rights and obligations within the Single Market, especially for European citizens
who want to move, sell, shop and work across borders.

The urgent need for such an initiative was confirmed by the Commission’s study on citizens’
top 20 concerns, which was carried out in response to Parliament’s request and which
identified the significant informative, legislative and implementation gaps that frustrate
the citizens in their everyday lives.

The Commission must now address these concerns by presenting the top 20 solutions as
soon as possible, to restore the crucial variable of credibility among citizens to the Market.
These measures would correct consumers’ and SMEs’ negative perceptions of the Single
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Market, thereby boosting their participation in the market and reassuring the citizens that
the EU works for them.

4-091-000

Morten Lekkegaard, rapporteur for the opinion of the Committee on Culture and Education .
= Mr President, the Committee on Culture and Education warmly supports the conclusions
of this report. Citizens’ rights are indeed important, not only as rights but as a means to
show citizens the value of the EU.

For this reason we need a common strategy on how to communicate with citizens. That
is why the Culture Committee adopted an opinion stating that it wants ‘a comprehensive
communication strategy’. That strategy is not in place and the Commission has done
nothing to live up to Parliament’s demands. We have repeatedly asked for this strategy and
have received nothing substantial.

Let me remind colleagues that in 2008 all three institutions signed a declaration on
Communicating Europe in Partnership. So far, little has happened. If we cannot make this
cooperation work we will not reap the full benefit of this initiative and our efforts will be
in vain.

4-092-000

Tatjana Zdanoka, rapporteur for the opinion of the Committee on Civil Liberties, Justice and
Home Affairs. — Mr President, first of all my congratulations to Mrs Vdlean on her excellent
work. Itis regrettable that the Committee on Civil Liberties, Justice and Home Affairs found
themselves split into two equal parts when voting on their opinion for the Committee on
Petitions. I, as rapporteur, the shadow rapporteurs and the advisers have worked a lot in
order to propose a modern approach to the issue. Despite the failure of an opinion due to
the final vote, I am satisfied that a number of important proposals were supported by the
majority of the members of the Civil Liberties Committee and these are as follows.

The right of Union citizens to move and reside freely within the territory of the Member
States cannot be viewed in isolation from other rights and basic principles of the European
Union, such as the freedom to provide services, respect for family life and social rights, as
well as the mutual recognition of degrees and professional qualifications.

We also urge the Commission to further its analysis of the situation of inter-EU migrants
and to take appropriate action to ensure that they genuinely enjoy rights as Union citizens
without discriminatory barriers. We call upon the Commission to urge the Member States
to systematically bring about a just solution to the situation of stateless persons permanently
residing in Member States.

4-093-000

Zita Gurmai, rapporteur for the opinion of the Committee on Constitutional Affairs . — Mr
President, regrettably many problems still persist as regards the implementation of European
citizens’ rights, including the right to move and reside freely within the EU and electoral
rights. One of the greatest obstacles to exercising active Union citizenship is the lack of
awareness. We must intensify our efforts to provide useful and accessible information
about EU citizenship rights.

2013 will be devoted to citizenship and we should maximise our efforts politically and
financially to make the best use of it. As you know, the set of rights attached to EU
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citizenship is now complemented by a new tool, the European Citizens’ Initiative, which
comes into force on 1 April and is very important. In that regard I would like to emphasise
that the Valean report is not the place to determine which committee should be responsible
for the hearings after successful ECIs. This matter is being discussed at present in the
committee concerned and will be submitted for discussion to Parliament in due course.
This is not only disregarding the distribution of competences between committees but is
also a blatant attempt to bypass an open debate, which is not something this House should
stand for.

4-094-000

Philippe Boulland,  au nom du groupe PPE . — Monsieur le Président, Monsieur le
Commissaire, mes chers collegues, je souhaite tout d’abord remercier Mme la rapporteure
et nos assistants pour le travail effectué.

Ce rapport porte désormais trés bien son nom, car il vise la levée des obstacles a la
citoyenneté. L'Europe est un projet formidable mais on remarque trop fréquemment qu'elle
n'est pas encore parfaitement définie.

Prenons, par exemple, la crise économique. Elle a mis au jour nos faiblesses et nous a permis
de construire plus solidement les institutions de régulation de notre marché unique. Pour
le citoyen européen, c’est pareil. La commission des pétitions, véritable bureau des plaintes,
enregistre tous les jours les doléances de nos concitoyens. Dans trois jours, Iinitiative
citoyenne européenne completera ce dispositif. Malgré toutes nos politiques qui appellent
alamobilité, al'adhésion, aux valeurs européennes, aux échanges, il reste encore beaucoup
trop d’obstacles a I'exercice de la citoyenneté. Et un citoyen qui ne se sent pas européen,
clest un citoyen qui n’ira pas voter. Cest un citoyen qui ne verra pas 'intérét que représente
I'Europe dans sa vie de tous les jours.

Avec mes collegues du groupe du parti populaire européen, nous avons fait énormément
de propositions, les plus nombreuses, et je souhaite les en remercier. C’est un rapport qui
doit produire un sentiment d’appartenance et d’identité européenne qu'il nous faut recréer
et entretenir par ces mesures. Notre Europe doit étre une Europe qui protege.

Mme la Commissaire Viviane Reding a fait vingt-cinq propositions tres concreétes en faveur
des citoyens. Elles sont primordiales pour rétablir la confiance entre le citoyen et 'Europe.
Mais les propositions contenues dans ce rapport refletent d’autres attentes de nos
concitoyens: les achats en ligne, les déménagements, le droit des enfants, l'emploi, la
participation citoyenne, les soins a I'étranger, les jumelages, le droits des minorités, etc.
Nous avons encore trop de mal a profiter pleinement des capacités offertes par I'Europe.
Les droits s'utilisent, les revendications s’écoutent. Nous en sommes ici les relais.

L’'année européenne de la citoyenneté en 2013 devra démontrer aux citoyens qu’avec la
libre circulation, il existe aussi une libre utilisation des droits en Europe.

4-095-000

Lidia Joanna Geringer de Oedenberg, w imieniu grupy SED . — Panie Przewodniczacy!
Sprawozdanie na temat usuwania przeszkod w zakresie praw obywatelskich w Unii
Europejskiej, ktére opublikowala Komisja Europejska w pazdzierniku 2010 r., skupia si¢
na 25 najwigkszych problemach, z jakimi obywatele zmagaja si¢ podczas korzystania
z przystugujacych im praw w kontekscie transgranicznym zidentyfikowanych na podstawie
analizy 300 petycji z ostatnich 3 lat.
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Obywatele najczesciej napotykaja na trudnoSci spowodowane skomplikowanym
ustawodawstwem, nadmierna biurokracja, niewlasciwa implementacja prawa oraz zwyklym
brakiem dobrej woli ze strony wladz danego panistwa. W ostatnich latach obserwujemy
coraz wigcej probleméw dotyczacych prawa do swobodnego poruszania si¢ —to az 25%
wszystkich skladanych petycji. Wazne jest, aby kazdy obywatel Unii przebywajacy w innym
panstwie cztonkowskim czul si¢ pewnie, znal swoje prawa i nie byt narazony na jakakolwiek
dyskryminacje ze wzgledu na rase, narodowosc, religie lub orientacje seksualng. Gratuluje
sprawozdawcy dobrego i uzytecznego sprawozdania, ktory — mam nadzieje — pozytywnie
wplynie na sytuacj¢ mieszkancow naszej wspolnej europejskiej ojczyzny.

4-096-000

Cecilia Wikstrom, for ALDE-gruppen . — Herr talman! Jag vilkomnar detta betdnkande
och gratulerar foredraganden till ett val utfort arbete.

Sarskilt uppskattar jag att betinkandet lyfter fram att EU:s ndrmare 80 miljoner
funktionshindrade medborgare fortfarande stoter pa hinder nar det giller den fria
rorligheten. Den fria rorligheten dr var unions kanske allra storsta bedrift och den maste
omfatta alla medborgare.

Betidnkandet innehdller manga intressanta forslag, t.ex. internetportalen for att nationella,
regionala och lokala forvaltningar ska kunna meddela vilka yrkesgrupper de behover. Detta
i syfte att oka och fraimja arbetskraftsinvandring.

Jag uppskattar ocksd valdigt mycket att de dndringsforslag som jag skrivit under tillsammans
med manga andra har fatt sa stort utrymme, namligen att man uppmuntrar medlemsstaterna
att garantera att den fria rorligheten ska gilla alla EU-medborgare och deras
familjemedlemmar utan diskriminering p.g.a. sexuell liggning eller nationalitet.

Rittigheterna ska gilla for makar av olika kon och for samkonade partners medlemmar
av en EU-medborgares hushall, inklusive samkonade par. Detta glader mig sarskilt.

4-097-000

Margrete Auken, for Verts/ ALE-Gruppen . — Hr. formand! Jeg vil takke fru Valean og blot
sige, at alt det rosende, jeg ville sige, allerede er blevet sagt. Derfor vil jeg nu koncentrere
mig om fru Gurmais angreb.

Nar vi fra Udvalget for Andragenders side virkelig ensker at veere det gennemgaende udvalg
i borgerinitiativet, sd er det for borgernes skyld, sa er det for at give borgerne mulighed for
atfinde ud af at bruge borgerinitiativet. Det er meget godt, at vi har sédan et mesopotamisk
system, som vi selv synes, vi kan finde rundt i; men det kan borgerne altsa ikke! Derfor er
det en afgerende hjalp til dem, at vi har hele den servicemindede holdning, og derfor
foreslar vi, at netop borgerudvalget i Parlamentet, altsd Udvalget for Andragender, bliver
det organ, som tager hand om ensartede behandlinger af borgerinitiativet. Pa den made
ved vi, hvorndr heringerne kan afholdes, og pa den made kan vi vere sikre pd, at
Kommissionen og selvfelgelig de relevante politiske udvalg er inddraget fra starten.

Det skal selvfolgelig veere sadan, at hele behandlingen af borgerinitiativet bliver serigs og
ikke bliver noget, som borgerne kommer til at opleve som endnu en made, hvorpa vi ville
narre dem ind i et eller andet, sa de skulle tro, at vi var et godt system - og sa kan de alligevel
ikke bruge det. S& derfor: Tak for, at det kom med. Jeg haber, at vi far Parlamentet med os
i denne sag.
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4-098-000

Marek Henryk Migalski, wimieniugrupy ECR.-Panie Przewodniczacy! Panie Komisarzu!
W tym sprawozdaniu znalazlo si¢ duzo sensownych rzeczy. Zreszta méwila o tym pani
Vilean i rzeczywiScie Panistwo réwniez wspominaliScie o wielu rzeczach, ktére sg tam
istotne.

Natomiast sprawozdanie to stato si¢ niestety — prawdopodobnie w wyniku poprawek
poszczeg6lnych postéw — pewnym koncertem zyczen. Stato si¢ chaotyczne i zostato do
niego wlaczonych wiele elementow, ktére nie powinny byly si¢ tam znalezé. W art. 10
czytamy, ze sprawozdanie proponuje harmonizacj¢ krajowych systemow zabezpieczenia
spolecznego i konwergencj¢ przepisow podatkowych. Jaki jest sens umieszczania tego
w takim sprawozdaniu, nawolywania do tego, zebySmy ujednolicali systemy podatkowe
czy systemy zabezpieczen spolecznych. To powinno by¢ w kwestii i gestii pafstw
narodowych. O tym, jakie podatki powinni placi¢ Polacy, Szwedzi czy Niemcy, powinny
decydowac rzady Polski, Szwecji, Niemiec i innych krajow.

Réwniez nie do zaakceptowania jest fragment mowiacy o tym, ze wzywa si¢ Rade do
zadbania, by panstwa cztonkowskie dysponowaly srodkami budzetowymi wystarczajacymi
na organizacje tego roku. Przypomne, ze z budzetu Dyrekcji Generalnej ds. Komunikacji
zostal wyasygnowany juz milion euro do tego, Zeby obejs¢ i uczcic ten rok. Nie byto tego
sensu i nie powinno tak by¢. Z tego tez powodu moja grupa polityczna bedzie gtosowac
przeciwko temu sprawozdaniu.

4-099-000

NikoAaog Zalafpakog, €& ovopatoctncopddag EFD .—Kupie [poedpe, €€ unapyms ouyxaipw
v ouvadehgo Valean yia v noAv kalr) ékxdeor| e. H éxdeon Paciletar oty apyr 0T kade
aropo pe wWayevela kpatoug peloug g Eupwmaikrg Evaorg eivar kat Eupomaiog mohitng. Eivat
opdn. Enopgveg, n wayévela g Eupomnaikng Eveong cupminpavel, xopig va avukadiotd, Ty
gdvikr Wayeveta. It auto kat o SIKadHATA TV TOMTOV anoTeENOUV KUPLO YVOLOVA TG EKDEONG
KL TO dKaim e TpocQuYNG atov AtapecolafnTr), To dikaiwpia uToBoN¢ VOLODETIKGY TPOTAOEWY
pe mpwtofoulia moMToV, Kadhg Kat To dikaiwpia Tou eKAEYEWY Kat TOU ekAéyeovat OTIG OHOTIKEG
KO TIG EUPWMATKEG EKAOYEG, AMOTEAOUV AVATOOTAOTA SIKALMHATO TGV TONITOV.

Qg pehog ¢ Emtponiic Avagopav, oag minpogopd 0Tt dexopaote TAndopa avapopev ano
Toug Euponaioug moliteg yia ta epnodia mou avTipeToniCouy Kata Ty AoKnon TV SIKaopatey
toug. Eivar onpavtiko Aotmov, ta dikatopata tev Euponainv moAtav va katoyupovovtat kat
VAL TIEPTY PAPOVTCL 0APAS A TIG VOLLKES TPOPAEWelS TG Evwong kat va epappoloviat £Tot Gote
otmoAiteg vaviadouy epmiotoouvn oty Eveor). H Emitponi) Avagopav mpoonadei va dtopdaoet
autd tanpofAnpata ETovtag Toug MONITEG 0TO eMikeVTPO TV dpactnptoTtev . O avdpenog
eival oto enikevipo OMG TG @locogiag ¢ Eupomaikis Eveong: evekmoto ot da
KATOPUMOOUIE VL EQAPHOGOULLE TNV apyT) AUTH.

4-100-000

Mike Nattrass (NI).- Mr President, you will be aware that many in the UK object — object
— to the imposed EU citizenship and do not want it. They love Europe but they hate the
EU because it is dictatorial and undemocratic. The following letter from constituent Alan
Sheath illustrates this point. ‘Dear Mr Nattrass, on 7 February 1992 Prime Minister John
Major signed the Maastricht Treaty. Unbeknown to myself and the vast majority of British
subjects, every person in the UK, including Her Majesty The Queen, became a European
citizen by ratification. Neither I nor 60 million other British subjects were consulted or
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asked to vote. I do not want this citizenship so please advise me what measures there are
in place to renounce it. I remain content with my British birthright.’

I see from the papers on this debate that the EU is now forcing the UK to wreck its social
security systems by opening the floodgates to Europe and the UK is being forced to abide
by the rulings of the Court of Justice of the European Union. We do not want foreign legal
frameworks so when can the British people have a democratic vote please?

4-101-000

Erminia Mazzoni (PPE). - Signor Presidente, onorevoli colleghi, ritengo che il lavoro
positivo che ¢ stato svolto dalla collega Vilean, che ringrazio a nome dell'intera
commissione, indubbiamente anche all'esito di questo dibattito, offra un importante
strumento di valutazione sulla cittadinanza, che ¢ quello offerto dal punto di vista diretto
dei cittadini.

lo ringrazio il Commissario Rehn perché, richiamandoci agli impegni assunti dagli Stati
membri con il trattato di Maastricht, ha sottolineato che qualunque sforzo verso una
maggiore armonizzazione dei sistemi deve essere fatto nel rispetto del principio di
sussidiarieta. Con questo non penso di poter convincere i colleghi Nattrass o Migalski, ma
perlomeno di dare loro qualche elemento in pit di valutazione.

Ringrazio anche le commissioni che hanno dato il loro contributo al lavoro importante
svolto dalla commissione che presiedo, vale a dire la commissione per il mercato interno,
che con la sua proposta della Carta dei diritti del cittadino sicuramente da un ulteriore
stimolo a un intervento della Commissione europea, la commissione LIBE, che si e
concentrata sul tema dei migranti che piti volte impegna i lavori della commissione per le
petizioni, e anche la collega Gurmai.

Condivido I'idea che non sia questa la sede per definire la competenza della commissione
istituzionale che si occupera dell'organizzazione dell'iniziativa popolare, ma allo stesso
tempo ritengo che questa sia la sede pertinente per parlare di migliori servizi offerti ai
cittadini. Nella relazione noi indichiamo la commissione per le petizioni come lo strumento
che potra meglio servire il diritto di cittadinanza.

Sono 57 i punti di criticita e i punti di favore che vengono individuati e che ritengo anche
non esaustivi di tutte le denunce che i cittadini portano alla nostra commissione. Tuttavia,
indubbiamente questi 57 punti forniscono una fotografia importante per il lavoro che la
Commissione europea andra a svolgere per promuovere la cittadinanza europea.

4-102-000

Michael Cashman (S&D). - Mr President, it is fantastic to follow on from Mrs Mazzoni.
Mrs Vilean, this is a brilliant report, in which you highlight exactly what the European
Union is doing wrong — and what is that? It is failing to defend the fundamental rights of
citizens.

The Commission must enforce those fundamental rights, which are enshrined in the Treaty.
If it does not, we will never be taken seriously within the global political domain, let alone
within the legal domain. I welcome also the strong wording used in respect of protection
of the Roma and other minorities and the tackling of all forms of discrimination, and also
the focus placed on gender and disability.
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I also want to address the crucial issue of the fundamental freedom of movement for
same-sex couples. There is no decent honourable reason to deny these people their freedom
of movement and the right to be with their families. So I say this: if we do not defend the
rights of others, how on earth can we expect our own rights to be defended? That is the
basis upon which Europe was built.

4-103-000

Anneli Jaitteenmiki (ALDE). - Arvoisa puhemies, olen samaa mieltd kuin kollegani
Michael Cashman. Tdmd mietintd on hyvi ja tdssd nostetaan esille kansalaisille tarkeita
asioita. Tdssd nostetaan esille asioita, jotka valitettavan harvoin, itse asiassa eivit koskaan
ole kuuluneet huippukokousten ja valtion padmiesten asialistalle.

Otan tdssd esille kaksi asiaa, ensiksi vammaisten oikeudet. Me tiedimme, ettd Euroopassa
on 80 miljoonaa vammaista, joilla on vield monia esteité liikkuvuudessa ja joiden kohdalla
pitdisi todella tehdd paljon parannuksia, jotta kansalaisten oikeudet toteutuvat. Toinen
tarked asia, joka tdssd nostetaan esille, on timé eurooppalainen terveyskortti. Se oikeuttaa
meitd Euroopan unionin kansalaisia saamaan terveydenhuoltoa hititapauksessa toisessa
maassa, mutta viitan, uskallan viittdd, ettd moni suomalainen, moni eurooppalainen ei
tiedd tdstd oikeudesta mitddn - ettd kuluja korvataan, ettd voi kadntya
terveydenhuoltotapauksissa, dkillisissd tapauksissa, vieraan valtion palveluihin, toisen
EU-maan palveluihin. EU:n ja jasenvaltioiden pitdd tiedottaa ndistd enemmin ja poistaa
vammaisten esteitd paljon nykyista tehokkaammin.

4-104-000

Mara Bizzotto (EFD). - Signor Presidente, onorevoli colleghi, "Uniti nella diversita” ¢ lo
slogan con cui I'Europa sintetizza la sua politica verso i cittadini. Questo ¢ 'ennesimo
paradosso buonista smentito dai fatti.

Quando si tratta di imporre direttive assurde e sacrifici economici ai nostri cittadini, i trattati
impongono agli Stati membri di rimanere uniti. Se non esiste invece il vincolo giuridico,
davanti agli eventi che richiedono collaborazione e solidarieta emerge il vero spirito
dell’Europa, divisa in ventisette paesi concentrati sulla tutela dei propri particolarismi.

Come si puo dimenticare la scandalosa reazione dell’Europa agli avvenimenti della Primavera
araba, quando 50.000 profughi sbarcarono sulle coste italiane e gli Stati membri del nord
sospendevano il trattato di Schengen? E poi, mentre in Parlamento chiediamo di riempire
la cittadinanza europea di un nuovo significato, in Consiglio ben otto Stati membri
chiedono, dopo averne beneficiato, la sospensione del Fondo europeo per I'adeguamento
alla globalizzazione, cioe del fondo creato per aiutare i nostri cittadini.

L’Europa dovrebbe smettere di usare slogan e propaganda per nascondere tutte queste sue
incoerenze agli occhi dei cittadini, cioe dei veri finanziatori del sogno europeo. Se non si
¢ compatti quando si tratta di aiutarli, fare del 2013 I’Anno europeo del cittadino sarebbe
solo 'ennesima ipocrisia.

4-105-000

Andrew Henry William Brons (NI). - Mr President, we are told in this report that many
people feel disenchanted with the EU project and it attributes this to citizens’ rights,
particularly freedom of movement of people not being implemented. Well, people in my
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country, the United Kingdom, are certainly disenchanted with the EU, but it is because
there is too much freedom of movement and not because there is too little.

Large-scale migration from lower-wage countries in the East to higher-wage countries in
the West has deprived the East of key workers and has deprived workers in the West of
accommodation and employment. This has got nothing to do with freedoms enjoyed by
individuals and everything to do with human beings being treated as though they were
depersonalised facts of production that can be moved around to reduce wage rates to a
common low level.

There is a complaint that people are discriminated against on the ground of nationality. If
only employers did employ their own nationals first — there would be less to be concerned
about. Governments should ensure that their own people are put first in jobs and in housing.
However, I am afraid employers often prefer to employ foreign workers because they are
easier to exploit.

4-106-000

Simon Busuttil (PPE). - Issemmiet hafna ¢-¢ittadinanza Ewropea li twieldet bit-Trattat
ta’ Maastricht. Nahseb illi tajjeb li nfakkru li t-Trattat jaghti wkoll id-dritt ta’ petizzjoni,
jigifieri d-dritt ta’ ¢ittadin li jhoss li d-dritt tieghu nkiser ikun jista’ jilmenta dwaru, jaghmel
petizzjoni. Ul-ahjar mod kif jithaddem dan id-dritt ta’ petizzjoni huwa appuntu fil-Kumitat
Parlamentarili ghandna dwar il-petizzjonijiet illi jghin biex inehhi l-ostakli li ¢-¢ittadin isib
quddiemu meta jigi biex jezercita d-drittijiet tieghu. Dawn l-ostakli huma mnizzlin fdan
ir-Rapport. Jien segwejt dan ir-Rapport ukoll fzewg kumitati ohra. Fil-Kumitat dwar
il-Libertajiet Civili ma rnexxilniex nagblu dwar Opinjoni ghal dan ir-Rapport, ghaliex —
fil-fehma tieghi — minflok ma ffukajna fuq id-drittijiet li diga jezistu u naraw kif jigu rispettati,
ippruvajna nidhlu fi drittijiet u i kwestjonijiet li ma jaqghux fil-kompetenza tal-Unjoni
Ewropea. U minhabba fhekk ma lhagniex gbil dwar din I-Opinjoni. Fil-Kumitat tas-Suq
Intern, kif diga semma s-Sur Grech, kien hemm Opinjoni wkoll. L-aktar punt li laqatni
fdin 1-Opinjoni huwa l-kwestjoni tal-one stop shop, jigifieri li ¢-¢ittadin ghandu jkollu
post wiehed uniku fejn jekk ghandu ilment imur bih u mhux irid imur fpostijiet differenti
dwar l-istess ilment. Fl-ahhar mill-ahhar, jekk irridu tassew ikunu vicin ic-¢ittadin, I-ewwel
ma rridu naghmlu hu li naraw li d-drittijiet taghhom bhala cittadini Ewropej jigu rispettati.

4-107-000

Enrique Guerrero Salom (S&D). - Sefior Presidente, la ciudadania europea atraviesa
hoy un delicado estado de salud. Estd siendo atacada simultdneamente por algunos virus
que creiamos definitivamente extinguidos.

¢De qué virus hablamos? Una gran distancia entre lo que dicen los Tratados y la Carta de
los Derechos Fundamentales y lo que se vive en la realidad; un surgimiento poderoso de
los egoismos nacionales y un vergonzoso retroceso de la libertad de movimientos. Este es
el diagnéstico—un mal diagndstico—y necesitamos poner en marcha una terapia adecuada,
la Comision y el Parlamento juntos.

Tenemos que aprovechar la puesta en marcha de la iniciativa legislativa ciudadana a partir
del préximo 1 de abril y tenemos que aprovechar el préximo afio, que es el Afio de la
Ciudadania Europea. No podemos consentir que se sigan ignorando o se sigan atacando
derechos que los ciudadanos tienen reconocidos en nuestros textos fundamentales.
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4-108-000

Frank Vanhecke (EFD). - Voorzitter, in theorie klinkt dat natuurlijk allemaal heel mooi:
Europees burgerschap en het recht van de Europese burgers om zich vrij van de ene lidstaat
naar de andere te begeven, nota bene om te werken. Wie kan daar tegen zijn? De realiteit
echter, waarde collega’s, biedt een heel ander plaatje, een plaatje dat merkwaardig genoeg
niet voorkomt in het verslag dat hier wordt behandeld.

In mijn eigen land, bijvoorbeeld, zijn er in alle centrumsteden zonder uitzondering grote
problemen, in het bijzonder met Roemeense en Bulgaarse inwijkelingen, en met name met
de Roma onder die inwijkelingen. Zelfs de zeer socialistische burgemeester van de
centrumstad Gent liet optekenen, en ik citeer: "Zelfs al willen we een gastvrije en een
solidaire stad zijn, als het over de opvang van Oost-Europeanen gaat, is het nu genoeg
geweest”.

Het is volgens mij onaanvaardbaar dat deze zeer irre€le problematiek in dit verslag onder
de mat wordt geveegd omwille van een soort blind Europees idealisme, nota bene door
een parlementaire commissie die bij uitstek aandacht zou moeten hebben voor de reéle
problemen van alle burgers, en niet slechts van één categorie.

4-109-000

Heinz K. Becker (PPE). - Herr Prisident, liebe Kolleginnen und Kollegen! Ich bin
iiberzeugter Biirger der Republik Osterreich. Ich bin gleichzeitig iiberzeugter Biirger der
Europdischen Union. Daher begriie ich ausdriicklich den Bericht der Kommission iiber
die Unionsbiirgerschaft 2010 sowie den darauf basierenden Bericht des Petitionsausschusses,
weil dieses Projekt erfreulicherweise nicht gescheitert ist, sondern erkannt wurde, was zu
verbessern ist. Diese Erkenntnis ist sehr hoch zu loben. Es wurde erkannt, dass es nicht
gentigt, Buirgerrechte auf ein Blatt Papier zu schreiben, sondern dass gleichzeitig darauf zu
achten ist, dass sie in geeignete Gesetze gegossen werden und dann biirgernah und moglichst
unbiirokratisch umgesetzt werden.

Drei Beispiele: Wie sollen Biirger ihr Recht auf Freiziigigkeit umfassend in Anspruch
nehmen, wenn es weiterhin Unsicherheiten bei der Wahrung und dem Erwerb von
Sozialversicherungsanspriichen gibt? Wie soll der europdische Hochschulraum mit dem
Recht auf freien Zugang zur Bildung realisiert werden, wenn Studierende bei der
Anrechnung von Universititsabschliissen und Studienabschnitten Probleme haben? Wie
will man Biirger von ihren Rechten bei der grenziiberschreitenden Gesundheitsversorgung
tiberzeugen, wenn die Kostenriickerstattung noch immer oft zu spat, in vielen Fillen nicht
vollstindig und zu biirokratisch erfolgt?

Ich fordere die Kommission daher auf, diese Erkenntnisse in konkretes Handeln umzusetzen.
Dann wird das Europiische Jahr 2013 der Biirgerrechte einen spiirbaren und konkret
erlebbaren Nutzen fiir die Biirger haben.

4-110-000

Procedimiento de solicitud incidental de uso de la palabra («catch the eye»)

4-111-000

Csaba Sdgor (PPE). - A jelentésbdl kideriil, hogy bar a polgarok korében a leginkabb
ismert jog a szabad mozgdshoz és tartozkodashoz vald jog, mégis a benytjtott peticiok
alapjan a legtobb panasz éppen ezzel kapcsolatban érkezik. Ez azt jelenti, hogy az uni6s
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polgarok leginkdbb a szabad mozgashoz valé joggal tarsitjak az EU-t, azt is mondhatnank,
a tagallamok kozotti fizikai és virtudlis hatdrok elttinése az integracio legnépszertibb
vivmanya. Ugyanakkor a polgarok az ezzel kapcsolatos jogsérelmekre a legérzékenyebbek.
Abenytjtott peticiok valoban szamos rendellenességre hivjdk fel a figyelmiinket, azonban
ne felejtsiik el, hogy két tagallam polgdrai a mai napig nem érezhetik egyenrangtnak
magukat a tobbi unids polgarral. Rdaddsul nem kapnak megalapozott valaszt arra a
kérdésitkre, hogy ez miért van igy. Bulgdria és Romdnia schengeni csatlakozdsdnak
megmagyardzhatatlan késlekedése a két tagallam polgdrainak unids polgarsighoz
kapcsolodo jogait sérti. Szitkség lenne 27 millié peticiéra ahhoz, hogy ez megvaltozzon?

4-112-000

Monika Flasikovad Befiovd (S&D). - Pre kratkost ¢asu budem hovorit o dvoch
nedostatkoch, ktoré sprave vyc¢itam. Na jednej strane, sprava sa vobec nezmiefiuje alebo
nezaoberd otazkou rasizmu, a to napriek pripomienkam zo strany mimovladnych
organizdcii. To je podla mnia dost zdsadna chyba, kedZe rasistické prejavy st jednou zo
zdvaznych prekdzok naplhania ob&ianstva a obcianskych prav v Eurpskej tinii a dochddza
k vyraznému ndrastu krajne pravicového extrémizmu v Eurdpskej tnii.

Dalsou problematickou oblastou je upieranie prdva na volny pohyb osob v pripade
etnickych mensin, ktoré je realitou najmi v dosledku existencie roznych bariér. O tom, ze
volny pohyb etnickych ¢i ndboZenskych mensin sa na dennej baze znemoziuje, niet
pochyb. Tyka sa to najmi Rémov. Vynucovanie zdkonného prava na volny pohyb sa musi
diat aj s ohladom na prévo nebyt diskriminovany a musi byt v tomto zmysle uplatnené,
napriklad pri ilegilnych deporticidch alebo inych poruseniach tohto prava. Som
presvedcend, Ze anti-diskrimindcia musi byt stredobodom obcianstva Eur6pskej tinie a
musime dbat o to, aby sa adekvétne transponovala do existujtcich pravnych predpisov.

4-113-000

Petru Constantin Luhan (PPE).- Consider cd desemnarea anului 2013 ca,,Anul european
al cetdtenilor” va spori gradul de informare in ceea ce priveste drepturile electorale ale
cetdtenilor la alegerile din 2014 pentru Parlamentul European, va elimina obstacolele din
calea drepturilor cetdtenilor.

Existd, in momentul de fatd, o lipsd acutd de incredere in clasa politica, iar cetdtenii isi
doresc o mai bund reprezentare si o implicare mai eficientd in procesul decizional european.
n 2013 putem recastiga increderea cetdtenilor printr-o serie de misuri precum accesul
uniform la tratament in toate statele membre din Uniunea Europeand, eliminarea
obstacolelor cu care se confrunta persoanele cu handicap in momentul exercitdrii dreptului
lor la libera circulatie, realizarea unei adevdrate coeziuni economice si teritoriale pentru
toti cetdtenii europeni, o mai bund promovare a initiativei cetdtenesti europene, care va
intrain vigoare de la 1 aprilie 2012 i, nu in ultimul rind, acceptarea Romaniei si Bulgariei
in spatiul Schengen.

4-114-000

Anna Zaborska (PPE). - Spochybiiovanie vylucnej kompetencie ¢lenskych Stitov v
otazkach rodiny a manzelstva pod zamienkou diskrimindcie sa v tomto Parlamente uz
stalo pravidlom. Nie je tomu inak ani v predloZenej sprave. V bode 12 spravodajkyna Ziada,
aby Komisia presnejsie odpovedala na peticie tykajace sa uznavania dokumentov o
rodinnom stave. Ako priklad uvadza peticiu polskej organizacie Kampar proti homofdbii.
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Lenze v tomto pripade odpoved Komisie bola velmi presnd. Citujem:,Vydavanie certifikdtov
0 osobnom stave je vo vylu¢nej pravomoci ¢lenskych $tatov.“ Ak tito pravomoc budeme
neustdle spochybnovat, zni¢ime eurépsky projekt. Viac iniciativy by sme mali vynalozit
v otdzkach, na ktoré vo svojom prispevku upozornila pani Jddtteenmaki.

4-115-000

Silvia-Adriana Ticdu (S&D).- Conform articolului 45 din Tratatul privind functionarea
Uniunii Europene, garantarea liberei circulatii a lucrdtorilor implica eliminarea oricaror
forme de discriminare pe bazd de nationalitate intre lucratorii statelor membre cu privire
la ocuparea fortei de munci, remunerare si celelalte conditii de muncd si de ocupare a fortei
de munci. Solicitim ridicarea barierelor existente privind libera circulatie a lucratorilor
romani si bulgari. Aceste bariere ii afecteazd in egald mdsurd att pe lucrdtorii migranti,
cat si pe resortisantii statului membru - destinatie, intrucat aceste bariere favorizeaza
dumpingul social.

Avand in vedere ca anul 2013 este ,Anul european al cetdteniei”, salut lansarea aplicatiei
de colectare on-line OCS, ce a fost dezvoltatd de Comisie prin programul ISA si care va
permite incepand cu 1 aprilie 2012 semnatarilor unei petitii si ai unei initiative cetdtenesti
sd utilizeze in mod securizat aceleasi formulare on-line standard.

O felicit pe doamna raportor Adina Valean pentru raportul domniei sale.

4-116-000

Tatjana Zdanoka (Verts/ALE). - Mr President, [ am now speaking as a member of the
Committee on Petitions and as an MEP from Latvia. I want to remind you of the petitions
on the voting rights of non-citizens permanently residing in the Member States.

These petitions were not reflected in the report since they were examined either after 2010,
in the case of the Estonian petitions, or before 2010 for the Latvian petitions. But I want
to contest here, in the presence of the Commissioner, the position of the Commission and
also the explanation just provided by Mr Busuttil that the problem of statelessness and
deprivation of basic rights is not within the competences of the European Union. I think
that it is within the competence of the European Union because it is discrimination on the
basis of origin which is prohibited by the Charter on Fundamental Rights.

4-118-000

Jean-Pierre Audy (PPE). - Monsieur le Président, je voudrais intervenir, au nom de la
délégation francaise que j'ai 'honneur de présider, sur le considérant 1.

Je lis le texte qui parle de I'expulsion des Roms par la France et je voudrais rappeler qu'il
est inexact et qu'en vérité, certains citoyens ont été expulsés de terrains privés ala demande
des propriétaires et que, une fois qu'ils se trouvaient sur le terrain public, on leur a proposé
volontairement de retourner dans leur Etat d’origine.

Voila la vérité et je regrette que dans un rapport de grande qualité —je remercie le rapporteur
pour notre groupe, Philippe Boulland — une telle inexactitude blessante puisse avoir été
écrite.

4-118-001

(Fin del procedimiento de solicitud incidental de uso de la palabra («catch the eye»))
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4-119-000

Antonio Tajani, Vicepresidente della Commissione. — Signor Presidente, onorevoli deputati,
voglio anche ringraziare I'onorevole Adina-loana Vilean per il suo eccellente lavoro e
I'Assemblea per I'interesse dimostrato per la relazione sulla cittadinanza 2010.

Come ha ricordato il Vicepresidente Rehn, il Parlamento europeo ha un ruolo cruciale nel
rafforzamento della politica di cittadinanza. La relazione della Commissione identifica
ostacoli che i cittadini devono ancora superare quando esercitano i loro diritti, in modo
particolare nel contesto transfrontaliero, e identifica venticinque azioni per superare questi
problemi.

Sono lieto di annunciare che la settimana prossima, in qualita di responsabile della politica
dell'industria e del mercato interno per quanto riguarda i beni, proporro al Collegio
l'adozione di una di queste azioni, una proposta legislativa che permettera di semplificare
le formalita e le procedure legate all'immatricolazione delle automobili immatricolate
precedentemente in un altro Stato membro.

lo voglio anche rispondere ad alcune delle osservazioni che sono state fatte nel corso del
dibattito per quanto riguarda la vostra preoccupazione di informare i cittadini dei loro
diritti. Questo ¢ essenziale ed ¢ la ragione per la quale abbiamo creato il portale "La vostra
Europa” —"Your Europe” — che permette al cittadino di ricevere informazioni dettagliate sui
suoi diritti nella sua lingua madre.

Per quanto riguarda l'integrazione dei cittadini Rom, ¢ stato adottato lo scorso anno un
quadro europeo, e in virtti di questo quadro gli Stati membri hanno l'obbligo di stabilire
delle strategie nazionali per I'integrazione dei Rom. Penso anche al delicato problema della
scolarizzazione dei bambini Rom e dello sfruttamento dei bambini Rom. La Commissione
ha ricevuto queste strategie e presentera un rapporto nel corso del mese di aprile di
quest’anno.

Nel corso dell’Anno europeo del cittadino, la Commissione presentera anche il suo secondo
rapporto sulla cittadinanza, che fara il punto sui progressi gia realizzati e proporra nuove
azioni per fare della nostra Unione uno spazio di diritti e di giustizia per i cittadini. Una
consultazione pubblica per associare i cittadini a questa attivita verra lanciata il giorno
della Festa dell’Europa il 9 maggio di quest’'anno.

Per permettere anche ai cittadini di essere meglio informati e di avere un dibattito sullo
sviluppo dell'Unione abbiamo proposto che 'anno 201 3 sia quello del cittadino. Onorevoli
parlamentari, questa proposta ¢ ora nelle vostre mani e in quelle del Consiglio e noi speriamo
che si possa trovare un accordo in tempi rapidi.

999

In conclusione, il 1° aprile sul sito web della Commissione comincera |initiative citoyenne”,
che sara uno strumento anche per rinforzare il rapporto tra cittadini e Commissione
europea e quindi rafforzare il legame tra gli europei e le Istituzioni comunitarie. Mi sembra
un altro segnale forte che I'lstituzione che rappresento vuole dare a mezzo miliardo di
europei.

4-120-000

Adina-loana Vilean, rapporteur.—Mr President, the 2010 Eurobarometer survey shows
that only 42% of Europeans know their rights, while the special Eurobarometer from 2011
reveals that 8 5% of Europeans lack sufficient information about the Charter of Fundamental
Rights. A Citizens’ Europe for and by the people will only be successful when we ensure
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that people can exercise their rights in full knowledge of what those rights are and how to
benefit from them.

In this context, [ welcome the Commission’s proposal to declare 2013 as the European
Year of Citizens, aiming to enhance awareness of their rights and the advantages attached
to European citizenship. However, looking at the budget allocated for the preparation and
implementation of this European Year — EUR 1 million, the smallest ever budget envisaged
for such a year—I can only imagine that it will allow for top-down communication measures
and not for the tangible actions boosted so often by the Commission.

[ also want to draw attention once again to the request made by the Committee on Culture
and Education for a comprehensive communication policy on citizens’ rights.

Let me conclude by saying that, for this report today, I have tabled, thanks to the support
of 120 colleagues from different political families, an amendment with a paragraph which
was unfortunately voted down in the Committee on Petitions. The paragraph called on
the Member States to ensure freedom of movement for all EU citizens and their families
without discrimination on grounds of their sexual orientation or nationality. I expect all
the democratic and pro-European groups in this House to support the report in the vote
today in plenary and not act as if on a battlefield, as they normally do in the Petitions
Committee, because the report is based on what citizens are requesting and their problems;
it is based on petitions and not on wishful thinking, and it should be voted for, no matter
what political orientation or country we come from.

My thanks to my colleagues for their work, their kind words and their contributions to
this report.

4121000
El Presidente. — Se cierra el debate.
La votacion tendra lugar hoy, a las 11.30 horas.

Declaraciones por escrito (articulo 149 del Reglamento)

4-122-000

Vilija Blinkeviciité (S&D), rastu . — Europos Sajungos zmonés vis dar susiduria su
klititimis, siekdami aktyviai pasinaudoti savo, kaip ES pilieciy, teisémis. Pavyzdziui,
dabartiniai jvykiai, susij¢ su internetiniy svetainiy, diskriminuojanciy Vidurio ir Ryty
Europos saliy darbuotojus, kiirimu parodo, kad Europos Sajungos pilieciy teiséms vis dar
kyla grésmé. Taigi, turime ginti pilieciy teis¢ laisvai judéti, dirbti, nes laisvas darbuotojy
judéjimas yra viena i3 svarbiausiy Europos Sajungos vertybiy ir visi darbuotojai privalo
turéti vienodas teises ir jos turi biiti gerbiamos visose ES Salyse. Antra, nejgaliis Zmonés
Europos Sgjungoje kasdien susiduria su daugybe fiziniy ir socialiniy kliti¢iy, trukdanciy
jiems naudotis savo teisémis, kaip antai jprastai naudotis vieSaisiais pastatais, vieSomis
paslaugomis, laisvai judéti ir naudotis vieSuoju transportu, infrastruktiira, informacinémis
technologijomis ir kitomis priemonémis bei paslaugomis. Deja, bet didZiausios klititys
nejgaliyjy jtraukimui j visuomene —tai didelis nedarbo lygis, o nejgaliyjy nedarbas atsiranda
dél nepakankamo pasirengimo darbo rinkai. Todél valstybés narés ir Komisija
vadovaudamosi Europos negalios strategija (2010-2020 m.) privalo imtis kuo aktyvesniy
veiksmy, siekiant panaikinti klititis nejgaliyjy judumui ir prieinamumui, nes tada iSsispresty
daugelis kity problemy — socialinés izoliacijos, diskriminacijos, nedarbo ir kitos. Be to,
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raginu valstybes nares kuo aktyviau i$naudoti 201 3-uosius — Europos pilieciy metus ir
kuo geriau informuoti Zmones apie ES pilietybés jiems suteiktas teises.

4-122-500

Cristian Silviu Busoi (ALDE), in scris . — Pentru ca cetitenia europeand si nu rimana
un simplu concept si sd vind cu oportunititi concrete pentru cetdteni, cred cd existd niste
lacune legislative, de implementare si mai ales de informare, care trebuie eliminate. Cetdtenia
europeand va fi o realitate atunci cand stabilirea intr-un alt stat membru nu va aduce
dificultati suplimentare fata de situatia din tara de origine. La nivel legislativ, ameliorarea
sistemului de recunoastere a calificirilor profesionale, facilitarea portabilititii pensiilor si
a altor drepturi sociale, accesul mai larg la servicii bancare sau facilitarea reinmatriculdrii
autovehiculelor atunci cind acestea sunt mutate dintr-un stat in altul sunt doar cateva
exemple de reforme necesare. Cetdtenii europeni nu sunt doar consumatori. Acestia sunt
oameni care se cisdtoresc, divorteazd, beneficiazd de mosteniri s.a.m.d. Atunci cand
partenerii au nationalitdti diferite, respectiv au trdit in mai multe state membre, aceste
circumstante nu trebuie sd complice lucrurile. Recent am adoptat regulamentul privind
succesiunile. Avem mare nevoie de astfel de initiative, care sd stabileascd reguli clare si sd
simplifice viata oamenilor in situatii cu caracter transfrontalier. Nu in ultimul rand,
informarea joacd un rol crucial. Portalul ,Europa ta” a fost transformat, oferd informatii
ample despre diferite demersuri si cred cd acesta trebuie promovat si dezvoltat in continuare.

4-122-750

Alajos Mészaros (PPE), irdsban . — A peticids bizottsig munkdjin keresztiil az EP
kozvetlen kapcsolatba keriil azokkal az unids polgarokkal, akik a torvényhozé testiilethez
fordultak unién beliili jogaik korlatozasaval kapcsolatban. Az uniés polgarsagra vonatkozd
legutébbi kimutatds fontos a jogalkotdsi tervezést illetSen, mivel raimutat arra konkrét
példakon keresztiil, hogy mely teriileteken milyen nehézségekkel kell megkiizdeniitk még
az uniods polgaroknak abban az esetben, ha a szerz6désekben garantalt jogaikkal kivannak
élni. A polgdrokkal torténd taldlkozok alkalmaval személyesen is gyakran tapasztalom,
hogy bar nagyon sok gazdasagi, kulturdlis és egyéb lehet&ség nyitva all mar a belsé piac
hatdrain beliil, de akadnak olyan akadilyok és kellemetlen tapasztalatok, amelyek
visszatarthatjak a tagallamok polgarait a szabad joggyakorldstol. A beérkezett peticiok
mintegy tiikrot tartanak az intézmények elé és pontos adatokat tartalmaznak, amelyek
segitségével tovabb tudunk lépni a problémdk megolddsaban. Nem meglepd azt olvasni,
hogy egyes tagdllamok még mindig akaddlyokat gorgetnek a szocidlis jogok, a
felsGoktatasban résztvevSk vagy a szabadfoglalkozastak jogainak érvényesitése elé. A
2004-ben és azt kovetGen csatlakozott unios tagallamok polgdrainak még mindig tobb
nehézséggel kell megkiizdeniiik ahhoz, hogy az EU teljes értékd polgaraiként élvezhessék
az EU-Szerz6désekben szavatolt jogokat. Az intézmények feladata az, hogy el6segitse az
uniés jogszabalyok megfelel§ tagallami 4tiiltetését és megsiirgesse a legutobb feltart
valasztojogi, szocidlis, kozigazgatasi, oktatdsi és egyéb diszkriminativjellegli intézkedések
orvoslasat.

4-123-000

Roza Grifin von Thun und Hohenstein (PPE), inwriting.—Ifully endorse Ms Valean’s
report, which in a practical way addresses the often glaring gaps between what EU
citizenship delivers on paper and what citizens encounter in reality. The main problem of
course is that EU citizens are unaware of their rights and are therefore not in a position to
object when these are denied to them. The ‘Your Europe’ website, mentioned several times
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in the report, is an excellent one-stop shop to find out about Europeans’ rights as citizens
and business people in a variety of situations and every effort must be made to promote
it. Well-informed citizens are an essential ingredient in a fully-functional Single Market.
We MEPs play an important part in conveying this information to our constituents. In this
report we also call for public consultations to be made available in all official EU languages,
as we did in the Krakéw Declaration following the Single Market Forum 2011. An accessible
and pro-active consultation policy is a must for meaningful engagement with citizens. We
must not rest on our laurels but get to work to lift the barriers identified here which are
preventing Europeans from enjoying their rights as EU citizens.

4-123-500

Valdemar TomaSevski (ECR), rastu — Kalbant apie Zmogaus apsauga nuo valdzios
piktnaudziavimo, Europos Sajungos pilieciy teisés atitinka auksciausius standartus. Stipriai
pabréZiamas teisingumo principas kaip valstybés ir piliecio bendravimo pamatas. Visgi
Europos Sgjungoje yra valstybiy, kuriose iki néra laikomasi $io principo, o teisingumas
neturi nieko bendra su visy lygybe pries teis¢. Tai apima ir nuosavybés teisés nepaisyma,
ypac nuosavybés teisés | Zemés sklypus Lietuvoje, kur vyksta sovietiniais laikais uzgrobtos
Zemés reprivatizacijos procesas. Labai daZnai Zemé néra graZinama jos teisétiems
savininkams nepaisant dokumenty, patvirtinanciy teis¢ j nuosavybe. O Zemés sklypai
atitenka Zmonéms, kurie niekada iki $iol nebuvo jos savininkais. Tai veda link finansinio
ir korupcinio piktnaudziavimo ir, svarbiausia, pazeidzia $venta teis¢ i nuosavybe. Taip
valstybé pilieciams taiko jstatymus netolygiai ir selektyviai pazeisdama Zmoniy teises. Kitas
pavyzdys yra susijes su garsiuoju pedofilijos skandalu Lietuvoje, j kurj yra isipainioje auksti
teisingumo pareigtinai, jskaitant ir teisé¢jus. Teismas, policija ir antstoliai daro viska tam,
kad atimti i§ globéjos vaikg, kuris yra $io jvykio ir auka, ir pagrindinis liudytojas. Viskas
vyksta baimés atmosferoje ir valstybés institucijoms demonstruojant jéga. Atrodo, viso to
tikslas yra jbauginti liudytojus, o ne iSardyti organizuotg pedofily grupe. Tai yra pilieciy
teisiy pazeidinéjimo pavyzdys, parodantis, jog tokiose situacijose esama lygiy ir lygesniy.
Pilieciy teisés privalo biti lygios visiems, nepriklausomai nuo Zmogaus gyvenamosios
vietos ar socialinio statuso.

4-124-000

Jarostaw Leszek Walesa (PPE), napismie.—To bardzo wazne, aby Parlament Europejski,
instytucja, ktora de facto jest najblizej obywatela, wypowiadal si¢ na temat usuwania
przeszkod w zakresie praw obywatelskich w Unii Europejskiej. W naszej Komisji Petycji
to tak zwany chleb powszedni. Obywatele regularnie zwracaja si¢ do nas i wskazuja na
szereg barier uniemozliwiajacych im korzystanie z praw obywateli. W najgorszej sytuacji
sa osoby niepelnosprawne, ktdére codziennie napotykaja na wiele przeszkod. Maja
utrudniony dostgp do normalnego korzystania z systemu edukacji, do ubezpieczen lub
do $rodkéw komunikacji miejskiej. Potrzebny jest spojny system okreslania stopnia
niepelnosprawnosci w Unii Europejskiej, ktérego brak czesto prowadzi do wykluczenia
spotecznego. Whadze publiczne maja obowiazek identyfikowacé i eliminowaé przeszkody
i bariery ograniczajgce dostep osob niepetnosprawnych do korzystania z praw obywateli.
Dojscie do obiektéw i ustug dostepnych dla ogétu spoteczenstwa, facznie z transportem,
instytucjami publicznymi i miejscami edukacji publicznej i informacji nie jest przywilejem,
ale prawem wszystkich obywateli. Nie mozemy o tym zapominaé, co wigcej naszym
obowigzkiem jest pilnowanie, aby takie sytuacje nie mialy miejsca.
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4-125-000

Inés Cristina Zuber (GUE/NGL), por escrito . — Este relatorio procura definir e aplicar
aquilo a que designam por cidadania europeia, como se fizesse sentido designar os nacionais
de cada pais, antes de mais, como individuos de uma nacio europeia. Propde também uma
série de harmonizacdes, nomeadamente ao nivel fiscal e de seguranga social, e a promogdo
do mercado tinico digital, o que confirma todo o caréter federalista do relatério. Por outro
lado, defende ingeréncias inaceitdveis no funcionamento interno dos partidos politicos ao
defender que a adesdo a um partido politico europeu possa ser proposta mais
frequentemente aquando da adesdo a um partido nacional, e que se deve promover a
participacdo mais direta dos cidaddos através dos partidos politicos europeus, partindo do
principio de que todos os partidos partilham da mesma forma de funcionamento e do
mesmo idedrio. Quer assim instituir o pensamento politico e ideoldgico tinico. Mas existem
vozes profundamente discordantes com este rumo, apesar de a maioria do PE tentar ignorar
esse facto.

4-126-000

(La sesion, suspendida a las 11.20 horas, se reanuda a las 11.30 horas)

4127-000
PRESIDENCE DE MME ISABELLE DURANT
Vice-présidente
6. Divers
4-129-000

Carl Schlyter (Verts/ALE). - Madam President, I forgot to sign the attendance register
yesterday and would like the Minutes to record that I was present. [ signed in a group
meeting and was then in other places in Parliament. Could this matter be referred to the
relevant service, so that my voters do not think [ am lazy?

L2 2 3

4-130-000

Véronique De Keyser (S&D). - Madame la Présidente, je voudrais vous demander
puisqu’il n’y a pas d’urgence durant cette session d’intervenir pour que le Président du
Parlement lance un appel pressant aux autorités indiennes pour empécher I'exécution de
Devinder Pal Singh Bhullar, qui risque d’étre exécuté le 31 mars. Il y a donc extréme urgence.
Nous menons un combat contre la peine de mort et il me semble que c’est quelque chose
qu'il faut soutenir de toute urgence. Donc, demandez a M. Martin Schulz d'intervenir aupres
des autorités indiennes.

4-131-000

La Présidente. - Madame De Keyser, ce sera transmis au Président pour intervention
rapide.

L2 2 3
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4-132-000

Alejandro Cercas (S&D). - Sefiora Presidenta, quiero que conste en el Acta de esta sesion,
en nombre de los 23 diputados esparioles del Grupo Socialista, que vamos a participar en
esta votacion porque a ello nos obliga la representacién parlamentaria, pero que somos
solidarios con los millones de trabajadores que ahora mismo estdn en huelga en Espaiia,
que compartimos sus razones, porque la reforma laboral realizada en Espana agrede los
derechos individuales y colectivos, debilita la negociacion colectiva y el didlogo social y va
contra la Carta Social Europea y nuestra Carta de los Derechos Fundamentales.

L2 2 3

4-133-000

Thijs Berman (S&D). - Madame la Présidente, je voudrais tirer profit de cette réunion
pour vous demander de condamner trés fermement le coup d’Etat au Mali et dexiger le
rétablissement de l'ordre constitutionnel dans ce pays. Je saisis également cette occasion
pour saluer les élections démocratiques qui se sont déroulées au Sénégal et I'élection du
nouveau président, M. Macky Sall.

(Applaudissements)

7.Heure des votes

4135000
La Présidente. - L'ordre dujour appelle 'Heure des votes.

(Pour les résultats des votes et autres détails les concernant: voir proces-verbal)

7.1. Groupe international d’études du caoutchouc (A7-0060/2012 - Vital Moreira)
(vote)

7.2. Droits acquis des usagers des transports aériens (A7-0053/2012 - Keith Taylor)
(vote)

7.3. Demande de défense de 'immunité parlementaire de Luigi de Magistris
(A7-0070/2012 - Bernhard Rapkay) (vote)

7.4.Demande de défense de 'immunité parlementaire de Luigi de Magistris
(A7-0073/2012 - Bernhard Rapkay) (vote)

7.5. Demande de défense de 'immunité parlementaire de Luigi de Magistris
(A7-0074/2012 - Bernhard Rapkay) (vote)

7.6. Demande de défense de 'immunité parlementaire de Luigi de Magistris
(A7-0075/2012 - Bernhard Rapkay) (vote)

7.7. Fonds européen pour les réfugiés pour la période 2008-2013 (A7-0063/2012 -
Rui Tavares) (vote)

4-143-000

- Avant le vote:
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4-144-000

Rui Tavares, rapporteur . — Madam President, the legal act that we are adopting today
deals with questions of life and death for the most vulnerable population in the world:
refugees. I should be happy but [ am not, because it has taken us two years to reach this
compromise. Treaties call this a ‘codecision’ procedure, but it is nothing of the sort. Without
a deadline at first reading it is at best a ‘co-indecision’ procedure and at worst a tacit veto
given to Council. Dear colleagues in Parliament, dear colleagues in the Council, a simple
interinstitutional agreement will do. Let us do away with this co-indecision procedure and
find a true, fair and efficient way to do law in the European Union.

8.Signature d’actes adoptés conformément ala procédure législative ordinaire: voir
proces-verbal

9. Heure des votes (suite)

9.1. Controle des exportations, des transferts, du courtage et du transit de biens a
double usage (A7-0078/2012 - Vital Moreira) (vote)

9.2. Produits dérivés négociés de gré a gré, contreparties centrales et référentiels
centraux (A7-0223/2011 - Werner Langen) (vote)

4-149-000

- Avant le vote:

4-150-000

Antonio Tajani, vice-président de la Commission . — Madame la Présidente, la Commission
se félicite de l'accord politique intervenu sur EMIR, mais souhaite que le proces-verbal
mentionne ses objections juridiques concernant I'une des dispositions du texte. La
Commission considere que l'article 67, paragraphe 3 doit étre supprimé. Selon la
Commission, I'article 290 doit étre interprété comme signifiant qu'elle est autonome dans
la préparation et 'adoption des actes délégués. Les considérants standard sur les avis
d’experts contenus dans les protocoles d’accord convenus entre les trois institutions refletent
cette interprétation. Il est par conséquent inacceptable, et contraire a l'article 290, d’aller
au-dela du considérant prévu par le protocole d’accord et d’introduire une obligation de
consulter des experts dans une disposition matérielle.

4-151-000

Werner Langen, Berichterstatter . — Frau Prasidentin! Zu dieser Rechtsfrage wird die
Ausschussvorsitzende gleich Stellung nehmen. Rat und Parlament haben diesen Antrag
der Kommission zuriickgewiesen. Es herrscht also Einigkeit in beiden gesetzgebenden
Institutionen, dass der Antrag nicht berechtigt ist.

Lassen Sie mich aber einige wenige Ausfithrungen zu dem Projekt machen. Wir
verabschieden mit dieser Derivateverordnung eines der Herzstiicke der
Finanzmarktregulierung. Dreieinhalb Jahre nach der Lehman-Pleite stellen wir kiinftig
sicher, dass auflerborsliche Derivatevertrige zentral abgewickelt, mit Eigenkapital unterlegt
und gemeldet werden miissen. Das Volumen betrug im Jahre 2011 708 Billionen US-Dollar,
das Zwolffache des Weltsozialprodukts aller sieben Milliarden Menschen. Mit der neuen
Regulierung erhalten die Aufsichtsbehorden endlich Einblick in diesen groflen und
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undurchsichtigen Markt. Das Risiko der Finanzinstrumente wird gemindert. Uber zentrale
Gegenparteien, die in Zukunft bei jedem Abschluss zwischengeschaltet werden miissen,
haben wir strenge Anforderungen geschaffen, einschlieflich der Regulierungen fir
Institutionen aus Drittstaaten.

Ich mochte mich an dieser Stelle herzlich bedanken bei den Kolleginnen und Kollegen,
auch bei der Kommission, bei Kommissar Barnier. Fiir bedauerlich halte ich es, dass uns
die Geschiftsordnung bei einer so wichtigen Abstimmung keine eingehende Debatte
erlaubt. Angesichts dessen, dass sich die sogenannten informellen Triloge hiufen, pladiere
ich fiir eine baldige Anderung dieser Bestimmungen. Denn seit dem Juli 2011, als es die
Debatte hier in diesem Parlament gab, ist das Ergebnis im Trilog verhandelt worden, und
wir haben nicht die Moglichkeit, hier dariiber zu reden. Hier muss die Geschiftsordnung
gedndert werden!

(Beifall)
4-152-000

Sharon Bowles (ALDE), Chair of the ECON Committee. - Madam President, I note what
the Commissioner said with regard to Article 67(3), but we do not intend to delete it. The
article says ‘before adopting a delegated act, the Commission shall endeavour to consult
ESMA'. ESMA is not made up of Member State experts; it is an independent regulatory
authority and this House forcefully upholds the independence of that body. They are not
Member State experts, and the article does not impose an obligation. Therefore, for this
and other reasons, we do not share the opinion of the Commission that it infringes Article
290 TFEU, nor indeed the Interinstitutional Agreement to which the Commission has also
referred. I wish this to be placed on the record.

9.3. Prescriptions minimales de sécurité et de santé relatives a 'exposition des
travailleurs aux risques dus aux agents physiques (champs électromagnétiques)
(A7-0042/2012 - Elisabeth Morin-Chartier) (vote)

9.4. Coopération administrative dansle domaine des droits d’accise (A7-0044/2012
- David Casa) (vote)

9.5. Etat prévisionnel des recettes et des dépenses pour I'exercice 2013 - Section I
- Parlement (A7-0062/2012 - Derek Vaughan) (vote)

9.6. Mobilisation du Fonds européen d’ajustement a la mondialisation: demande
EGF/2011/006 ES/Comunidad Valenciana — Construction de bitiments, présentée
par ’Espagne (A7-0066/2012 - Barbara Matera) (vote)

9.7.Modification du réglement compte tenu deI'évolution des relations du Parlement
européen avec les institutions représentant les gouvernements nationaux
(A7-0039/2012 - Alain Lamassoure) (vote)

9.8. Situation en Biélorussie (B7-0178/2012) (vote)

4-159-000

- Avant le vote:
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4-160-000

Marek Henryk Migalski (ECR). - Pani Przewodniczaca! Szanowni Pafistwo! Jak
pamigtacie, dwa tygodnie temu w Strasburgu odtozylismy gtosowanie nad o§wiadczeniem
o Biatorusi o dwa tygodnie. Dokonato si¢ to w dzieni po tym, jak Lukaszenka zrezygnowat
z prawa faski dla dwoch oskarzonych o zamach w metrze minskim. Argumentowatem
wtedy, Ze bedzie to odczytane w Minsku jako wyraz stabosci. Niestety tak si¢ stalo. W dzien
po tym, jak my przetozyliSmy przyjecie tego oswiadczenia, wykonano wyroki $mierci
przez rozstrzelanie na tych dwéch mlodych ludziach, ktérzy byli oskarzeni o zamach
w Minsku. Jest to w moim przekonaniu dowdd na lekcje, jak nalezy postepowac z Biatorusia
iz Lukaszenkg. Mam nadziej¢, Ze juz nigdy wigcej nie bedziemy cofaé si¢ w wysitkach, aby
Bialorusini zyli w demokracji i wolnosci, tak jak im si¢ to nalezy. Dzisiaj prosz¢ o gtosowanie
za tg rezolucja. Mam nadzieje i jestem pewien, ze tak sig stanie.

4-161-000

Jacek Protasiewicz (PPE).- Pani Przewodniczaca! Chcialbym bardzo krétko odnies¢ sig
do stéw pana posta Migalskiego. Rzeczywiscie przytaczam si¢ do apelu o to, aby dzisiaj
zaglosowad nad wszystkim poprawkami i tekstem rezolucji, ale nie zgadzam si¢ z jego
oceng, ze nasza decyzja sprzed dwoch tygodni byta wyrazem stabosci, ktéra doprowadzita
do wykonania egzekucji. Zostala ona najprawdopodobniej wykonana przed nasza decyzja,
na poczatku tygodnia strasburskiego. Egzekucje odbywajg si¢ na Bialorusi w tajemnicy.
Nie wiemy doktadnie, kiedy ona nastapila. Jest wigc zbyt daleko idacg insynuacja, ze nasza
decyzja sprzed dwoch tygodni doprowadzita do pogorszenia tej sytuacji. Liczylismy dwa
tygodnie temu na zmiang polityki bialoruskiej. Nie udalo si¢. Dzisiaj dajemy wyraznie
znak naszego braku zgody na to, co si¢ w tym kraju dzieje. Bardzo prosz¢ o glosowanie
za t3 rezolucja.

4-162-000

Kristian Vigenin (S&D).- Madam President, am not going to comment. [ support what
Mr Protasiewicz just said but yesterday evening, at the last moment, the ECR Group
introduced split votes on two amendments, No 6 and No 2. The Socialist Group was not
able to react because of this, but now I would like to ask for a roll-call vote on the second
part of both amendments. It is about the death penalty, a fundamental issue for the EU.
Now we have the chance to show again our commitment to its abolition and we want this
to happen in a clear, transparent and decisive way.

4-163-000

Gerard Batten (EFD). - Madam President, I object to there being a roll-call vote because
we have had this before. There is a clear procedure for requesting a roll-call vote. If people
want one then they should follow that. If we allow a roll-call vote on this because somebody
requests it, then we could all request roll-call votes on all the bits that interest us, could we
not?

4-164-000

La demande de vote par appel nominal n’est pas acceptée plus de 40 députés s’y étant opposés.

9.9.Nomination des membres de la commission spéciale sur la criminalité organisée,
la corruption et le blanchiment de capitaux (vote)
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9.10. Fonds européen pour la démocratie (A7-0061/2012 - Alexander Graf
Lambsdorff) (vote)

9.11. Rapport sur I'élargissement a la Serbie (B7-0188/2012) (vote)

4-168-000

- Avant le vote:

4-169-000

Jelko Kacin (ALDE). - Madam President, it has come to my knowledge that Serbia has
not yet sent the signed agreement on integral border management (IBM) to the EU facilitator
of the Belgrade/Pristina dialogue, Mr Robert Cooper. This agreement was reached on 24
February in the dialogue with Pristina and was one of the key reasons Serbia was granted
candidate status on 1 March. Pristina sent the official and signed copy of the agreement to
Mr Cooper while Belgrade has not yet done so. Implementation of the IBM is of utmost
importance; Belgrade needs to act.

I call on the Serbian Government to hand in these documents and thereby keep its credibility
and demonstrate its commitment to implementation of the agreement. I speak on behalf
of all the shadow rapporteurs, whom I thank for their constructive work on the report.

9.12. Rapport sur I’élargissement au Kosovo (B7-0187/2012) (vote)

4-171-000

- Avant le vote:

4-172-000

Ulrike Lunacek (Verts/ALE).- Madam President, first I should like to thank all the shadow
rapporteurs for the very good and constructive cooperation on a report that strongly
supports the European perspective for Kosovo. I should like to make one remark and one
request.

The remark is that two months have passed since the report was voted on in the Committee
on Foreign Affairs in January and many things have happened in and around Kosovo, for
example the positive outcome of the dialogue between Pristina and Belgrade, and the
Council conclusions which paved the way for a further European perspective and integration
for Kosovo. That is why I tabled about 11 amendments which refer to these events and |
would like to ask you to support them.

[ have one request for the S&D Group, which refers to the first amendment that we are
going to vote on now — Amendment 13 —which also refers to the outcome of the dialogue.
[ believe that placing this amendment right at the beginning is not right. I think it should
go under paragraph 2, which refers to the dialogue and I would like to ask the S&D Group
rapporteur to accept this repositioning to a different place. If the S&D Group does not
accept that, I would ask Members to vote against it because the issues are covered in
paragraph 2.

4-173-000

Libor Roucek,  on behalf of the SED Group . — Madam President, we oppose this
repositioning; we would like to vote on the amendment as it is.
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4-174-000

- Avant le vote sur l'amendement 3:

4-175-000

Ulrike Lunacek (Verts/ALE).- Da der Anderungsantrag im Text ohnehin ausgefiihrt ist,
dachte ich, ich brauchte es nicht erwihnen. Es geht darum, die aktuellen Ereignisse der
letzten zwei, drei Tage auch im Bericht unterzubringen. Der Wortlaut soll jetzt wie folgt
aussehen:

‘Welcomes the intention of the Commission to launch a feasibility study for the Stabilisation
and Association Agreement between Kosovo and the EU Union, as taken note in the General
Affairs Council conclusions of 28 February 2012, and welcomes in particular the official
launch of that study by Commissioner Fiile on 27 March 2012 during the first meeting of
Kosovo’s National Council for European Integration and hopes that it can be finished at
the latest in autumn 2012".

4-177-000

(L'amendement oral est retenu)

9.13. Rapport sur I'élargissement a la Turquie (B7-0189/2012) (vote)

4-179-000

— Avant le vote sur 'amendement 26:

4-180-000
Ria Oomen-Ruijten (PPE).- Madam President, [ would like to add as an oral amendment
‘ethnic and religious communities’.

4-181-000

(L'amendement oral est retenu)

- Avant le vote sur 'amendement 14:

4-182-000

Raimon Obiols (S&D). - Sefiora Presidenta, voy a leer el texto de la enmienda oral que
reemplazaria a esta enmienda 14 en inglés:

‘strongly condemns the recent attacks against European offices of the Turkish newspapers
and calls for coordinated investigation into these attacks’.

4-184-000

Alexander Graf Lambsdorff (ALDE). - Frau Prisidentin! Meine Fraktion hat den
urspriinglichen Anderungsantrag eingebracht. Wir bedauern, dass es nicht moglich ist,
die Zeitung ,Zaman* hier zu nennen, denn es war nur diese Zeitung, auf die die Anschlage
in Koln, in Paris, in London, in Rotterdam und in Ziirich veriibt wurden. Wir werden als
Fraktion trotzdem dem Anderungsantrag des Kollegen Obiols zustimmen, um zum
Ausdruck zu bringen, dass die Pressefreiheit fiir uns zentrales Ziel ist.
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4-185-000
(L'amendement oral est retenu)

- Avant le vote final:

4-186-000

William (The Earl of) Dartmouth (EFD). - Madam President, I will just read the oral
amendment; it is very brief. ‘Considers that membership negotiations with Turkey should
be suspended until Turkey terminates the visa-free agreement which it signed in 2009 with
the regime of the President of Syria, Bashar al-Assad’.

4-187-000
(L'amendement oral n’est pas retenu plus de 40 députés s’étant opposés a sa prise en considération)
4-188-000

Ria Oomen-Ruijten (PPE).- Madam President, this has nothing to do with an oral change
to the text. It is a normal amendment which should have been introduced during the normal
proceedings. I am against.

9.14. Rapport sur I'élargissement au Monténégro (B7-0190/2012) (vote)

9.15. Cadre de gouvernance d’entreprise pour les sociétés européennes
(A7-0051/2012 - Sebastian Valentin Bodu) (vote)

4-191-000
- Avant le vote sur l'amendement 1:
4-192-000

Sebastian Valentin Bodu (PPE). - As dori sd adaug cuvantul ,voluntar” la punctul 18a,
pentru a fi mai clar termenul.

4-193-000
(L'amendement oral est retenu)

9.16. Banque européenne d’investissement - Rapport annuel 2010 (A7-0058/2012
- Iliana Ivanova) (vote)

4-195-000
- Avant le vote final:
4-196-000

Robert Goebbels (S&D). - Madame la Présidente, il me semble que vous étes allée un
peu vite avec le vote sur le deuxieéme paragraphe du paragraphe 89. Je demande une
vérification électronique sur le deuxiéme paragraphe.

4-197-000

LaPrésidente. - Je suis désolée maisil a été adopté. Je ne peux pas satisfaire votre demande.
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9.17. Rapport 2010 sur la citoyenneté de 'Union (A7-0047/2012 - Adina-Ioana
Vilean) (vote)

4-198-001
(6]

00

4-199-000

Alexander Graf Lambsdorff (ALDE). - Frau Prisidentin! In den Abstimmungslisten ist
mein Bericht als Initiativbericht ausgewiesen worden. Es handelt sich aber
geschiftsordnungstechnisch um eine Empfehlung an den Rat. Das ist ein anderer Charakter.
Wir hitten tiber den Bericht auch gar nicht abstimmen miissen, da er nach der
Geschiftsordnungja als angenommen gilt, wenn es keine Anderungsantrige der Fraktionen
gibt. Ich bitte, die Dokumente gegebenenfalls zu korrigieren, um das richtigzustellen.

4-200-000
La Présidente. - Merci Monsieur Lambsdorff, ce sera pris en compte.

Ceci clot 'Heure des votes.
10. Vérification des pouvoirs : voir procés-verbal
11. Composition des commissions et des délégations : voir proces-verbal

12. Explications de vote

4-204-000

Explications de vote orales
4-205-000
Recommandation pour la deuxiéme lecture: Rui Tavares (A7-0063/2012)

4-206-000

Kay Swinburne (ECR).- Madam President, both the asylum issue and the immigration
issue are unique to each Member State, so I fundamentally oppose any move towards
creating any form of common European asylum system. A one-size-fits-all measure as
suggested in the report on the European Refugee Fund is not the answer as it cannot possibly
take into account the specificity which each Member State faces with asylum and
immigration. I would like to highlight that some Member States, my own in particular,
already have a number of measures to assist asylum seekers and those fleeing persecution.

4-207-000

Daniél van der Stoep (NI). -  Voorzitter, ik heb tegen het verslag over het
Vluchtelingenfonds gestemd, omdat ik het niet eens ben met de beslissing van de Commissie
juridische zaken van het Parlement om eigenhandig artikel 80 van het Verdrag van Lissabon
buiten werking te stellen. Naar mijn mening had de commissie zich ook over deze vraag
moeten buigen. Door dat niet te doen, ontstaat er nu een situatie dat de wetgevende instantie
op de stoel van rechtsprekende instantie is gaan zitten. En dat is fout in elke democratie.
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4-208-000

Daniel Hannan (ECR).- Madam President, an obvious point about immigration is that
people do not lightly uproot themselves and cross the world in order to settle in another
country without having chosen that country with some care. The experience of countries
which have run proper immigration policies is that new settlers are grateful and patriotic
and happy to be there, which is why they came in the first place. The difficulty of a system
which forces economic migrants into the category of claiming refugee status bogusly is
that they begin the relationship with a new state on the basis of a lie. The experience of
getting in under false pretences is bound to teach them to despise the authorities of the
country in which they have arrived.

It seems to me crazy at a time when we are admitting a certain amount of labour that we
are doing so through a route which is based on falsehood on both sides, rather than having,
as Canada, Australia, and a number of other countries do, a points-based system where
people are chosen on the basis of their skills.

4-209-000

Michal Tomasz Kaminski (ECR). - Pani Przewodniczaca! Kiedy dyskutujemy o
uchodzcach zbyt czgsto — mam wrazenie — popadamy w demagogie z jednej i z drugiej
strony. Bo racj¢ maja oczywiscie wszyscy ci, ktérzy mowia, ze bardzo czgsto prawo do
uchodzstwa z powodéw politycznych jest naduzywane poprzez ludzi, ktérzy w istocie
emigruja z powodow ekonomicznych. Ale z drugiej strony trzeba pamigtac, Ze nie wolno
—jak to sig méwi w Polsce —wylewaé dziecka z kgpielg. Ot6z ja pochodzg z kraju, z ktérego
na przestrzeni wiekow bardzo wielu ludzi musialo uciekac z powodow politycznych i
znajdowali goScing w innych krajach. Europa jest atrakcyjna, dlatego ze jest przestrzenia
wolnosci i powinna by¢ goscinna dla wszystkich tych, ktorzy wolnosci w swoich krajach
bronia, a nie moga w nich zy¢.

4-210-000

James Nicholson (ECR).- Madam President, I voted against this report which I see as an
attempt to move towards a common European asylum system, which [ am opposed to.
Although cooperation between EU Member States regarding refugees and their resettlement
is necessary, [ do not wish to see a growing EU competence in this area. While we have the
responsibility to deal with genuine asylum seekers, a one-size-fits-all approach does not
work.

4-211-000

Charles Tannock (ECR).- Madam President, [ voted against the report on the European
Refugee Fund as I strongly believe that both asylum and immigration should be individual
Member State national responsibilities. [ would therefore oppose any move towards creating
acommon European asylum system. Any such attempt at a one-size-fits-all measure created
to cover all EU Member States would, I believe, end in failure. On top of this, in many
Member States including my own, the United Kingdom, which has already taken a
disproportionate number of refugees in recent decades, this would not work. The UK has
actually done much to help asylum seekers and refugees who already find themselves
within its borders.
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Taccept that as much as possible must be done to help those who genuinely seek political
refugee status, but the measures that this report proposes are not the best way of going
about trying to improve matters.

4-212-000

Hannu Takkula (ALDE). -  Arvoisa puhemies, ddnestin timdn pakolaisrahaston
perustamisen puolesta, vaikkakin jokaisella jdsenvaltiolla on oma vastuu omasta
pakolaispolitiikasta. Nain tulee siilyttadkin jasenvaltioilla oma vastuu siitd, mutta me
tarvitsemme my0s Euroopan laajuisia koordinoivia toimia, koska monelta osin tima
pakolaisvirta on ollut hallitsematonta. Me tarvitsemme tétd uudelleen sijoittamista, josta
tassd esityksessd puhutaan. Mutta ennen muuta lihtokohdan pitdd olla se, ettd me
eurooppalaisina  olemme tukemassa maita, joista nuo ihmiset tulevat,
demokratiakehitykseen, koska ei ole kenellekdin hyvi joutua jattimaan oma kotipaikkansa,
omat juurensa. Lahtokohta pitiisi olla se, ettd me toimisimme sen puolesta, ettd ndistd
uhanalaisista maista tulevat ihmiset voisivat asua omilla kotiseuduillaan, rakentaa sinne
demokratiaa ja viedd sinne nditd eurooppalaisia arvoja. Mutta niin kuin sanoin, tdssd
tilanteessa, kun meilld on hallitsematonta maahanmuuttopolitiikkaa Euroopan unionin
tasolla, niin tarvitaan koordinaatiota, mutta jasenvaltioilla pitdd kuitenkin sdilyd se oma
pdatosvalta, minka verran kukin maa maahanmuuttajia ottaa.

4-213-000

David Campbell Bannerman (ECR).- Madam President, at a time of economic difficulty
across the world, and particularly in the eurozone, and with the EU budget itself under
enormous pressure, I cannot see the justification for shelling out huge amounts of cash
this way. The report talks of up to EUR 6 000 per head per refugee, and a minimum of
EUR 4 000. Britain has a noble history of providing shelter to genuine asylum seekers and
takes more than its fair share of the load, but these common EU priorities of ‘resettlement’
are unwelcome, unhelpful and unaffordable. That is why I voted against this fund.

4-214-000
Rapport: Werner Langen (A7-0223/2011)

4-215-000

Daniel Hannan (ECR).- Madam President, this is one small step towards the creation of
a pan-European policy on financial services. The direction however is clear when you put
them all together. We are moving invigilatory power from national authorities to the new
regulatory institutions which we have set up in Brussels and the result of that shift is a
move away from the successful model that we have seen — which has made London the
most successful financial centre in the world — to something far more government run and
restricted.

[ was talking to an Italian friend in the EPP just before the vote and he said, ‘What are you
complaining about, you British? You will still have the most free market system in Europe,’
and [ said, ‘Yes, well, that is rather like saying that we will have the best cricket team in
Europe. It is not really where the competition is.” The competition is on other continents
and it is a competition that we are losing.



29-03-2012

65

4-216-000

Michal Tomasz Kaminski (ECR). - Pani Przewodniczgca! Glosowalem za
sprawozdaniem, poniewaz bedgc osobg zasadniczo sceptyczng i ostrozna, jesli chodzi o
kolejne regulacje, uwazam, ze w tej konkretnej dziedzinie, w ktérej méwimy o bardzo
skomplikowanej rzeczy, wprowadzana wspélpraca i regulacja moze by¢ owocna,
zmniejszajac ryzyko. Chciatbym powiedziel, ze ryzyka dla rynkéw finansowych sg dzisiaj
jednym z powodoéw, dla ktérych obywatele Europy i inwestorzy majg mniejsze zaufanie
do naszego kontynentu, co odbija si¢ na kryzysie, z ktérym wszyscy mamy do czynienia.

4-217-000

James Nicholson (ECR).- Madam President, [ voted in favour of this report which aims
to reduce the risks posed by the derivatives market through increased transparency. This
would fulfil the G20 commitment that all OTC derivative contracts should be cleared
through CCPs at the end of 2012. When dealing with legislation which affects financial
services we should aim to find a balance between preventing unnecessary risky practices
and still allowing the financial services sector to grow and do business in a competitive
way.

4-218-000

Elena Basescu (PPE).- Am votatin favoarea acestui raport deoarece sustin stabilirea unui
domeniu de aplicare mai larg pentru contractele extrabursiere standardizate. Aceste
dispozitii sunt necesare pentru a imbundtati transparenta si pentru a gestiona mai bine
riscurile sistemice de pe piata instrumentelor derivate extrabursiere.

Totodatd, este necesard introducerea unor cerinte uniforme, pentru ca activitatea
contrapartidelor centrale si a registrelor centrale de tranzactii sd se desfdsoare in bune
conditii. Sustin necesitatea credrii unor instrumente mai puternice, astfel incat firmele sa
suporte mai bine riscurile asumate. Trebuie pastratd o proportie bine determinatd in
reglementdri, pentru a evita costuri ridicate si preturi mdrite pentru consumatori.

De asemenea, este necesard o aplicare uniforma in toate statele membre a obligatiei de
compensare, pentru ca plata si functioneze in conditii normale.

4-219-000

Syed Kamall (ECR).- Madam President, there are a number of lessons to be learnt from
the financial crisis. One of the lessons is that governments should stop spending more
money than they actually collect in taxes, and be more responsible. That is one of the
reasons we find the levels of debt we do right across the EU. Actually, one of the problems
with the whole eurozone crisis at the moment is that governments are simply spending
more money than they have.

The other issue we should tackle is the balance sheets of banks. For far too long these
derivatives have sat on banks’ balance sheets and have not been properly accounted for.
The directors of those banks often do not know what is on the balance sheets, and one of
the problems is that the IFRS standards, which the Commission has been so keen to
promote, actually give an inaccurate picture.

Another problem is that when one of these contracts blows up, the counterparties should
have enough capital to make sure that they can pay out. Those are issues which we saw
during the crisis when CDOs and CDSs blew up and not enough provision had been made.
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We need more transparency in banking and more transparency on the balance sheet, to
make sure we learn the lessons of the crisis.

4-220-000

Mario Borghezio (EFD). - Signora Presidente, approfitto della dichiarazione di voto —
ho votato a favore di questa relazione — per richiamare I'attenzione dell’Aula, o almeno di
quello che resta dell’Aula, su una dichiarazione molto importante, la dichiarazione del
Premio Nobel per I'economia Joseph Stiglitz il quale —leggiamo nel periodico dell'Universita
della Columbia, presso cui & docente di economia — ha rivelato che le decisioni della BCE
avverrebbero secondo le direttive di un organismo poco noto denominato International
Swaps and Derivative Association.

Dichiarazioni a dir poco preoccupanti. Vuole accertare I'Unione europea se queste
dichiarazioni cosi impegnative e importanti corrispondono al vero? Perché di tutto quello
che siviene a sapere sui derivati una cosa ¢ certa: ¢'¢ un organismo, ¢'¢ un traffico misterioso
che consente alla grande speculazione internazionale di decidere le politiche che poi si
impattano sulla testa delle persone fisiche, degli uomini e delle donne che lavorano e che
producono nei paesi membri, e questo non corrisponde alla nostra visione di un’Europa
che deve essere 'Europa dei popoli e delle regioni e non dei banchieri.

4-221-000

Rapport: Derek Vaughan (A7-0062/2012)

4-222-000

Kay Swinburne (ECR).- Madam President, [ welcome the fact that the report on revenue
and expenditure for 201 3 authored by a Welsh colleague, Derek Vaughan, suggests a more
modest increase — of 1.9% — to the 2013 budget. Nevertheless, I would still maintain that
there should be no increase in the budget, particularly due to the increased pressure and
stress that national budgets are currently facing.

Within the report there are, however, many positive examples of how Parliament can
reduce its expenditure for next year. In particular, [ supported the proposal that the European
Parliament should have a single seat. This would make substantial savings, as illustrated
in a number of publically available reports, and would further help to avoid the wasteful
duplication of office space and the unnecessary journey to Strasbourg every month. It is
high time that we demonstrate that we truly understand the necessity of making cost

savings, especially when Member States themselves are having to significantly tighten their
belts.

4-223-000

Daniél van der Stoep (NI). - Voorzitter, de raming van de begroting voor 2013 geeft
geen blijk van substantiéle besparingen. Slechts het aandringen op één enkele zetel voor
het Parlement is een stap in de goede richting om dit geldverslindende project af te slanken.
Ik stem dan ook tegen dit verslag.

Voorzitter, de beste vorm van besparing is natuurlijk het opdoeken van dit Mickey
Mouse-Parlement. Alle lidstaten zijn reeds voorzien van uitstekende parlementen die
middels hun volksvertegenwoordiging een afvaardiging hebben in de Raad. Ik voorspel
een besparing van een kleine twee miljard euro.
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In de tussentijd is het natuurlijk van de gekke dat er voor enorme licentiebedragen wordt
gewerkt met stokoude microsoftsoftware, terwijl dit natuurlijk open sourcesoftware zou
moeten zijn. Open source zorgt niet alleen voor het verdwijnen van licentiekosten, maar
ook voor een aanzienlijke verlaging van IT-ondersteuning.

4-224-000

Daniel Hannan (ECR).- Madam President, in 2012 the UK contribution to the EU budget
will be just over EUR 19 billion according to the Treasury’s Pink Book. To put that figure
in context, all of the savings that we have made in our domestic spending — changes in
child benefit, changes in housing benefit, the cut in local government grants —all of those
things put together come to 8.6 billion. In other words, all of our austerity measures have
saved only a third of our contributions to the EU budget. And where is that money going?
If anyone is watching me on EuroparlTV at the moment they may be the single most
subsidised square yard in discovered space. EuroparlTV costs EUR 67 000 per hour of
emission and attracts at peak 900 viewers. Or maybe some of the money is going to the
House of European History at the cost of GBP 131 million. Maybe it is going on the
6.6 million of entertainment allowances that the Commission had last year.

It cannot be morally right, and it is surely economically indefensible at a time when all 27
Member States are struggling to make administrative savings, that every euro they spend
is sent here to be squandered by the Brussels authorities.

4-225-000

Emma McClarkin (ECR). - Madam President, the report on estimates of revenue and
expenditure for 2013 contains a number of cost-saving measures which I am happy to
support in order to reflect the struggle of our own Member States, which they continue to
face and have done on a year-to-year basis in their own budgets since the financial crisis
in 2008.

[ welcome efforts to change working methods in Parliament, which I feel can be done in
very many ways. Perhaps the most important measure, however, is that a single seat for
the European Parliament could lead to very substantial savings. The general public are
rightly outraged at the staggering figure of over EUR 450 million per year it takes to
maintain the Strasbourg seat. It is unacceptable and must be stopped, and I urge colleagues
from all Member States to support this cause.

I look forward to upcoming reports detailing avenues for savings in Parliament’s budget
for 2013 and I hope that they will find further possibilities for efficiency. In recognising
the calls for savings and the importance of the paragraph on the Strasbourg seat, I have
decided to vote in favour of this report.

4-226-000

Michal Tomasz Kamirski (ECR).- Pani Przewodniczgca! Zadne stanowisko Parlamentu
Europejskiego, zadne nasze wezwania do oszczednosci i zadne nasze zaklinania
rzeczywistosci, zeby obywatele bardziej wierzyli w instytucje europejskie, nie bedg szczere
i nie beda skuteczne, jezeli raz na zawsze nie przeprowadzimy skutecznie reformy, ktora
doprowadzi do jednego miejsca posiedzei Parlamentu Europejskiego. Nie chce sig
wypowiadal, w ktérym miejscu: czy w Brukseli, czy w Strasburgu to jedno miejsce
posiedzen Parlamentu Europejskiego powinno by¢. Jednak uwazam, ze dzisiaj wszystkie
argumenty, ktére lezaly u podstaw, u poczatku naszej Wspoélnoty, by byly to dwa miejsca,
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sajuz nieaktualne. Dzisiaj to wielkie zadanie, jakim byto pojednanie niemiecko-francuskie
— zadanie stuszne — ale zostato juz dokonane. Dzisiaj dwa miejsca pracy Parlamentu
Europejskiego bardzo wyraznie symbolizuja oddalenie si¢ naszych instytucji od dazen
przecigtnych obywateli Unii Europejskie;.

4-227-000

Anna Zaborska (PPE).- Nemohla som hlasovat za predlozend spravu, pretoZe obsahuje
zavadzajice informdcie o jednom sidle Parlamentu. Eurépsky parlament ma od svojho
zaloZenia jediné sidlo, a to je Strasburg. A ja plne podporujem znizenie nékladov v case
Setrenia. Zbavme sa drahych budov v Bruseli a zru§me zbyto¢né miniplenarky. A hovorme
o tom, ¢i je myslienka jedného sidla zlucitelnd s dostavbou komplexu Konrad Adenauer
v Luxemburgu. Tuto doteraz Ziaden zo zastupcov jedného sidla nespochybnil. V rozpocte
Parlamentu na buddci rok je aj financovanie Domu eurdpskej historie. Ak nechceme tato
histériu hrubo posliapat a obrat ju o jej zmysel, prestafime spochybfiovat Strasburg ako
sidlo Eurépskeho parlamentu. Eurépska tinia nie je len o finan¢nych prostriedkoch.

4-228-000

Marian Harkin (ALDE).- Madam President, this report on the budget by Derek Vaughan
is certainly a step in the right direction. I was very pleased to see such a large majority in
this House vote in favour of one seat, but we in Parliament have already taken some concrete
steps in that direction by combining the August and September plenary sittings in
Strasbourg into one instead of two trips in September. Next year we could look at doing
the same thing for a number of other months, so that we end up with bi-monthly visits
rather than two per month, which would have the effect of cutting the budget.

I also voted for the procedure to verify all expenditure from the general expenditure
allowance. I do not actually think that would save a great deal of money because we would
probably need to employ a lot of staff to verify what was happening, but it would contribute
significantly to accountability and greater transparency.

Finally, I believe that the establishing of a working group to take a full look at Parliament’s
budget and to look into travel and other costs is a positive recommendation. We must
then, of course, act on the recommendations that it makes.

4-229-000

Bernd Posselt (PPE). - Frau Prisidentin! Den Jubel der Briissel-Freunde {iber den Artikel
2 verstehe ich genau so wenig wie die Kollegin Zaborskd, denn wir haben langst einen Sitz.
Es steht wortlich im Vertrag: Der Sitz des Europdischen Parlaments ist Stralburg. Wir
miissen das nur entsprechend umsetzen, wie das jetzt auch Prasident Schulz in einer
dankenswerten Initiative, die wir unterstiitzen sollten, festgehalten hat. Ich sage eines ganz
klar: Hitten wir uns heute diese unsinnige Miniplenarsitzung gespart — das hitten wir ohne
Vertragsanderung tun konnen — und hitten wir das alles beim normalen Plenum in
Straffburg abgestimmt, dann hitten wir schon einen ersten Schritt getan, um Geld zu
sparen. Das haben aber genau die verhindert, die davon reden, man miisste Geld sparen.
Deshalb ist das Ganze Heuchelei und Propaganda und nichts anderes.
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4-230-000

Syed Kamall (ECR).- Madam President, at a time when governments not just across the
EU, but in fact across the world, are having to tighten their belts and look at every penny
spent, it is shocking that here in the EU we have actually increased the budget.

The budget should not even have been frozen — it should simply have been cut to reflect
what national governments are having to do, which is to tighten their belts and act more
responsibly. When you look at government expenditure, it is about time we had more
transparency in all government expenditure, be it at EU level, national level, or across the
world. It is time more governments published not only what they take in, but also what
they pay out, so that citizens in the respective countries can hold those governments and
politicians to account.

Therefore Iwould welcome, as many people would, more transparency concerning revenue
and expenditure under the EU budget, particularly with reference to Parliament. That would
clearly show that having more than one seat for the European Parliament is costing taxpayers
hundreds of millions of euros. It is a disastrous waste and it sets a bad example to our
citizens.

4-231-000

Sedn Kelly (PPE). - A Uachtardin, maidir leis an sufomh aonair vétélas i gcoinne mo
ghripa agus ar son a bhfuil molta anseo. Ta tri chis agam leis.

Ar an gcéad dul sios, ag an am a bhfuil géarchéim eacnamaiochta ar sitl ar fud na hEorpa,
ni féidir linn EUR 880 milliin in aghaidh na bliana a chaitheamh ag dul go Strasbourg.

Andararud, ta sé ag éiri nios deacra taisteal go Strasbourg gach uile mhi. Mise mar shampla,
togann sé tri huaire an chloig déag orm chun dul ann.

An trit rud, ardaitear na praghsanna nuair a thagann na Feisiri go Strasbourg; praghsanna
16istin agus fit amhdin praghsanna sa Pharlaimint. Mar shampla, cosnaionn sé EUR 1.60
chun gloine st ordiste a cheannach anseo. Sa Pharlaimint in Strasbourg, cosnaionn sé —
chomh fada agus is cuimhin liom — EUR 3.20. Nil ciall da laghad leis sin, dd bhri sin a
luaithe a bhionn suiomh aonair againn is fearr ddinne é, agus is fearr don Aontas Eorpach
agus do na saordnaigh ¢é.

4-232-000
Proposition de résolution commune: RC-B7-0178/2012

4-233-000

Kay Swinburne (ECR).- Madam President, I find the situation in Belarus of great concern.
Over the past 15 years we have watched from the EU as the situation for people’s personal
rights, as well as their living standards, has gradually deteriorated in that country. Given
that the Lukashenko government has returned to a system of repression and control,
welcome this latest round of EU sanctions and join the international condemnation of this
regime. [ hope that the EU is now working on a more long-term plan for helping the people
of Belarus reform their own country and over time enabling them to rejoin the rest of
Europe in a world of democracy and freedom.
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4-234-000

Daniél van der Stoep (NI).- Voorzitter, Wit-Rusland wordt ook wel het Sovjetmuseum
genoemd. De heer Loekasjenko doet zijn uiterste best om zijn collectie aan Sovjeterfenissen
in goede staat te houden. Gezien de flagrante schendingen van democratische beginselen
en mensenrechten door het regime, stem ik in met dit verslag. Ik wil echter een kanttekening
plaatsen bij de oproep om het Wereldkampioenschap ijshockey 2014 te verplaatsen. Mijns
inziens is dit een onnodige vorm van symboolpolitiek en bovendien mosterd na de maaltijd.
Deze situatie doet me denken aan de gratuite ophef die ontstond over de Olympische
Spelen in China.

4-235-000

Daniel Hannan (ECR). - Madam President, we often use excessive superlatives when
talking about dictatorial regimes but it is difficult to do so in the case of Belarus. Here is a
Caligulan tyranny in the heart of Europe and on the borders of the European Union. A lot
of this report today focused on the application of the death penalty. [ am more concerned
by the naked autocracy of a system where, to give one example, at the last presidential
election there were nine candidates, one of whom was elected, one of whom was left alone
and the other seven of whom were imprisoned. It is extraordinary that we have a situation
where people are habitually incarcerated for saying inconvenient things.

[ am a souverainiste, I believe in the national independence of countries, but we also are
sovereign countries and we have our own right to take a position on the democratisation
of neighbouring countries. Belarus is also in our ‘near-abroad’. I think we should be proud
of the fact that in this Parliament, and particularly in our group, colleagues from the PIS
in Poland, colleagues like Mr Migalski, and British Conservatives have been in the front
line pushing for the democratisation and freedom of that country. Those who believe in
a pluralist multi-party system there should know that they have friends.

4-236-000

Michal Tomasz Kaminski (ECR). - Pani Przewodniczgca! To, co stalo si¢ niedawno na
Biatorusi, czyli wykonanie wyrokow Smierci, wokét ktorych byto bardzo wiele watpliwosci,
to kolejny przyktad na to, jak bardzo nardd biatoruski cierpi dzisiaj pod jarzmem okrutnego
dyktatora, jakim jest Aleksander Lukaszenka. To, co towarzyszyto pokazowemu — trzeba
to dzisiaj powiedzie¢ — procesowi domniemanych sprawcéw ataku terrorystycznego w
minskim metrze, to niestety nie budzi zaufania do wymiaru sprawiedliwosci na Biatorusi.
Ale takze to, co stalo si¢ po tym strasznym wyroku, czyli uniemozliwienie rodzinie, matce
pochowania swojego syna, to jest co$, co w naszej cywilizacji byto szanowane nawet przez
najgorszych dyktatorow. Dzisiaj Lukaszenka nie szanuje nawet bolu matki po utracie
wiasnego syna. Chciatbym na koniec powiedzie¢, Ze niestety ta arogancja Lukaszenki nie
bylaby mozliwa, gdyby nie notoryczna pomoc, z jaka ten dyktator spotyka si¢ ze strony
Kremla.

4-237-000

Andrzej Grzyb (PPE). - Pani Przewodniczgca! Czasami czujemy si¢ troche bezradni,
kiedy méwimy o Biatorusi, bo w tej Izbie bylo przeciez bardzo wiele rezolucji poswigconych
temu krajowi. Ale nie mozemy zamykac oczu na to, ze sytuacja, zamiast si¢ polepszacé,
pogarsza si¢ tam. Przede wszystkim wielu dzialaczom politycznym w opozycji
uniemozliwiono kontakt z Europg, ze §wiatem. Zakazano im wyjazdéw. Wielu z tych,
ktorzy z kolei chcieliby modernizowac i zmieniac tej kraj, zamknigto w wigzieniach. Za$
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to ostatnie wydarzenie wspomniane juz przez pana posta Kaminskiego, a wigc kara $mierci,
ktéra zostata wykonana, budzi nasze najgorsze obawy, co do tego, w jakim kierunku ten
kraj si¢ rozwija. Trudno bowiem akceptowac wykonywanie kary $mierci, a jeszcze trudniej
niezachowanie minimalnego standardu, jakim jest prawo rodziny do pochowania ciala
swojej bliskiej osoby, nawet jesli byla to osoba skazana. Obowigzkiem Parlamentu
Europejskiego jest wzywanie do uwolnienia wszystkich wi¢zniéw politycznych, do
demokratyzacji, nawet jezeli czasami mamy watpliwosci, czy nasze wolanie jest skuteczne.

4-238-000

James Nicholson (ECR).- Madam President, this resolution draws attention to the current
situation in Belarus and the present diplomatic row between the European Union and
Belarus, which has escalated with the expulsion of both the EU and the Polish ambassadors.
[ support the EU stance on this issue. It has to be a very tough stance, including the
introduction of sanctions and the publication of lists of people involved in the Belarusian
regime who are responsible for human rights violations; this regime of course must be
strongly condemned at this time.

4-239-000

Charles Tannock (ECR).- Madam President, I too voted in favour of the statement made
on the situation in Belarus. The current human rights and political situation in Belarus is
extremely worrying. Also of concern is the fact that the economic standard of living of its
citizens over recent years under the Lukashenko dictatorship has deteriorated. The
increasingly repressive regime, which is basically a dictatorship, is really a deplorable one
so [ welcome the extension of the EU targeted travel sanctions against representatives of
the regime who are responsible for the violent repression of its citizens. Repression has
also been intensified recently against civil society activists, democratic opposition and the
freedom of the media.

Of course we must all give out a strong signal that such repression today is not going to
be tolerated in Europe by the European Union. [ believe that targeted sanctions, as proposed,
will serve to give a very strong signal to that effect to the last dictatorship in Europe.
Belarusians in my view deserve much better.

4-240-000

Bernd Posselt (PPE). -  Frau Prisidentin! Vorhin wurde die Verschiebung von
Sportwettkdmpfen ,Symbolpolitik genannt. Aber ihre Abhaltung in einer brutalen Diktatur,
die willkiirlich Menschen tétet, ist auch Symbolpolitik, und zwar schlechte Symbolpolitik.
Die Abhaltung der olympischen Spiele im nationalsozialistischen Deutschland war schlechte
Symbolpolitik. Bei den olympischen Spielen in Peking hat man gesagt, das wird dort
Demokratie und Rechtsstaatlichkeit fordern. Das Gegenteil war der Fall: Das Regime hat
sich mit den Spielen geschmiickt. Das war schlechte Symbolpolitik. Deshalb bin ich fiir
eine gute Symbolpolitik und fiir die Verschiebung der Spiele.
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4-241-000
Proposition de résolution: B7-0188/2012

4-242-000

Daniél van der Stoep (NI). - Voorzitter, uitbreiding van de Europese Unie is wat mij
betreft totaal niet aan de orde. En zeker niet op dit moment, waarop een grote crisis door
delanden waait en de Europese Unie wankelt. Alhoewel het verslag aanbeveelt Servié voor
te dragen als kandidaat-lidstaat, somt het verslag allerlei problemen op die juist zouden
moeten leiden tot de aanbeveling om Servié niet tot kandidaat-lidstaat te promoveren. Uit
alles blijkt dat een land als Servié op alle fronten mijlenver afstaat van oude Unielanden op
het gebied van economie, bestuur, mensenrechten en criminaliteit.

4-243-000

Daniel Hannan (ECR). - Madam President, the Serbs will never be able to complain, as
my constituents in the United Kingdom do, that the implications for national sovereignty
were not clear when the European Union offered them membership, and I say the
implications for national sovereignty in the fullest sense.

When Ratko Mladi¢ was arrested and handed over, President Sarkozy made a statement
on behalf of the European Union saying that Serbia had thereby proved its fitness to join.
If you stop and think about it, the opposite really should be true: a country would have
proved its democratic and liberal fitness when such a man could get justice in Belgrade or
could be fairly extradited to Bosnia. But of course what we are doing is stepping in and
saying, ‘we do not allow you even your internal domestic legal system’, something that has
not happened in Serbia since the Austro-Hungarian ultimatum of 1914. That, of course,
was the point that was rejected. We have to be fair in how we apply the rules to all of the
applicant states. If Serbs vote in favour of joining I will of course support them, but they
should be in no doubt as to what the implications for their democracy are.

4-244-000

Kay Swinburne (ECR). - Madam President, Serbia has made significant progress over
the past year. There are a lot of positive items in this report and I am therefore happy to
support the continued progress that the country is making and hope that the Government
of Serbia will continue to do the hard work of reforming the judicial system and civil
administration, as well as ensuring the continued fight against corruption and organised
crime. It is attention to these fundamental issues that will really benefit the lives of Serbian
citizens, whether or not they ultimately decide to join us here in the EU.

4-245-000

Michal Tomasz Kaminski (ECR). - Pani Przewodniczaca! Serbowie zastuguja na to, by
by¢ czgscia polityczng naszej europejskiej Wspolnoty, czescig bowiem w sensie kulturalnym
i cywilizacyjnym sg juz od bardzo dawna. Glosowalem za tym sprawozdaniem, poniewaz
popieram aspiracje Serbii do bycia w Unii Europejskiej. Uwazam, ze Serbow przywigzanie
do wartosci, przywigzanie do ich warto$ci narodowych i kulturalnych wzmocni tych
wszystkich w Unii Europejskiej, ktorzy, cieszgc si¢ z europejskiej integracji, wskazuja na
to, ze narody w Unii Europejskiej powinny zachowal swojg tozsamos¢ i pokojowo
wspotpracowac na rzecz wspolnego dobra. Dlatego, dostrzegajac rowniez postep, ktory
dokonuje si¢ w Serbii w wielu waznych dziedzinach, chciatbym zaapelowaé do wladz w
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Belgradzie o dalszy, mocny kierunek proeuropejski, ale réwniez o to, by twardo zwalczaé
korupcje, przestepczo$¢ zorganizowana, by Serbowie tak szybko, jak to tylko mozliwe,
mogli cieszy¢ si¢ z tej radosci, z jakiej cieszg si¢ inne narody bedace w Unii Europejskiej.

4-246-000

Andrzej Grzyb (PPE). - Pani Przewodniczaca! Serbia dokonata ogromnych postepow,
co podkreslilismy w tym sprawozdaniu. Glosowalem za jego przyjeciem, bo uznaje, ze
miejsce Serbii jest w gronie panstw czlonkowskich Unii Europejskiej. Jednoczesnie
z zadowoleniem powitalem réwniez nadanie Serbii statusu kandydata do Unii Europejskiej.
Decyzja ta wzmocni wysitki wszystkich tych, ktorzy sg za tym wyborem.

Chcialbym jednocze$nie wspomnie¢ mdj pewien osobisty moment, kiedy bytem
obserwatorem z ramienia Rady Europy w referendum konstytucyjnym. Wtedy — kilka lat
temu — wielu mlodych Serbéw nie wierzyto, ze perspektywa europejska stoi przed nimi
otworem. StaraliSmy si¢ ich o tym przekonac. Wydaje mi sig¢, ze dzisiejsze sprawozdanie
i nadanie statusu kraju kandydujacego do czlonkostwa w Unii jest wlasnie odpowiedzia
na te ich wczesniejsze watpliwosci. Jestem gleboko przekonany, ze ich wysitki nie p6jda
namarne i ze za jakis czas bedziemy mogli przyjac ich do grona cztonkéw Unii Europejskiej.
Szczerze im tego zycze.

4-247-000

Mitro Repo (S&D). - Arvoisa puhemies, kannatin mietintod. Serbialaisten tulevaisuus
on Euroopassa. Kysymys on my6s Euroopan vakaudesta. Serbian ldhentyminen kohti
Euroopan unionia on hyodyksi koko Lansi-Balkanin alueelle. Jugoslavian hajoamisen
yhteydessd kiydyt sodat kummittelevat yhd serbialaisessa yhteiskunnassa, mutta nuorin
sukupolvi on kuitenkin kasvanut jo rauhan aikana ja tahtoo eurooppalaistuvaa Serbiaa.

EU:n harjoittama ehdottomuuspolitikka voi pahimmassa tapauksessa johtaa
Eurooppa-liekin sammumiseen serbialaisten parissa ja tihdn ei Euroopalla ole varaa.
Neuvoston tulisikin myontda Serbialle ehdokasvaltion asema. Serbia on hyvid matkaa
eurooppalaistumassa niin poliittisesti kuin taloudellisestikin ja se on vetojuhta koko
Lansi-Balkanin alueelle. Serbian samoin kuin muiden Balkanin maiden asteittainen
integroituminen Euroopan unioniin on varmin tae turvata rauha tuolla alueella myos
tulevaisuudessa, ja timd vahvistaisi my0s kriittiselld hetkelld unionin kadoksissa olevaa
identiteettid rauhan ja sosiaalisen oikeudenmukaisuuden airueena.

4-248-000

Charles Tannock (ECR). - Madam President, I too voted in favour of the resolution on
the European integration process for Serbia. Since Parliament adopted its report last year,
Serbia has made good progress in the reform process and the present report calls on the
Council to grant candidate status this month, which I back and so does my group.

This judicial authority has surrendered the last two remaining wanted fugitives so Serbia,
in my view, has satisfactorily cooperated with the ICTY, which was one of the main
requirements set by the Commission. I am still concerned with the tensions that remain
in North Kosovo, particularly following developments last year, and I believe it is important
that the Serbian Government looks for ways of alleviating and ultimately solving the
problems in that region. Personally I support a land-for-peace deal over Kosovo, which
would settle the question once and for all.



74

29-03-2012

There are also other serious outstanding issues, particularly where there will be requirements
for further measures to be taken in ensuring the independence of the Serbian judiciary and
the fight against corruption and organised crime. Also, as rapporteur for Montenegro, I
welcome the good relations that now exist bilaterally between Montenegro and the Republic
of Serbia.

4-249-000

Elena Bisescu (PPE).- Am votat pentru aceastd rezolutie deoarece imi doresc stabilitate
in Balcani. Dar, pentru a avansa in parcursul siu european, Serbia trebuie sd indeplineascd
integral criteriile de la Copenhaga, inclusiv in ceea ce priveste protectia minoritdtilor.
Subliniez in acest context nevoia ca drepturile vlahilor din Valea Timocului sd fie respectate.
Amin vedere in special dreptul la autoidentificare si la pastrarea identitatii etnice si culturale,
inclusiv prin asigurarea educatiei in limba romana.

Atrag atentia asupra Protocolului semnat de Romania si Serbia cu privire la protectia
minoritdtilor. Solicit autoritatilor de la Belgrad sd depund toate eforturile pentru ca
documentul mentionat sa fie pus in aplicare pe baza unui calendar adecvat.

Semnalez totodatd importanta cooperdrii transfrontaliere pentru bundstarea regionala,
inclusiv in cadrul Strategiei UE pentru regiunea Dundrii.

4-250-000

Bernd Posselt (PPE). - Frau Prasidentin! Natiirlich bin ich fiir eine klare Einhaltung der
Kriterien, insbesondere bei Minderheitenrechten und bei Rechtsstaatlichkeit. Ich appelliere
auch an Serbien, dass es auf jeden Fall die Abkommen mit Kosovo endlich unterschreibt
und auch umsetzt. Dennoch mochte ich diese Stimmerklarung nutzen, um eine
grundsitzliche, massive Sympathie fiir das serbische Volk zu duflern. Ich war am Sonntag
in Belgrad beim serbisch-orthodoxen Patriarchen, beim katholischen Erzbischof, beim
Kongress der Paneuropa-Union. Dieses Volk befindet sich in einem europaischen Aufbruch,
und diesen Aufbruch miissen und wollen wir nach Kriften unterstiitzen. Wir miissen uns
dariiber im Klaren sein, dass man niemals ein Volk mit einem Diktator in einen Topf werfen
soll, der es missbraucht hat wie MiloSevié. Das serbische Volk ist ein freiheitsliebendes,
grofSes europaisches Volk, und es wird eine Bereicherung sein, wenn es einmal zu unserer
Gemeinschaft gehort.

4-251-000
Proposition de résolution: B7-0187/2012

4-252-000

Daniél van der Stoep (NI). - Voorzitter, uitbreiding van de Europese Unie is, zoals ik
eerder zei, wat mij betreft totaal niet aan de orde, en zeker niet op dit moment, waarop een
grote crisis door de landen waait en de Europese Unie wankelt. Net als bij Servié kan ik
stellen dat Kosovo op alle fronten mijlenver afstaat van oude Unielanden op het gebied
van economie, bestuur, mensenrechten en criminaliteit. Ik heb dan ook tegen het verslag
gestemd.

4-253-000

Daniel Hannan (ECR). - Madam President, if we want a picture of the culmination of
the post-national dream which actuates so many people in this House, look at the provinces
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that the EU runs as colonies: Bosnia and above all, Kosovo. Even in its trappings and its
symbolism you see the post-national nature of the state. Its flag is a version of the EU flag
with stars on a blue background; its national anthem when it was first independent was
Beethoven’s Ninth and then, when they eventually came up with their own, it was a wordless
tune called Europe.

The whole thing has been put together in order to prevent the national principle. I favoured
the right of the Albanians of Kosovo to determine their own future however they wanted:
if they wanted independence, good luck to them. If they wanted union with Albania or
confederation with Serbia, that was for them to decide. Of course the flipside of that is that
the Serbs in Kosovo have their own right of self-determination. In fact we have a de facto
border now. But accepting the validity de jure of that border would call into question the
intellectual foundation of the European project, built as it is on the presumption that
national loyalties are transient, arbitrary and discreditable. God help us when, like so many
past empires, the EU applies the lessons learnt in its colonies to its metropolitan core.

4-254-000

Kay Swinburne (ECR).- Madam President, Kosovo still has many internal issues to face
before it can really be seen as on the path to joining the EU. Its troubled history means it
has a long way to go in order to meet the many criteria of EU accession. The continued
problems over the return of internally displaced people, as well as the treatment of Roma
and minority groups more generally, should be addressed as a matter of priority. Basic
freedoms are still not the norm in Kosovo and the international community still has a large
part to play in helping it establish the basic principles of independent statehood.

4-255-000

Michal Tomasz Kamifski (ECR). - Pani Przewodniczacal Mam ogromny problem z
glosowaniem nad tzw. rozszerzeniem o Kosowo Unii Europejskiej, poniewaz uwazam,
ze Kosowo znajdzie si¢ w Unii Europejskiej wraz z tym, jak Serbia si¢ w Unii Europejskiej
znajdzie, bowiem ja nie uznaje i nie znajduj¢ w swoim sumieniu zadnego argumentu za
tym strasznym gwaltem, jaki odbyl si¢ na narodzie serbskim poprzez wymuszona i
popierang miedzynarodowo przez niestety cze$¢ krajéw, duza cze$¢ krajow, Unii
Europejskiej secesje tej serbskiej prowincji od swojego macierzystego kraju. Chce
powiedzie¢, ze dzisiaj Kosowo to nie tylko ognisko po prostu przestepczosci
zorganizowanej, ale takze miejsce, w ktérym dokonuje si¢ przesladowan zamieszkalych
tam etnicznych Serbow, a takze przesladowan religijnych prawostawnych, dla ktérych ta
ziemia szczegdlnie wiele znaczy. Chee wige wyrazi¢ moje absolutne przekonanie, ze
Kosowo jest czgscig Serbii i jako czg$¢ Serbii powinno si¢ znalez¢ w Unii Europejskie;.

4-256-000

Mitro Repo (S&D).- Arvoisa puhemies, Euroopan unionin voimakkain ulkopolitiikan
tyoviline on EU-jasenyysnakymad. Jasenyysniakymai on tarjottava aidosti ja uskottavalla
tavalla myos Kosovolle todellisen muutoksen ja uudistusten aikaansaamiseksi. Euroopan
unioni on sitoutunut puolustamaan Linsi-Balkanin monikansallisia ja moniuskontoisia
valtioita. Perustana tulee olla demokraattiset arvot, suvaitsevaisuus ja monikulttuurisuus.

Alueellinen yhteistyo ja hyvit naapurisuhteet ovat keskeisend ehtona EU:n jdseneksi
haluavalle valtiolle. Hyvit naapurisuhteet ovat myds Lansi-Balkanin ruutitynnyrin vakauden
ja turvallisuuden ainoa elinehto. Presidentti Ahtisaaren suunnitelma on erinomainen kehys
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Pohjois-Kosovon  konfliktin ratkaisemiseksi. Kosovon alueellista ja poliittista
koskemattomuutta tulee kunnioittaa ja ylldpitdd. Todellinen demokratia ja toimiva
markkinatalous voivat kypsyd vain oikeusvaltioperiaatetta kunnioittavassa valtiossa.
Korruption ja jarjestdytyneen rikollisuuden torjumisen tulee siksi olla Kosovon hallinnon
ja sitd tukevan EULEX-operaation tarkein painopiste.

4-257-000

Elena Basescu (PPE). - Am votat impotriva acestei rezolutii deoarece ea nu reflectd
realitatea si nu respectd pozitia oficiali a tarii mele. Exista cinci state membre, printre care
si Romania, care nu recunosc independenta Kosovo. Este dreptul lor suveran, pentru cd
recunoasterea unui stat este o prerogativd nationald, iar Parlamentul European nu ar trebui
sd intervind in aceastd problema.

In Comisia AFET am propus mai multe amendamente, impreun cu colegul meu, Cristi
Preda. Ele sugerau formuldri neutre in privinta statului Kosovo, pentru ca textul rezolutiei
sd poata fi sprijinit de toti. Imi exprim regretul ca aceastd abordare pragmaticd nu a fost
sustinutd.

Reamintesc ca obiectivul Parlamentului European trebuie si fie stabilitatea in regiune, nu
incercarea de a face presiuni asupra statelor membre in aspecte ce tin de suveranitatea
nationald.

4-258-000
Proposition de résolution: B7-0189/2012

4-259-000

Daniél van der Stoep (NI). - Voorzitter, uitbreiding van de Europese Unie is wat mij
betreft totaal niet aan de orde, en zeker niet op dit moment, waarop een grote crisis door
de lidstaten waait en de Europese Unie wankelt. Naast de vraag of Turkije op geografische
gronden iiberhaupt wel bij de Europese Unie zou moeten horen, haalt men een islamitisch
land met 80 miljoen inwoners binnen, dat binnen de Europese Unie een enorme macht
kan laten gelden. Daarbij voldoet het land praktisch aan geen van de voorwaarden om als
serieuze democratie te worden aangemerkt. Een dergelijk land kunnen wij - daar ga ik van
uit - toch niet met enthousiasme ontvangen.

4-260-000

Daniel Hannan (ECR). - Madam President, a Turk watching the debate on this report
would get a very partial and imperfect view of the real opinions of this Chamber. People
say one thing when they are speaking on the record and they say a very different thing
when chatting in the corridors. The real objection that a number of Members have to
Turkish accession is based on numbers and based on voting weights. The last thing that
committed euro federalists want is the admission of a populous, proud and patriotic Muslim
country but, rather than saying that, we have played this game where we have enticed
Turkey with a promise that we have no intention of fulfilling. In treating them in this way
we risk creating the very thing which we purport to fear, namely an alienated and
anti-Western state on our doorstep.

Turks are as entitled to their dignity as any other people. We have asked them in the past
to safeguard Europe’s flank against the Bolshevist tyranny; we may one day ask them to
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do the same against the Islamic hegemony and the Islamist Jihadi hegemony. I think that
they deserve better than the way they have been treated.

4-261-000

Kay Swinburne (ECR).- Madam President, although I welcome the moderate progress
that has been made by Turkey since accession negotiations opened in 2005, further work
on reform does still need to be carried out, as highlighted by this resolution. This is
particularly pertinent in the reformation of its judiciary, ensuring there is a free press,
freedom of expression for its citizens, and importantly the protection of minorities. Turkey
is likely to be a vital ally to the EU in terms of security and ensuring prosperity in the longer
term. It is therefore imperative that the EU continues to support measures to ensure lasting
peace and stability.

Turkey is considered to be one of the fastest growing economies in the world. Given that
its economy has tripled in size over the past decade, with 80% of foreign direct investment
in Turkey coming from the EU and it being one of the largest trading partners for us, we
should not underestimate its economic importance and value going forwards.

4-262-000

Marina Yannakoudakis (ECR). - Madam President, Turkey is a modern secular state
with a rapidly expanding economy. However, as the progress report shows, Turkey still
has a long way to go before it meets the criteria to become an EU member. There are three
main areas where I feel Turkey needs to make considerable improvements. Firstly, Turkey
is still lagging behind when it comes to equality between men and women. Secondly,
Turkey must do more to protect the rights of minority communities, especially the Kurds.
Kurds must be allowed to be educated in their own language. Thirdly, the country’s Foreign
Minister has indicated that Turkey will refuse to work with the Cypriot Presidency from 1
July. Any country that does not recognise one of the 27 EU Member States is a questionable
candidate.

I call on Ankara to engage with the Cypriot Presidency. I also call on Ankara to prove it
holds EU values and, as a sign of goodwill, withdraw its troops from the occupied part of
Cyprus. Turkey needs to show statesmanship if it wishes to join the EU.

4-263-000

Michal Tomasz Kaminski (ECR).- Pani Przewodniczgca! Mam jeden, a w zasadzie dwa
problemy z Turcjg. Jej przynaleznos$¢ do Unii Europejskiej nie stanowi dla mnie problemu
pod warunkiem wszak, ze zostanie rozwigzany problem, ktéry dla mnie stanowi jaskrawe
pogwalcenie europejskiej solidarnosci: jak mozemy proponowac cztonkostwo w Unii
Europejskiej Turcji w sytuacji, kiedy popiera ona okupacj¢ suwerennego terytorium jednego
z cztonkow Unii Europejskiej, czyli Cypru. Z drugiej strony Turcja ma w dalszym ciagu
ogromne problemy z implementacjg praw mniejszo$ci narodowych i religijnych. Z jednej
strony mamy duzy problem kurdyjski, z drugiej strony w dalszym ciagu zdarzaja si¢
przesladowania chrzescijan w Turcji. Bez rozwigzania tych dwdch problemoéw, o ktorych
wspomniatem, czyli problemu okupacji Cypru i problemu mniejszosci narodowych
i religijnych, nie mozna méwic o cztonkostwie Turcji w Unii Europejskiej.



78

29-03-2012

4-264-000

Mitro Repo (S&D).- Arvoisa puhemies, kannatin mietint6ad. Euroopan unioni ja kaikki
sen jasenvaltiot ja Turkki ovat jo nyt toisistaan riippuvaisia. Turkki ei ole uudistunut
sovitulla tavalla ja aikataululla, ja neuvotteluiden eteneminen on ollut valitettavasti nihkeda.
Samalla Turkki on ainoa ehdokasvaltio, jolla ei ole viisumivapautta. Tutkijoiden,
opiskelijoiden ja kansalaisyhteiskunnan jasenten pdasyd Euroopan unioniin tulisikin
helpottaa. Rajavalvonta on Turkin kompastuskivi. Turkin ja Kreikan pullonkaulan kautta
EU:n alueelle tulevien laittomien maahanmuuttajien osuus on suuri.

Turkilla on roolinsa my0s siind, mité tulee kestavdin rauhaan, demokratiakehitykseen,
vakauteen ja vaurauteen niin Balkanilla kuin Lahi-iddssa. Turkin tulee 16ytdé poliittinen
ratkaisu kurdikysymykseen. Tarvitaan tehokkaampaa poliittista vuoropuhelua.
Kurdisyntyperdd olevien kansalaisten poliittisia, kulttuurillisia ja yhteiskunnallisia seka
taloudellisia mahdollisuuksia osallistua ja tuntea yhteenkuuluvuutta tulee vahvistaa. Lapsilla
tulee olla my®os oikeus omaan didinkieleen koulussa.

4-265-000

Antonio Masip Hidalgo (S&D).- Sefiora Presidenta, me ha interesado mucho el debate
sobre Turquia. Es un gran pais, admirable sin duda, que, no obstante, debe dar pasos
democraticos, y uno de los pasos democraticos es evitar la ocupacion militar de Chipre.

Ayer, uno de nuestros colegas hacia alusion a la Nicosia dividida. Yo estuve alli y, como
alcalde que fui de Oviedo, una vieja capital europea, senti el mismo dolor que hace aflos
me produjo Berlin. No puede ser que una potencia extranjera ocupe el suelo de un pais
soberano. Y eso que digo para Chipre lo digo también para mi pais, para Gibraltar, que es
espaflol y no debe ser ocupado, y los espafioles no olvidaremos jamas esa situacion.

4-266-000

Elena Bisescu (PPE).- Am votat pentru aceastd rezolutie deoarece relatiile cu Turcia au
o insemndtate strategicd in plan economic, energetic, pentru politica externd si de securitate.

Evenimentele din vecindtatea sudicd au pus si mai mult in evidentd rolul pozitiv pe care
Ankara il poate juca in plan regional. De aceea solicit Inaltului Reprezentant si Consiliului
sd intensifice dialogul si cooperarea cu Turcia, mai ales cu privire la zonele din imediata
apropiere a Uniunii. Totodatd, invit autoritdtile turce sa sprijine si sd contribuie in mod
activ la punerea in aplicare a politicilor si programelor Uniunii in regiunea Marii Negre.

Semnalez cd Romania §i Turcia au semnat in decembrie 2011 un parteneriat strategic bazat
pe urmatoarele domenii prioritare: consolidarea cooperarii economice, energia, politica
externd de securitate si lupta impotriva terorismului.

4-267-000

Bendt Bendtsen (PPE).- Fruformand!Jegharidagundladtat stemme for beteenkningen.
Det er godt, at der sker et fremskridt i dialogen med Tyrkiet. Vi skal have et taet forhold til
Tyrkiet, men man er ogsa nedst til at konstatere, at Tyrkiet mangler europaiske verdier.
Man knaegter mindretal, herunder religiese mindretal, vi ser feengsling af fagforeningsfolk,
og der er massive problemer med ytringsfriheden. Ogsa forholdet til Cypern taler sin egen
sag.
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Jeg synes, at det ville veere mere rligt, at EU sagde til dem, at vi gerne vil have et meget taet
samarbejde med landet, men medlemmer af EU, det bliver det ikke. Det svarer jo til at vaere
forlovet med en kvinde i mange, mange dr og sd ikke ville tilbyde agteskab. Det var bedre
at sige tingene lige ud med det samme.

4-268-000
Proposition de résolution: B7-0190/2012

4-269-000

Daniél van der Stoep (NI).- Voorzitter, ook voor Montenegro geldt dat ze nog lang niet
klaar zijn voor toetreding tot de EU. De Balkanlanden kunnen zich op het gebied van
economie, bestuur, mensenrechten en criminaliteit nog lang niet meten met de oude
Unielanden. Overigens ben ik van mening dat de Europese Unie geen enkele staat meer
toe zou moeten laten.

4-270-000

Kay Swinburne (ECR).- Madam President, Montenegro has made significant progress
in making a number of reforms, in particular to its national parliament, improving its
electoral framework and working towards an independent judiciary, which is why I welcome
the Council decision to begin accession negotiations. Moreover, I welcome the adoption
of the anti-corruption legislation by the country and sincerely hope that these moves will
encourage other accession countries to follow its example. Further progress still needs to
be made, notably in combating organised crime. However, we are confident that these
demands will be met and, in light of this, we would welcome Montenegro’s accession to
the EU as a positive development to the country, should they choose to do so.

4-271-000

Michal Tomasz Kaminski (ECR). - Pani Przewodniczgca! Strefa Batkanéw potrzebuje
stabilizacji. Niewgtpliwie Unia Europejska wszedzie tam, gdzie rozszerzala si¢ — od samego
swojego poczatku, kiedy powstala na Zachodniej Europie — od tego czasu jest strefa
praktycznie niezmgconego rozwoju — chociaz dzisiaj jestesmy w kryzysie — ale jednak
niezmgconego rozwoju a przede wszystkim pokoju. Wydaje si¢, ze Balkany takze
potrzebujg tego rozwoju i pokoju, ktéry — wszedzie gdzie funkcjonuje — przynosi Unia
Europejska. Doceniajgc sukcesy przy wielu trudnosciach, ktére w Republice Czarnogéry
zostaly odniesione w walce z korupcja, we wprowadzaniu po prostu lepszego rzadzenia,
popieram i poparlem to sprawozdanie.

4-272-000
Rapport: Sebastian Valentin Bodu (A7-0051/2012)

4-273-000

Daniél van der Stoep (NI). - Voorzitter, wederom zien we hier een initiatief waarbij
Europa de rol van nationale overheden wil overnemen. Het feit dat de Commissie alleen
maar rekening houdt met een one tier board spreekt al boekdelen. De verschillen per land
voor wat betreft vennootschapsbelastingwetgeving zijn dusdanig dat het veel effectiever
is om dit op nationaal niveau te regelen. Het geval wil dat dit in veel landen ook al is geregeld
middels zelfregulering in de vorm van codes. Ik ben zonder meer al tegen extra regelgeving
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op dit gebied en al helemaal tegen regelgeving van Europa. Ik heb dan ook tegen dit verslag
gestemd.

4-274-000

Bendt Bendtsen (PPE). - Fru formand! Jeg har stemt imod Bodus betankning om en
corporate governance-ramme for europaiske virksomheder. Jeg kunne godt leve med
Bodus oprindelige version, der understreger vaerdien i frivillige malsatninger, men jeg er
steerkt imod decideret lovgivning, der tvinger virksomheder til at indfere kvindekvoter i
deres bestyrelser.

Vi har set Norge gore det, og det viser sig, at man begynder at afregistrere aktieselskaber
for at undgd en 40 %-greense. Det ma altsa veere aktionarerne, der bestemmer, hvem der
skal sidde i deres bestyrelser, for det er jo deres penge. Det er, som om vi politikere
efterhanden sidder i en osteklokke og ensker at foretage nogle ting over for virksomhederne,
uden at vi har kendskab til, hvad den enkelte virksomhed vil gore.

Jeg synes, det er kedeligt, at en sag ender med den afstemning, vi fik i dag. Jeg synes, at det
er fint, der kommer flere kvinder ind i bestyrelserne, f.eks har vii en del af de bestyrelser,
jeg sidderi, god gavn af, at der sidder kvinder. Men det skal ikke veere kvinder, der kommer
ind pd kvoter. Det er skidt, og det er skidt for aktionarerne, og i Norge har vi allerede set,
at det giver problemer.

4-275-000

Emma McClarkin (ECR). - Madam President, the report on the corporate governance
framework for European companies can be supported due to its respect for national
governance rules and its lack of a top-down rules-based approach. The Anglo-Saxon
‘comply or explain’ model has been recognised in the report as an important tool and I
fully agree that deviation away from the code of conduct within the Member States should
be explained by the company in question. Better functioning of existing governance rules
and recommendations is preferred to a new European strict rules-based system and I
applaud the efforts of this report to maintain Member State jurisdiction in this area while
having belief in the sharing of best practice.

[ was, however, unable to support amendments tabled relating to the gender quotas. The
gender imbalance is without doubt a major problem but we should allow Member States
and companies to address this issue without imposition of quotas from a European level.
[ voted in favour of this report and congratulate the rapporteur for his efforts but I voted
against measures on quotas from a European level.

4-276-000

Michal Tomasz Kaminski (ECR). - Pani Przewodniczgca! W pelni popierajac dostep
kobiet do polityki, do zawoddw, ja takze zawsze mam watpliwosci, jezeli przez rozwigzania
kwotowe, jezeli w jakims$ sensie na sil¢ usiluje si¢ osiggnaé ten stuszny postulat, aby
wszystkie plci byly traktowane réwno. Historia naszej cywilizacji pokazuje, ze wszedzie
tam, gdzie kusimy si¢ o jaka$ inzynieri¢ spoteczna, bardzo czgsto osiggamy efekt odmienny
od zamierzonego. Dlatego takze glosowalem przeciwko tej zasadzie. Natomiast poparlem
to sprawozdanie mimo poczatkowych obaw, ze bedzie ono szto w kierunku nadmiernych
regulacji i ingerengji instytucji biurokratycznych w biznes — a uwazam, ze tego typu
ingerencje nie sg niczym dobrym. Uznaje to sprawozdanie za dobry kompromis i dlatego
za nim glosowatem.
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4-277-000

Elena Basescu (PPE). - Am votat pentru acest raport deoarece il consider oportun, in
contextul avertismentelor privind o noud recesiune in zona euro. Mediul de afaceri european
are nevoie de un cadru juridic clar si previzibil. Responsabilitatea sociald corporativa trebuie
sd fie prioritard in abordarea intreprinderilor. Semnalez importanta regulilor care guverneaza
auditul independent al companiilor europene. De asemenea, in scopul evitarii erorilor care
au declansat criza actuald, este nevoie de un grad ridicat de transparenta.

Totodatd, consider cd trebuie promovat modelul de administrare dualist, care este la fel de
raspandit in Europa ca si sistemul unitar. Integrarea celor doud variante in noul cadru
juridic va asigura coerenta circuitului comercial.

Caraportor din umbrd pentru guvernanta corporativa in institutiile financiare, reamintesc
importanta unor standarde minime stricte pentru buna guvernantd in sectorul financiar
din Uniune.

4:278-000
Rapport: Iliana Ivanova (A7-0058/2012)

4-279-000

Kay Swinburne (ECR). - Madam President, over the past few years the role of the EIB
has extended beyond simply providing loans and assistance to countries’ businesses and
projects within the EU. As the EIB begins to use more risk-based instruments and more
complex types of leverage, we need to be very careful that the scrutiny of the EIB keeps
pace with this change. While projects like Jeremie, in my own constituency in Wales, have
been very effective in adding value to the initial capital provided by the EIB, thereby making
money seem to go further, we must remember that more complex financial instruments
can bring with them new risks. As the financial crisis has shown us, transparency is crucial
to understanding the systemic importance and interconnectedness of financial products
and institutions, yet  am concerned that there may not be sufficient financial supervision
taking place over the operations and the balance sheet of the EIB itself.

4-280-000

Daniél van der Stoep (NI).- Voorzitter, waarom lees ik tegenwoordig bijna geen verslagen
meer waar men het niet heeft over klimaatverandering? Het is klimaatverandering voor
en klimaatverandering na. Hoe kan men zichzelf serieus nemen in het maken van beleid,
wanneer men zich blijft baseren op wetenschappelijk discutabele veronderstellingen?
Alleen al hierom heb ik tegen het jaarverslag over de Europese Investeringsbank gestemd.

4-281-000

Marina Yannakoudakis (ECR).- Madam President, I welcome the work of the European
Investment Bank, especially the funding it provides to small and medium-sized enterprises.
Nevertheless, I abstained on the vote because, while the report calls for more funding for
SMEs, this funding comes with too many strings attached. SMEs are the life blood of the
European economy. If they are left to flourish they can promote economic growth and
create jobs. However, this report places too much emphasis on the greening of the economy.
By deprioritising projects which fail to meet these exact criteria, the EIB is placing an
unnecessary burden on small businesses. Loans should be made to companies which are
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most likely to boost the European economy, not just firms that meet idealistic environmental
standards.

4-282-000

Michal Tomasz Kaminski (ECR). - Pani Przewodniczgcal Wstrzymalem si¢ od glosu w
sprawie tego sprawozdania, chociaz bardzo wysoko oceniam sukcesy dotychczasowej
pracy Europejskiego Banku Inwestycyjnego. Jednak, moim zdaniem, zasadniczym kryterium
oceny pracy banku powinny by¢ kryteria ekonomiczne, kryteria gospodarcze, banki
bowiem — i tak chyba powinno juz zosta¢ — s od tego, by poprzez udzielanie kredytéw
zarabia, ale takze w przypadku takiego banku jak Europejski Bank Inwestycyjny wspiera¢
po prostu rozwoéj gospodarczy na naszym kontynencie. Jestem przeciwny narzucaniu
bankom, w ogdle narzucaniu biznesowi nawet najstuszniejszych rozwiazan ideologicznych.
Zytem 18 lat mojego zycia w kraju, w ktérym ekonomia nie miata znaczenia, a miata
znaczenie ideologia i na wlasnej skorze Polacy i bardzo wielu innych srodkowych i w ogéle
Europejczykow poznalo, ze bardzo Zle si¢ dzieje, jezeli ideologia zast¢puje ekonomig.

4-283-000

Elena Bisescu (PPE). - Am votat in favoarea acestui raport deoarece sustin continuarea
politicilor BEI indreptate spre sprijinirea economiei reale la nivel european. Salut realizarile
BEI din anul 2010 care au vizat redresarea economiei europene, in contextul crizei
economice si monetare. In continuare, este esentiald prelungirea eforturilor in aceeasi
directie, in principal prin sprijinirea strategiei Europa 2020. Operatiunile de finantare ale
BEI sunt necesare pentru desfasurarea activitdtilor Uniunii.

Sustin si eu pozitia raportoarei Ivanova de a acorda un sprijin mai important pentru IMM-uri
prin intermediul BEL Totodatd, consider binevenitd initiativa BEI de a se alinia obiectivelor
UE in raport cu schimbdrile climatice.

fnanul 2010 BEI a finantat proiecte in Romania in valoarea totald de 410 milioane de euro,
iar sectoarele vizate au fost in principal cel al energiei si al serviciilor.

4:284-000
Rapport: Adina-loana Vilean (A7-0047/2012)

4-285-000

Kay Swinburne (ECR). - Madam President, whilst I fully agree with the EU’s principle
of free movement of EU citizens across the EU, I have voted against this report as it proposes
a number of measures to which [ am opposed, including the harmonisation of national
security schemes and the convergence of tax rules. Although I could support some of the
other proposals put forward, I reject many others.

In particular the report criticises the citizenship test which is currently used in the UK to
grant citizenship. I reject that criticism and would argue that the test utilised is proportionate
and fair, especially given the subsequent social benefits that are enjoyed by all UK citizens.
The report claims that such issues are obstacles to EU citizens’ rights. However, given the
very large inward mobility of EU citizens to the UK, particularly amongst younger EU
citizens, this would seem to suggest that existing processes are not a barrier to the free
movement of individuals into my country. The EU should be a welcoming place for all
European citizens and [ would suggest that the UK is the destination of choice for many
of our young because of such a welcome.



29-03-2012

83

4-286-000

Daniél van der Stoep (NI). - Voorzitter, overeenkomstig het beleid van het Nederlandse
kabinet ben ik van mening dat Roemenié en Bulgarije niet toegelaten moeten worden tot
het Schengen-gebied. In het onderhavige verslag wordt onder meer Nederland opgeroepen
om deze blokkade te laten varen. Ik ben het hier niet mee eens, buiten het feit dat Nederland
gewoon een soeverein land is. Sterker nog, ik ben van mening dat de
Schengen-overeenkomst uitgebreid moet worden herzien om de toestroom van illegalen
en criminaliteit tegen te gaan.

4-287-000

Marina Yannakoudakis (ECR). - Madam President, I appreciate the work of the
Committee on Petitions and I believe in the right of citizens to petition Parliament.
Nevertheless, this report is a mess. It reads like a hastily compiled shopping list scribbled
down on the back of an envelope.  am pleased that the report deals with the unacceptable
Spanish coastal law. I hear regularly from my constituents who have been left homeless
and penniless with no compensation. Yet the report also notes that property law does not
fall within the EU’s area of competence.

The UK was not afforded the same courtesy when the report criticised our social security
system, another area which clearly lies outside EU competence. I cannot support a report
which wants the UK to ban the right-to-reside test on EU nationals before they take
advantage of the generous British welfare system. We have a right to protect our taxpayers
from the burden of benefit tourism.

4-288-000

Michal Tomasz Kaminski (ECR). - Pani Przewodniczaca! Mialem duzy problem z tym
sprawozdaniem. Z jednej strony bowiem znajduja si¢ w nim rzeczy, ktorych nie sposéb
nie poprzed. Generalnie bowiem sam fakt, ze zajmujemy si¢ prawami obywatelskimi w Unii
Europejskiej jest czym$ godnym najwigkszego szacunku. Jednak glosowalem przeciw
sprawozdaniu, poniewaz uwazam, ze zbyt czgsto obok rzeczy absolutnie stusznych mamy
w nim réwniez do czynienia z rzeczami, ktore nie chcg nawet osadzad, czy sa stuszne, czy
nie, ale powinny one by¢ w wylacznej kompetencji panstw narodowych. Dla mnie jest
rzeczg niebezpieczng i niedobra, jezeli poziom harmonizacji naszych drég rozwoju
wewngtrz krajéw Unii Europejskiej miatby by¢ wigkszy niz w Stanach Zjednoczonych,
gdzie wydaje sig, ze poszczegélne stany maja w niektorych sprawach wigkszg swobode,
niz ten Parlament chcialby nalozy¢ na panstwa czlonkowskie Unii Europejskiej.

4-289-000

Mitro Repo (S&D).- Arvoisa puhemies, danestin mietinnon puolesta. Kansalaisoikeudet
eivat valitettavasti aina toteudu kéytdnnossd, vaikka niistd on sdddetty selkedsti
EU-lainsddddnnossd.  Tamd  lisdd  eurooppalaisten  pettymystd ~ Euroopan
yhdentymisprosessiin. Kansalaisoikeuksien esteiden poistamiseksi on tarkedd korostaa
liikkuvuutta ja koulutusta. Euroopan unionin tulisi korostaa myos elinikdistd oppimista,
ammattikoulutusta ja jatkokoulutusta. Koulutus on ensisijainen keino eriarvoisuuden ja
koyhyyden vahentiamiseksi. Komission tulisikin ryhtya aktiivisiin toimiin taatakseen kaikille
unionin kansalaisille oikeuden laadukkaaseen perus- ja ammattikoulutukseen.

Komission tulisi toimissaan huomioida myos erityisen hauraat ja syrjaytymisvaarassa
olevat ryhmit, kuten romanit ja kolmansista maista tulevat henkilot. Myos heille kuuluvat
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samat kansalaisoikeudet kuin muille. Kansalaisoikeuksien toteutumisen kannalta on tiarkeia
vahvistaa myos Euroopan unionin alueella eldvien eri vahemmistojen, alkuperaisryhmien,
kulttuuria, kieltd, historiaa ja arvoa niin ndiden ryhmien sisilld kuin muun vieston
keskuudessa.

4-290-000

Charles Tannock (ECR). - Madam President, I voted against the 2010 EU citizenship
report. Whilst of course the fundamental freedom of movement for EU citizens across the
whole of the EU is something I support entirely, along with the three other fundamental
freedoms, this report is far too prescriptive on the Member States, including ridiculous
ideas like harmonising tax rules and these are in my view completely unjustified.

I do not support the idea of allowing extra funding for the publicising of the European
Year of Citizens nor do  want to see more money given to Euronews from the EU taxpayers’
pockets. Euronews is a great news channel —I watch it myself - but it should be self-funding
on a commercial basis. Furthermore, I do not feel that I can support a report which
specifically criticises the United Kingdom — i.e. my own country — for its right-to-reside
test, which is currently used to test candidates before they are granted welfare rights. I
believe this to be an entirely fair process, especially given the benefits that can be received,
once a test is passed, by all UK citizens equally.

4-291-000

Elena Basescu (PPE).- Am votat in favoarea raportului colegei Vilean deoarece prezinta
propuneri foarte oportune pentru eliminarea obstacolelor din calea drepturilor cetdtenilor
europeni. In calitate de membra a Comisiei PETI, sunt la curent cu principalele preocupiri
ale cetdtenilor cu privire la respectarea legislatiei comunitare.

Atrag atentia asupra referirilor la promovarea drepturilor minoritdtii rome in Europa, prin
care documentul de fatd se alatura strategiei Uniunii in domeniu. Salut totodatd mentionarea
rezolutiei privind libera circulatie a muncitorilor romani, pe care am initiat-o aldturi de
colegii mei, Ungureanu si Marinescu. Consider cd era nevoie de includerea acestui subiect
in raportul de fatd, avand in vedere si evolutiile recente privind spatiul Schengen si site-ul
antiimigranti al PVV. Solicit factorilor de decizie europeni sd ia in considerare concluziile
acestui raport si sa adopte masuri adecvate.

4-292-000

Marian Harkin (ALDE). - Madam President, I think this report dismantling the obstacles
to EU citizens’ rights is a very worthwhile report and it could prove useful to citizens. I do
not agree with everything that is in it but certainly, as a member of the Committee on
Petitions and indeed in my own general work as an MEP, I am very conscious of the
problems and obstacles that are faced by citizens when they are trying to exercise their
right to free movement and indeed that of their families as well.

Now in this context [ voted for the first part of Amendment 1 on freedom of movement
for citizens but the second part of Amendment 1 gave me some problems because I had
some concerns about its wording when it asked that we recognise freedom of movement
for all EU citizens, etc. on the basis of mutual recognition. I am very happy to support
Directive 2004/38[EC, where freedom of movement for family members is guaranteed on
the basis of legislation of the host Member State but not on any other basis. I also support
that this directive should be strictly applied, as that will eliminate some of the obstacles I
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spoke of, when people are trying to exercise their rights to free movement, but I am not
prepared to go beyond that.

4-293-000

David Campbell Bannerman (ECR). - Madam President, [ voted against this report
because it shows all so clearly that the British people were lied to about the true intention
of the European Union project. It is about take-over not about trade. This Vilean report
wants harmonised tax, social security, state benefits, pensions, even divorce laws right
across the EU. What is this to do with trade? What is this to do with the common market?
It is about harmonising arrangements to create a single European state.

Well I am not an EU citizen and I will not be an EU citizen. I am a loyal subject of Her
Majesty The Queen, in her 60th year of rule, and this Vilean report is an insult to that
loyalty.

4-294-000

Explications de vote par écrit

4-295-000
Recommandation: Vital Moreira (A7-0060/2012)

4-295-062

Luis Paulo Alves (S&D), por escrito. = De acordo com os contactos efectuados pelo
relator, os estatutos e o regulamento do Grupo Internacional de Estudo da Borracha parecem
reunir todas as exigéncias. Como tal, o Parlamento deve aceitar a proposta do Conselho,
sem, no entanto, deixar de sugerir que seria importante tentar atrair para este grupo todos
os principais produtores mundiais de borracha.

4-295-125

Sophie Auconie (PPE), par écrit . —J'ai voté en faveur du rapport qui prévoit de réviser
les statuts du Groupe international d’études du caoutchouc (CIEG) et reconnait I'importance
de cette organisation. Il s’agit de redynamiser la coopération entre les pays producteurs et
les pays importateurs. Comme le rappelle le rapporteur, le CIEG est une organisation
intergouvernementale créée en 1944 au Royaume-Uni, dont le siege a été transféré a
Singapour en 2008. 1l offre aux pays producteurs et aux pays consommateurs de caoutchouc
un espace de discussion sur tous les aspects de la chaine d’approvisionnement. Cette
structure permet de fournir des données sur le marché mondial et d’encourager la
coopération entre ses membres. Hormis 'Union européenne, neuf pays sont actuellement
membres cotisants dont la République du Cameroun, la Cote d’Ivoire, I'Inde, le Japon, la
Malaisie, le Nigeria, la Fédération de Russie, Singapour et le Sri Lanka. Quelques 120
représentants du secteur en sont membres au travers d’'un panel de partenaires. Alors qu’au
cours des dernieres années, de fortes augmentations de prix ainsi qu'une importante volatilité
ont affecté certaines matieres premieres, y compris le caoutchouc naturel, il me semblait
nécessaire de réaffirmer cette coopération internationale.

4-295-250

Elena Bisescu (PPE), in scris . — Am votat in favoarea acestei recomandari deoarece
consider cd este esentiald clarificarea statutului juridic al UE in cadrul organizatiilor
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internationale. Amendamentele propuse actului constitutiv al Grupului permit o participare
efectivd a Uniunii in procesul decizional din interiorul sdu. Totodata subliniez rolul deosebit
de important jucat de Grup in privinta combaterii volatilitatii preturilor materiilor prime
din aceastd industrie. In contextul economic actual, trebuie asigurat atat transparenta
pietei primare, cat §i a celei de derivative. De asemenea, un element care trebuie luat in
considerare sunt conditiile de mediu, care s-au deteriorat considerabil in zonele de recoltare
amateriei prime. Doresc sd reamintesc si importanta asigurdrii accesului liber si cu preturi
scdzute la piata internationald a cauciucului. lar o cooperare consolidatd intre marii
producatori si cei mai importanti consumatori este esentiald in acest scop.

4-295-500

Sergio Berlato (PPE), periscritto . — Negli ultimi anni alcune materie prime, compresa la
gomma naturale, hanno subito un significativo aumento e un’elevata volatilita dei prezzi.
Per I'Unione europea, che dipende dalle importazioni e che, al contempo, ¢ il secondo
consumatore di gomma naturale a livello mondiale, diviene essenziale garantire un accesso
equo, prevedibile ed economicamente sostenibile a questa materia prima. Il gruppo
internazionale di studio sulla gomma (IRSG) ¢ un’organizzazione intergovernativa che ha
l'obiettivo di raccogliere e divulgare informazioni statistiche complete sull'industria
mondiale della gomma. Ritengo che questa attivita svolga un ruolo importante per
migliorare la trasparenza del mercato della gomma e le tendenze del mercato, condizione
necessaria al fine di comprendere meglio, e quindi di controllare, la volatilita dei prezzi
della materia prima. Tuttavia, rilevo che la mancata adesione all'IRSG di alcuni dei piu
importanti paesi produttori e consumatori di gomma a livello mondiale - Thailandia, Stati
Uniti, Cina - indebolisce I'autorevolezza dell'organizzazione e ne mette in dubbio gli
obiettivi e, soprattutto, la rappresentativita. Pertanto, colgo l'occasione per sollecitare
l'attenzione della Commissione sull' opportunita di fare il possibile per aumentare le adesioni
al gruppo, estendendo il dialogo ai principali Paesi produttori e consumatori di gomma,
quale presupposto della sua efficacia a lungo termine sul mercato.

4-295-625

Vilija Blinkeviciiité (S&D), rastu. - Balsavau uz §j pranesima, nes pritariu, kad Europos
Sajungos ir toliau dalyvauty Tarptautinéje kauciuko studijy grupéje (TKSG). Pastaruoju
metu buvo iskile rimty abejoniy dél TKSG ateities, dél i§ organizacijos pasitraukusiy tokiy
svarbiy $aliy, kaip JAV, Tailandas ir Malaizija. Visgi Tarptautiné kauciuko studijy grupé —
tarpvyriausybiné organizacija, kurios pagrindiné funkcija — bati diskusijy forumu visoms
gaminant, tiekiant ir vartojant kauciuka dalyvaujancioms salims. Siandien tai yra vienintelé
jtrauktj skatinanti platforma, vienijanti kauciuka gaminancias ir naudojancias 3alis, ir,
nepaisant organizacijos trikumuy, tai vis dar yra tinkamiausia organizacija siekiant didinti
skaidruma, o vienas i§ svarbiausiy organizacijos tiksly —uztikrinti, kad pasaulinéje rinkoje
kauciukas biity jperkamas ir kad jo biity galima isigyti sagZiningomis ir nuspéjamomis
salygomis. Europos Sajunga yra antroji pagal dydj natiiraliojo kauciuko vartotoja pasaulyje,
Sios organizacijos narés taip pat yra Rusija ir Japonija.

4-295-687

Maria Da Graca Carvalho (PPE), por escrito. — O Grupo Internacional de Estudo da
Borracha (IRSG) € a tnica plataforma internacional inclusiva que agrupa tanto paises
produtores como paises consumidores de borracha. A par disso, 0 IRSG é ainda o organismo
mais apropriado para aumentar a transparéncia do mercado, assegurar um acesso equitativo,
previsivel e a precos comportaveis a borracha em todo o mundo. O facto de alguns dos
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maiores paises produtores e consumidores de borracha do mundo ndo serem membros
do IRSG compromete a autoridade desta organizagdo e pde em causa os seus objetivos, a
sua credibilidade e a sua representatividade. Os Estados Unidos da América, o terceiro
maior consumidor, e a Tailandia, o maior produtor de borracha, abandonaram o IRSG em
meados de 2011.

4-295-750

Vasilica Viorica Dincild (S&D), in scris . — Consider cd in ultimii ani majordrile
semnificative ale preturilor si volatilitatea crescutd a acestora au avut un impact asupra
anumitor materii prime, inclusiv cauciucul natural. De aceea, analiza acestui fenomen a
demonstrat cd la originea acestor evolutii se afld cererea tot mai mare, in special din partea
Chinei. Consider ci restrictiile care afecteazi aprovizionarea pe termen scurt, numarul
redus de arbori de cauciuc plantati, ploile abundente din principalele tiri producitoare au
creat presiuni asupra aproviziondrii mondiale cu cauciuc.

4-296-000

Diogo Feio (PPE), por escrito. — O IRSG é uma organizacdo intergovernamental criada
em 1944, no Reino Unido, que tem por objetivo o debate entre os paises produtores e
consumidores de borracha sobre todos os aspetos da cadeia de abastecimento. O IRSG
tem por objetivo recolher e divulgar informagéo estatistica exaustiva sobre a inddstria
mundial da borracha, atividade fundamental para aumentar a transparéncia nos mercados
e para melhor compreender e finalmente controlar a volatilidade dos precos desta
mercadoria. Faz, por isso, sentido que o Parlamento dé a sua aprovagio a celebragdo pelo
Conselho, em nome da Unido Europeia, dos estatutos e do regulamento interno alterados
do Grupo Internacional de Estudo da Borracha.

4-296-500

José Manuel Fernandes (PPE), por escrito. — A presente recomendagdo, elaborada por
Vital Moreira, debruga-se sobre a proposta de decisio do Conselho no que concerne a
celebragdo, pela Unido Europeia (UE), dos estatutos e do regulamento interno alterados
do Grupo Internacional do Estudo da Borracha (IRSG). O IRSG é uma organizacdo
internacional criada no Reino Unido em 1994 (transferida em 2008 para Singapura) que
visa constituir-se como um plataforma de debate entre os paises produtores e os
consumidores de borracha. A eficdcia desta organizag¢do encontra-se comprometida devido
a saida de alguns paises considerados os maiores produtores de borracha, sendo que os
principais consumidores como a China e os Estados Unidos da América também nio
participam nesta plataforma. Nos altimos tempos, o aumento da procura, sobretudo por
parte da China, e a quebra na produgido devido a catdstrofes naturais e a reduzida plantacdo
de drvores-da-borracha, tem potenciado o aumento do preco desta matéria-prima. Votei
favoravelmente a presente recomendacido porque a UE é o segundo maior consumidor
mundial de borracha e, apesar das suas lacunas, considero que o IRSG ¢é o tinico férum
onde os Estados-Membros, através dos seus representantes, podem exigir mais transparéncia
neste mercado, bem como assegurar um acesso equitativo, previsivel e a precos mais
comportaveis.

4-297-000

Jodo Ferreira (GUE/NGL), por escrito. — O Grupo Internacional de Estudo da Borracha
(IRSG) é uma organizacdo intergovernamental, que procura constituir uma plataforma de
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discussdo entre paises produtores e consumidores de borracha sobre todos os aspetos da
cadeia de fornecimento de borracha. O IRSG tem por objetivo recolher e divulgar
informagdo estatistica exaustiva sobre a indistria mundial da borracha. Esta atividade é
amplamente reconhecida como fundamental para aumentar a transparéncia nos mercados
da borracha e sua evolugdo, condi¢do para melhor compreender e finalmente controlar a
volatilidade dos pregos desta mercadoria. O relator demonstra preocupagdo com a reducio
do ntimero de membros do IRSG e com o facto de a China, o principal consumidor de
borracha, e a Indonésia, um dos maiores produtores, ndo demonstrarem interesse em
participar no grupo. Os objetivos que regem o IRSG sdo positivos: preparar estimativas
atuais e analisar a oferta futura e tendéncia de procura, enquanto realiza estudos estatisticos
e econdmicos sobre aspetos especificos da industria. Refira-se, todavia, que o painel de
membros associados deste grupo, aberto a participacdo de organizagdes envolvidas na
indastria da borracha, serd naturalmente permedvel aos interesses e influéncia das
multinacionais, que se poderd estender ao proprio Grupo. Esta relagdo ndo pode deixar de
ser perniciosa, podendo prejudicar os objetivos gerais deste grupo.

4-297-500

Monika Flasikova Befiova (S&D), pisomne .=V oktdbri 2011 bol Eurépsky parlament
poziadany o udelenie sihlasu s ndavrhom Rady prijat v mene Eurdpskej anie zmenené a
doplnené stanovy a zmeneny a doplneny rokovaci poriadok Medzindrodnej $tudijnej
skupiny pre kaucuk. Medzindrodnd $tudijnd skupina pre kaucuk (International Rubber
Study Group, IRSG) je medzivladna organizacia, ktord od roku 2008 sidli v Singapure.
Skupina je platformou umoziujacou diskusiu medzi krajinami, ktoré vyrdbaja a
spotrebtivaji kaucuk, o vietkych aspektoch dodévatel'ského refazca kaucuku. Clenmi
IRSG sa mozu stat vlady jednotlivych $tatov. V sucasnosti patri k prispievajiicim ¢lenom
Eurdpska tinia a devit krajin: Kamerunska republika, PobreZie Slonoviny, India, Japonsko,
Malajzia, Nigéria, Ruska federacia, Singapur a Sri Lanka. Priblizne 120 zdstupcov tohto
odvetvia je ¢lenom prostrednictvom panelu pridruZenych ¢lenov. Cielom skupiny je
zhromazdovat a sprostredkivat ucelené statistické informacie o svetovom odvetvi kaucuku.
Vseobecne sa usudzuje, Ze tdto Cinnost md zdsadny vyznam z hladiska zvySenia
transparentnosti trhov s kauc¢ukom a trhovych trendov v tomto odvetvi. Domnievam sa,
Ze je vhodné snazit sa podniknat potrebné kroky vedtce k rozsireniu ¢lenskej zakladne
skupiny, predovsetkym prostrednictvom rokovani so Stitmi, ktoré s najvacsimi
producentmi a spotrebitelmi kaucuku. Silna ¢lenskd zdkladna je aj nadalej zakladnym
predpokladom na dlhodobd Zivotaschopnost a ucinnost fungovania IRSG ako
autoritativneho organu.

4-297-625

Elisabetta Gardini (PPE), per iscritto . — Negli ultimi anni si ¢ registrato un significativo
rialzo dei prezzi della gomma naturale. Gli studi hanno dimostrato che questi aumenti
sono causati dalla riduzione degli approvvigionamenti a breve termine, dall’aumento della
domanda (in particolare cinese), dalla diminuzione del numero di alberi della gomma
piantati e dalle forti piogge nei principali paesi produttori. Problemi di cosi ampia portata
devono essere affrontati e risolti all'interno del Gruppo Internazionale di Studio sulla
Gomma (IRSG), I'organizzazione intergovernativa, di cui fa parte anche I'Unione Europea,
avente lo scopo di raccogliere e divulgare informazioni statistiche complete sull'industria
mondiale della gomma. Con la modifica dello statuto e del regolamento interno avvenute
di recente, I'IRSG potra ancor meglio che in passato essere lo spazio di discussione nel
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quale trovare soluzioni comuni per il mondo della gomma, con l'obiettivo di affrontare al
meglio i futuri problemi del settore.

4-297-687

Juozas Imbrasas (EFD), rastu. - Pritariau $iam dokumentui, kadangi Parlamentas suteikia
pritarimg Tarybos sprendimo dél i§ dalies pakeisty Tarptautinés kauciuko studijy grupés
jstaty ir darbo tvarkos taisykliy sudarymo Europos Sajungos vardu projektui. Atkreipiamas
démesys j tai, kad dél pastarojo laikotarpio jvykiy TKSG nariy skaicius sumazéjo, taip pat
j tai, kad TKSG — vienintelé jtrauktj skatinanti platforma, aprépianti kauciukg gaminancias
ir naudojancias $alis. Be to, TKSG, nepaisant jos trikumy, vis dar yra tinkamiausia
organizacija siekiant didinti skaidrumg, kurio stokojama realioje rinkoje, taip pat tai
organizacija, kurios labai reikia norint visame pasaulyje uZtikrinti, jog kauciuko biity galima
jsigyti saZiningomis, nuspéjamomis sglygomis ir jis baity jperkamas. TKSG jstaty ir darbo
tvarkos taisykliy persvarstymas galéty taip pat biiti akstinas atnaujinti grupés, kaip esminio
jvairiy suinteresuotyjy Saliy forumo, veiklg. Reikia imtis visy jmanomy pastangy siekiant
didesnio grupés nariy skaiciaus, ypac j ja priimant pagrindines kau¢iuka gaminandias ir
naudojancias $alis. Tvirtas nariy pagrindas islieka biitina sglyga siekiant ilgalaikio TKSG,
kaip autoritetingos organizacijos, gyvybingumo ir veiksmingumo. Tai neabejotinai turés
jtakos didesniam pramonés tvarumui ir kokybés standarty kiirimui, taip pat alternatyviam
kauciukui.

4-297-750

Philippe Juvin (PPE), parécrit.—L'Union européenne est membre du Groupe international
d’études du caoutchouc, conformément a la décision 2002/651 du Conseil du 22 juillet
2002. Le 14 juillet 2011, suite a plusieurs cycles de négociations, les chefs de délégation
du Groupe international ont approuvé le texte modifiant ses statuts et son reglement
intérieur. L'adoption du rapport Moreira a permis d’approuver ces nouveaux statuts et ce
nouveau réglement intérieur, condition indispensable pour confirmer l'installation du
Groupe dans son nouveau siege, les contributions budgétaires et les procédures de prise
de décision.

4-297-875

David Martin (S&D), in writing . — I voted for this report. While noting that the
membership of the International Rubber Study Group has been weakened by recent
developments, [ am also aware that the IRSG is the only inclusive platform grouping both
rubber-producing and rubber-consuming countries. Furthermore, the IRSG still is, in spite
of its shortcomings, the most appropriate body to work on increasing transparency —
something that is lacking on the physical market and is badly needed to ensure fair,
predictable and affordable access to rubber all around the world.

4-297-878

Mario Mauro (PPE), per iscritto . = Sono favorevole all'approvazione del testo cosi
modificato. Sono altresi favorevole allampliamento del numero dei membri del gruppo
internazionale di studio sulla gomma. E’ necessario coinvolgere i principali paesi produttori
e consumatori di gomma.
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4-297-882

Nuno Melo (PPE), por escrito. — O IRSG é uma organizagio intergovernamental, criada
inicialmente em 1944 no Reino Unido e transferida em 2008 para Singapura. Constitui
uma plataforma de debate entre os paises produtores e consumidores de borracha sobre
todos os aspetos da cadeia de abastecimento da borracha. O IRSG tem por objetivo recolher
e divulgar informagdo estatistica exaustiva sobre a indastria mundial da borracha. Esta
atividade é amplamente reconhecida como fundamental para aumentar a transparéncia
nos mercados da borracha e a sua evolucdo, condicio para melhor compreender e
finalmente controlar a volatilidade dos pregos desta mercadoria. Considero que a revisdo
dos estatutos e do regulamento interno do IRSG podera impulsionar o relangamento do
Grupo como um férum essencial das diversas partes interessadas. Sou favoravel a aprovacdo
desta proposta de decisdo do Conselho relativa a celebragdo, pela Unido Europeia, dos
estatutos e do regulamento interno alterado do Grupo Internacional de Estudo da Borracha.

4-297-886

Alexander Mirsky (S&D), in writing . — Since this report is aimed at giving the assent
of Parliament to the amended constitution and rules of procedure of the International
Rubber Study Group, of which the EU has been a member since 2002, we should support
it. I voted in favour.

4-297-890

James Nicholson (ECR), inwriting.— My ECR colleagues and I decided to vote in favour
of the report relating to the International Rubber Study Group. We believe that the report
is key to ensuring fair, predictable and affordable access to rubber. We support the aims
of the IRSG in wanting to collect comprehensive statistical information on the world rubber
industry. This action will hopefully lead to increased transparency in rubber markets and
market trends —a condition for better understanding and eventually taming price volatility
for this commodity. We hope that, in time, we can combat the major price rises that we
have witnessed impacting on commodities including natural rubber. We need the study
group to identify ways to combat rising demand for rubber in the world, particularly in
China. We need to see where else rubber trees can be planted, and how we can best address
the problem of heavy rains that affect stock in producing countries.

4-297-898

Alfredo Pallone (PPE), periscritto. - Le modifiche che sono state apportate al regolamento
interno sul gruppo internazionale di studio sulla gomma (IRSG), nel luglio del 2011 tengono
conto di una evoluzione e del nuovo status giuridico dell'Unione europea all'interno di
quest'organizzazione mondiale nata nel 1944. L'organizzazione negli anni ha visto
diminuire le sue adesioni ed ¢ stata anche abbandonata da alcuni Paesi, per quanto abbia
una funzione centrale nella trasparenza del mercato e nella lotta agli abusi. I cambiamenti
apportati sembrano efficaci e, come il relatore ha specificato, ¢ necessario che il Parlamento
come istituzione appoggi e approvi le conclusioni.

4-297-902

Maria do Céu Patrdo Neves (PPE), por escrito. — Em Outubro de 2011 foi solicitado ao
Parlamento Europeu que aprovasse a celebragdo pelo Conselho, em nome da Unido
Europeia, da alteragdo aos estatutos e ao regulamento interno do Grupo Internacional de
Estudo da Borracha (IRSG). O relator deste dossié convocou as diversas partes interessadas



29-03-2012

91

para uma troca de pontos de vista, que teve lugar na reunido da Comissao INTA, em 20
de Dezembro de 2011. Resultou claro dessa reunido que o IRSG constitui a tinica plataforma
inclusiva que agrupa tanto paises produtores como paises consumidores de borracha.
Além disso, o IRSG ¢ ainda, apesar das suas deficiéncias, o organismo mais apropriado
paraaumentar a falta de transparéncia no mercado fisico, que tdo necessaria é para assegurar
um acesso equitativo, previsivel e a precos comportaveis a borracha em todo o mundo.
Por todos estes motivos, e acompanhando as conclusdes do relator, votei favoravelmente
o presente relatorio.

4-297-906

Licia Ronzulli (PPE), per iscritto . — Ho votato a favore di questo testo perché ritengo
fondamentale adoperarsi per ampliare il numero dei membri del gruppo internazionale
di studio sulla gomma, estendendo il dialogo ai principali Paesi produttori e consumatori
di tale materia prima. Infatti, la mancata adesione al gruppo di alcuni dei pitt importanti
produttori e consumatori indebolisce 'autorevolezza dell'organizzazione e la sua funzione
di piattaforma di dialogo. La modifica dello statuto e del regolamento interno del gruppo
potrebbe garantire il rilancio del gruppo, quale spazio essenziale di discussione per
migliorare la trasparenza del mercato della gomma e le tendenze di tale mercato, e quindi
di controllare la volatilita dei prezzi di questa materia prima.

4-297-921

Oreste Rossi (EFD), per iscritto . — Il gruppo internazionale di studio sulla gomma, nato
nel 1944, ha subito negli ultimi anni una perdita di credibilita dal momento che paesi
asiatici come Thailandia, Malesia e Indonesia non ne fanno piu parte. Anche la Cina e gli
USA primo e terzo consumatore al mondo di gomma sono usciti dal circuito. I singoli
Paesi europei sono ad oggi rappresentati nel gruppo internazionale dalla Commissione
europea. Sono favorevole al testo della relazione visto che quello dell’approvvigionamento
della gomma ¢ un problema sentito dall'industria in Europa e strettamente legato al dibattito
piu generale in tema di materie prime. Il rischio, come sta succedendo con le terre rare, di
restrizioni sul mercato delle disponibilita potrebbe creare problemi alle nostre industrie,
favorendo quelle dei paesi terzi produttori di gomma.

4-297-929

Matteo Salvini (EFD), per iscritto . — Il mio voto su questo provvedimento ¢ ovviamente
favorevole. Le modifiche al regolamento del gruppo internazionale di studio sulla gomma
sono una mera formalita. Spero che questo voto sia pero I'occasione per riflettere e capire
se abbia senso continuare a stare in un’organizzazione come questa, dal momento che i
piti grandi paesi produttori e alcuni dei maggiori paesi utilizzatori hanno abbandonato da
tempo il gruppo di studio, o lo stanno facendo adesso.

4-297-937

Sergio Paolo Francesco Silvestris (PPE), per iscritto . — Negli ultimi anni alcune materie
prime, compresa la gomma naturale, hanno subito un significativo aumento e un’elevata
volatilita dei prezzi. Gli studi hanno dimostrato che questi sviluppi si spiegano in seguito
allaumento della domanda, in particolare della Cina, alla riduzione degli
approvvigionamenti a breve termine, alla diminuzione del numero di alberi della gomma
piantati e alle forti piogge nei principali paesi produttori. Questa combinazione di fattori
ha messo sotto pressione la fornitura di gomma a livello mondiale. E’ quindi necessario
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che aumenti la trasparenza dei mercati della gomma. Con questo voto si rafforza il gruppo
internazionale di studio sulla gomma, che & 'organo piu adatto per garantire un accesso
equo, prevedibile ed economicamente sostenibile alla gomma nel mondo. E’ opportuno,
infine, fare il possibile per aumentare le adesioni al gruppo, estendendo il dialogo ai
principali paesi produttori e consumatori di gomma.

4-297-968

Nuno Teixeira (PPE), por escrito. — Votei a favor da decisdo do Parlamento Europeu que
aprova a celebracdo dos estatutos e do regulamento interno alterados do Grupo
Internacional de Estudo da Borracha e considero importante ampliar o niimero de membros
deste Grupo Internacional para atrair, em particular, os principais paises produtores e
consumidores de borracha. A atuagdo do Grupo deve ser vigiada atentamente e qualquer
evolucdo relevante deve ser relatada ao Parlamento Europeu no periodo de dois anos apds
a entrada em vigor dos estatutos e do regulamento interno alterados.

4-297-984

Inés Cristina Zuber (GUE/NGL), por escrito. = O Grupo Internacional de Estudo da
Borracha (IRSG) tem por objetivo recolher e divulgar informacéo estatistica exaustiva sobre
a inddstria mundial da borracha, o que é uma atividade importante e positiva. Pensamos
ser importante que a participagdo de organizagdes envolvidas na industria da borracha
ndo torne o Grupo permedvel aos interesses e a influéncia das multinacionais, o que seria
prejudicial aos objetivos do Grupo.

4-298-000
Rapport: Keith Taylor (A7-0053/2012)

4-298-250

Damien Abad (PPE), parécrit.—Je me félicite de I'adoption du rapport Taylor qui prone
une clarification des droits des passagers aériens. Les compagnies aériennes ont un devoir
d’information et d’assistance en cas de retard important et d’annulation de vol notamment.
Elles sont également appelées a rendre leurs pratiques tarifaires plus transparentes et a
indiquer I'impact environnemental du voyage sur le billet d’avion.

4-298-312

Luis Paulo Alves (S&D), por escrito. — Neste relatorio temos acesso a informagdes
completas, compreensiveis e acessiveis, incluindo, nomeadamente, sobre as emissdes de
CO2. Sublinho que o relatério também pede transparéncia em matéria de precos e garantias
no caso de faléncia das companhias aéreas, contacto pessoal ou de servicos nos aeroportos
e defende ainda outra matéria de extrema importancia - a eliminacdo de barreiras para
pessoas com mobilidade reduzida e deficiéncia. Por tudo isso, voto favoravelmente.

4-298-375

Laima Liucija Andrikiené (PPE), rastu .- Balsavau uz $ig rezoliucijg dél nustatyty oro
transportu keliaujanciy asmeny teisiy veikimo ir taikymo. Si rezoliucija yra Europos
Parlamento atsakas j neseniai paskelbta Komisijos komunikatg dél reglamento, nustatancio
bendras kompensavimo ir pagalbos keleiviams taisykles atsisakymo vezti ir skrydziy
atsaukimo arba atidéjimo ilgam laikui atveju. Pritariu praneséjui, kad informacija apie
keleiviy teises turéty biiti pateikiama paprastai, tinkamai ir suprantamai visais pagrindiniais
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kelionés etapais. Manau, kad oro uostuose privalo biti kvalifikuoty darbuotojy, i kuriuos
bty galima kreiptis ir kurie galéty nedelsdami priimti sprendimus, susijusius su pagalbos
teikimu, uz bilieta sumokéty pinigy grazinimu, siilymu vykti kitu marSrutu ir kitais
klausimais, kuriy iskyla nutraukus skrydj. Sutrikus kelionei, keleiviams turéty biti laiku
pateikiama informacija apie skrydzio atidéjimo ar atSaukimo prieZastis, numatoma
atidéjimo trukme ir kitas keliavimo galimybes, jei jmanoma, ir kity riisiy transportu. Taip
pat reikéty atkreipti démesj j keleiviui suteikiamas tris pasirinkimo galimybes, kurios yra
pagrindiné jo teisé: susigrazinti uz bilieta sumokétus pinigus, vykti kitu marsrutu ir
rezervuoti vietas kitais skrydziais. Manau, kad Europos Parlamentas $ig rezoliucija priémé
paciu laiku, nes kitais metais Komisija ketina perzitiréti Sios srities teisés aktus. Raginu
Komisijg atsizvelgti j Sia rezoliucijg ateityje persvarstant Kelioniy pakety direktyva ir oro
uosty veiklg reglamentuojantj dokumenty rinkinj.

4-298-437

Elena Oana Antonescu (PPE), in scris . — Salut decizia Comisiei de modificare a
reglementarilor din domeniul transportului aerian de pasageri, menite a consolida unul
dintre cele mai importante servicii care dd substanta libertatii de miscare a cetdtenilor
statelor membre in spatiul european. Modificarile vizate de aceastd propunere legislativa
contureazd un cadru clar si coerent de protejare a intereselor si drepturilor pasagerilor,
fird a omite insd si responsabilititile care le revin acestora in calitate de beneficiari ai
serviciilor de transport. Este important ca pasagerii europeni sd poatd beneficia de servicii
prestate la timp si de modalitdti de contestare si de reparare a eventualelor prejudicii create
in urma interactiunii cu companiile aeriene.

4-298-468

Sophie Auconie (PPE), par écrit . — Nous avons mis en place, il y a plusieurs années, une
législation européenne qui réglemente les pratiques des compagnies aériennes et qui nous
protege de leurs abus. Pourtant, nos droits en tant que passagers aériens continuent d’étre
régulierement bafoués, et c’est pourquoi j’ai soutenu le rapport de mon collegue Keith
Taylor. Les droits des passagers aériens en cas de retard, d’annulation et de surréservation
doivent étre respectés, et nous nous devions d’étre les porte-paroles des citoyens sur ces
questions. Les regles seront plus précises, notamment en ce qui concerne la notion de «
circonstances extraordinaires » et d’ « annulation ». Cette imprécision est la marge de
manceuvre qui permet encore aux compagnies aériennes de qualifier abusivement de «
retardé » un avion qui décolle 24h heures apres 'horaire prévu, afin de ne pas indemniser
le passager. J'ai également soutenu l'idée qu'une liste noire des clauses abusives soit établie:
par exemple, le caractére non transférable des billets, ou I'interdiction d'utiliser seulement
le volet retour d’un billet aller-retour.

4-298-500

Liam Aylward (ALDE), i scribhinn . — Ni mor iarrachtai a chur ar bun chun go mbeadh
cursai aerthaistil nios éasca, nios éifeachtai agus nios sabhdilte do mhuintir uile an AE.
Tacaim go hiomldn lena bhfuil sa tuarascdil maidir le ndsanna imeachta geardin a
chomhchuibhiti agus meicniochtai sdsaimh ar chur ar fil ar mhaithe leis na haerphaisinéiri
sin a mbionn deacrachtai n6 fadhbanna acu i dtaca le geardin, le moilleanna agus le heitilti
a chuirtear ar ceal.

Molaim an rapéirtéir as ucht a mholtai maidir le cleachtais trddala i dtaca le srianta ar
bhagdiste cabdin a chomhchuibhit, ionas go mbeadh aerphaisinéiri 4 gcosaint 6 shrianta
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éagothroma iomadula, go hdirithe i gcds bagdiste cabdin agus earrai a cheannaitear i siopai
an aerfoirt. Fearaim féilte roimh a bhfuil sa tuarascail maidir le haird ar leith a tharraingt
ar chds paisinéiri atd faoi mhichumas né faoi mhichumas luaineachta agus tacaim leis na
fordlacha a bhaineann le cosaint nios fearr a thabhairt do chearta na bpaisinéiri sin.

Ni foldir cearta aerthaistil mhuintir an AE a neartt agus ni mor go mbeadh caighdedn
an-ard seirbhise i bhfeidhm ag an earndil aerthaistil san Eoraip agus iad ag freastal ar
aerphaisinéiri san AE.

4-298-750

Elena Basescu (PPE), in scris. — Am votat in favoarea acestui raport deoarece apreciez
ca trebuie asiguratd o protectie adecvatd a drepturilor pasagerilor care cildtoresc pe calea
aerului. Subliniez importanta ca toate informatiile referitoare la conditiile de cdlatorie sa
fie accesibile pasagerilor incd din momentul cumpardrii biletului, in limba in care este
facutd rezervarea si intr-un format cat mai usor de inteles. Am in vedere inclusiv asigurarea
transparentei cu privire la pretul final al biletului si la toate taxele si costurile suplimentare
ce pot fi aplicate. Este extrem de important ca pasagerii sd poatd primi rapid informatii si
asistentd in cazul unor evenimente neprevazute privind zborul, cum ar fi anularile sau
intarzierile foarte mari. In acest context, sustin propunerile privind prezenta persoanelor
sau serviciilor de contact in aeroporturi si instituirea de cdtre companiile aeriene a unor
centre de asistentd telefonicd accesibild si eficientd. Semnalez cd sunt necesare proceduri
simplificate pentru depunerea eventualelor reclamatii si solicitdri de despdgubire sau
rambursare. Salutideea de a institui un premiu european pentru compania aeriand cea mai
accesibild consumatorilor. Consider cd acesta va stimula concurenta §i va permite
promovarea celor mai bune practici.

4-299-000

Regina Bastos (PPE), por escrito. — O conhecimento dos seus direitos é essencial para
assegurar que os passageiros os podem exercer. Assim, a informagao deverd ser comunicada,
desde o momento da reserva do bilhete, de forma simples, apropriada e compreensivel. O
presente relatorio, que apoiei, defende a presenga de funciondrios de contacto nos
aeroportos que possam tomar decisdes imediatas relativas a prestagdo de assisténcia,
reembolso e reencaminhamento que decorram da perturbagdo dos voos. Considera
fundamental a existéncia de organismos responsaveis pela aplicagdo da legislagdo que
sejam eficientes, transparentes e independentes, que lidem com as reclamagdes dos
passageiros, ajudem a resolver litigios entre passageiros e transportadoras aéreas, e em
ultima instancia, imponham sangdes, se necessario. Igualmente importante é a necessidade
dos passageiros estarem totalmente cobertos em caso de faléncia ou insolvéncia da
companhia aérea. Por fim, de referir que um dos direitos mais fundamentais dos passageiros
¢ o direito a uma viagem segura. Considera-se, pois, essencial que todos os passageiros,
incluindo criangas de idade inferior a 2 anos, tenham uma cadeira de seguranca no avido.

4-299-250

Jean-Luc Bennahmias (ALDE), par écrit.—Renforcement des droits des passagers aériens:
I'UE sert a cela! Depuis plusieurs années déja, 'Union agit pour améliorer les droits des
voyageurs, mais des efforts peuvent encore étre faits. Cest notamment le cas lorsque les
passagers sont bloqués et retardés: informer, assister, simplifier la réclamation, compenser,
telles sont les obligations des transporteurs. Autre cheval de bataille, les regles qui
concernent les bagages a main: aujourd’hui, chacun a ses propres critéres de poids, de taille,
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et les voyageurs ont beaucoup de mal a s’y retrouver. Il faut donc harmoniser les régles
pour les rendre plus transparentes. Enfin, plus de souplesse dans les réservations avec des
possibilités élargies d’annulation, de modification, parait indispensable. En quelques mots,
dans cette résolution nous posons le diagnostic et appelons a l'action.

4-299-312

Sergio Berlato (PPE), per iscritto . — Attualmente vi sono numerose leggi europee che
riguardano i diritti dei passeggeri aerei, tuttavia, rilevo I'esigenza di una maggiore certezza
giuridica e interpretativa e di un’applicazione uniforme dei regolamenti nell Unione. Ritengo
chele informazioni sui diritti dei passeggeri debbano essere comunicate in modo semplice,
adeguato e comprensibile in tutte le fasi essenziali del viaggio, a partire dalla decisione di
acquisto del biglietto da parte del passeggero. A mio avviso, per garantire che i diritti siano
rispettati, ¢ necessario che negli aeroporti sia presente personale di contatto in grado di
prendere decisioni tempestive in merito alla fornitura di assistenza, al rimborso,
all'inserimento su altre rotte e ad altri problemi che possono sorgere in seguito
all'interruzione dei voli. Concordo con il relatore nel ritenere utile la formalizzazione di
una rete europea di organismi efficienti e indipendenti, coordinata dalla Commissione e
la pubblicazione, da parte degli stessi, delle informazioni sui reclami ricevuti dai passeggeri.
Infine, credo che i passeggeri possano godere del diritto di modificare le informazioni
personali sui biglietti in caso di errore senza dover sostenere alcun costo per I'operazione
contrastando, in tal modo, la pratica diffusa in molte compagnie aeree di generale
proliferazione di clausole abusive nei contratti dei vettori aerei.

4-299-375

Vilija Blinkeviciiité (S&D), rastu .- Balsavau uZ §j pranesima, nes pritariu tam, kad oro
transportu keliaujan¢iy asmeny teisés biity gerinamos. Oro transportas Siandien yra
pagrindiné Zmoniy transporto priemon¢ ir keleiviy srautas oro uostuose tik didéja. Taigi
uztikrinti, kad pagrindinés keleiviy teisés baity tinkamai jgyvendinamos, yra itin svarbu,
siekiant uzkirsti kelig galimam aviakompanijy piktnaudziavimui. Siandien priimtame
Europos Parlamento pranesime yra sitiloma, kad ateityje keleiviai biity visiskai apdrausti
oro linijy bankroto ar nemokumo atveju bei kad biity uztikrinamas kainy skaidrumas.
Taip pat sitiloma ateityje suteikti teis¢ keleiviams, padarius klaidg perkant bilietus, duomenis
keisti nemokamai. Galiausiai prane$ime yra raginama leisti keleiviams susipazinti su keleivio
duomeny jrasu, kurj oro vezéjas turi apie juos ir kuriuo véliau naudojasi jvairiy Saliy
saugumo tarnybos kovos su terorizmu tikslais.

4-299-500

Sebastian Valentin Bodu (PPE), inscris.— Cunoasterea drepturilor este esentiald pentru
toate persoanele care cdldtoresc pe calea aerului. Din acest motiv consider ci informatiile
despre drepturile pasagerilor ar trebui comunicate intr-o forma simpld, adecvata si ugor
deinteles, in toate etapele esentiale ale calatoriei, incepand din momentul in care pasagerul
se gandeste si cumpere un bilet. In cazul aparitiei unor perturbiri in cursul cilitoriei,
pasagerii ar trebui informati in timp util despre motivele intarzierii sau anuldrii, durata
estimatd a intarzierii si optiunile alternative de cdldtorie, inclusiv cu alte mijloace de
transport, dupd caz. Totodata consider cd ar trebui subliniate si cele trei optiuni dintre care
poate alege pasagerul, adicd rambursare, redirectionare sau o noud rezervare, ca un drept
elementar. Nu in ultimul rand, pasagerii ale caror bagaje s-au pierdut sau au sosit cu
intarziere ar trebui sd beneficieze de drepturi echivalente cu pasagerii care au suferit ei insisi
intarzieri.
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4-300-000

Jan Bfezina (PPE), pisemné.—Komise by méla pii pfepracovani nafizeni (ES) ¢. 2612004,
kterym se stanovuji spole¢nd pravidla ndhrad a pomoci cestujicim v letecké dopravé v
piipadé odepfeni nastupu na palubu, zruseni nebo vyznamného zpozdéni lett, upFesnit
pojem ,mimofadné okolnosti“ a vymezit pojem ,zruseni letu” a déle pfijmout pravidla,
kterymi by se fidila oblast poskytovani pomoci a pravo na finanéni ndhradu a odskodnéni.
Zaroven bych povazoval za zddouci ptihlédnout k mife ochrany cestujicich, kterou poskytl
Evropsky soudni dvir, a také k jeho vykladu pojmu ,mimotddné okolnosti. V soucasné
dobé existujici prostor pro zpochybniovani pravidel o ndhradach a pro rizné p¥istupy pti
jejich vymahdni na drovni ¢lenskych statti nelze povazovat za vyhovujici i s ohledm na
udalosti, jako byla krize v roce 2010 zpisobend sope¢nym popelem. Komise by v této
souvislosti méla vytvofit jednotny, Gplny a podrobny systém posuzovani prikazné hodnoty
dtikaza pfedlozenych leteckymi spole¢nostmi za tcelem prokdzani ,mimofadnych
okolnosti“. Povazuji v této souvislosti za naléhavou potiebu stanovit jasnd pravidla, pokud
jde o obsah, dostupnost, nacasovani a pfesnost informaci poskytovanych cestujicim v
letecké dopravé, které by se mély tykat divoda zpozdéni nebo ruseni letti, o¢ekavané doby
trvani problémt s letem a alternativnich moznosti cestovani, které maji cestujici k dispozici.

4-300-500

Maria Da Graga Carvalho (PPE), por escrito. — O niimero de passageiros a viajar em
transportes aéreos tem aumentado, em média, de 4,5 % ano. O nimero de reclamagdes
dos passageiros também tem vindo a aumentar. Em 2009, registaram-se cerca de 36000
queixas, 41 % em resultado de cancelamentos de voos e 25 % devido a atrasos. Espanha
foi o Estado-Membro que recebeu mais queixas. Portugal foi o segundo Estado-Membro
com mais queixas. Voto favoravelmente a presente proposta de resolu¢do por considerar
da maior relevancia a clarificacdo e o refor¢o das regras e dos direitos relativos aos
passageiros dos transportes aéreos as pessoas com deficiéncia e as pessoas com mobilidade
reduzida que utilizam o transporte aéreo.

4-301-000

Carlos Coelho (PPE), por escrito. — Tendo em conta que o niimero de passageiros a viajar
em transportes aéreos tem vindo a aumentar, média de 4,5 % ano, é importante analisar e
rever as normas em vigor relativas a protecdo dos direitos dos passageiros dos transportes
aéreos, de forma a dota-las de uma maior clareza interpretativa, a0 mesmo tempo que é
fundamental reforcar o nivel de certeza juridica existente e criar uma maior uniformidade
de aplicacio em toda a UE. E necessario um tratamento uniforme das reclamagdes nos
Estados-Membros, as quais tém vindo a aumentar consideravelmente, tendo-se registado,
em 2009, cerca de 36000 queixas, das quais 41 % resultaram de cancelamentos e 25 %
devido a atrasos, tendo sido Espanha quem recebeu mais queixas, logo seguido de Portugal.
O principal direito do passageiro consiste na prestacio de servi¢os de acordo com o previsto
e, caso tal ndo acontega, deverdo existir sistemas de reclamagao rapidos, simples e eficazes,
assegurados por organismos de tratamento de reclamagdes eficientes e independentes.
Apoio este relatério que contribui para aumentar a responsabilizagdo e a transparéncia,
clarificar e reforcar os direitos existentes e assegurar que sejam claramente comunicados
aos consumidores. Devera ser igualmente garantida uma protegdo especial aos grupos de
consumidores mais vulnerdveis que carecem de garantias adicionais no exercicio dos seus
direitos.
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4-301-500

Lara Comi (PPE), periscritto. - Ritengo lodevole I'Iniziativa di questo Parlamento riguardo
allapplicazione dei diritti delle passeggeri di compagnie aeree, per questo motivo ho
ritenuto di dare parere favorevole alla relazione d'iniziativa presentata. Ritengo che il settore
dei trasporti aerei necessiti di regole pit1 severe circa la protezione dei diritti dei consumatori,
in particolare ritengo fondamentale una maggiore attenzione ai diritti dei passeggeri
diversamente abili, ai quali deve essere garantito di poter accedere ad un ambiente privo
dibarriere, e alla sicurezza dei neonati, che attualmente non dispongono di sedili adeguati
alleloro caratteristiche fisiche. Ritengo inoltre la legislazione attuale carente nel prescrivere
le misure che le compagnie aeree devono adottare in caso di cancellazione di un volo o
forte ritardo, e per questo motivo sono assolutamente favorevole all'imposizione di obblighi
informativi circa le modalita alternative di trasporto e alloggio provvisorio in questi casi.
Pongo infine l'accento sulla necessita di una maggior trasparenza in materia di emissioni
di CO2, e di una migliore informazione circa i diritti dei passeggeri, perché ritengo che un
diritto possa dirsi tale solo se riconosciuto da tutti i cittadini interessati.

4-301-750

Vasilica Viorica Dancild (S&D), in scris . — Consider cd Comisia Europeana trebuie sd
analizeze masurile ce ar asigura protectia pasagerilor care sosesc si care pleacd, asigurandu-se
cd pasagerii sunt despagubiti in mod corespunzdtor in cazul pierderii sau al intarzierii
excesive a bagajelor.

4-302-000

Christine De Veyrac (PPE), par écrit . — J'ai voté en faveur de ce texte qui propose
d’'uniformiser et de renforcer la 1égislation européenne sur les droits des passagers aériens.
Il permettra aux passagers de disposer d'une meilleure information sur les prix, de clarifier
les criteres d'indemnisation en cas de pertes ou de retards de bagages et de les protéger
contre les pratiques commerciales déloyales auxquelles ils sont aujourd’hui confrontés,
comme les frais supplémentaires lors de la réservation en ligne, la réorganisation unilatérale
des vols ou les discriminations tarifaires en fonction du pays de résidence. Je me suis battue
pour l'adoption de ces mesures. Les passagers ne doivent pas étre les laissés pour compte
du formidable développement du secteur aéronautique et je crois que l'ensemble des acteurs
I'a bien compris. Je veillerai a la reprise de mes propositions dans la future législation.

4-302-250

Anne Delvaux (PPE), par écrit. — Avec I'adoption de ce rapport, on a vraiment souhaité
attirer l'attention de la Commission sur les nombreuses zones d’'ombre que comptent
encore les droits des passagers aériens. Le rapport a le mérite de faire le tour de tout ce qui
doit absolument étre amélioré pour les voyageurs empruntant I'avion, et la liste des mesures
aprendre est trés longue. Car les passagers aériens sont encore trop souvent dupés lorsqu’ils
réservent leur billet d’avion. Par exemple, en ce qui concerne les réservations en ligne, je
déplore que certaines compagnies majorent le prix annoncé pour toute une série de raisons.
Il faudrait donc que les tarifs soient plus transparents, mais aussi que les acheteurs puissent
modifier leur réservation, ou corriger des erreurs minimes ultérieurement et sans cofit
supplémentaire. Autre exemple relatif aux familles, les enfants de moins de 2 ans devraient
avoir droit a un siége, et non pas étre sur les genoux de leurs parents durant toute la durée
d’un vol. Les personnes a mobilité réduite devraient pouvoir voyager avec le matériel qui
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leur est nécessaire sans surcofit. Il serait de bon ton que la Commission s’en inspire en
révisant prochainement le réglement sur les droits des passagers aériens (n°261/2004).

4-302-500

Ioan Enciu (S&D), inwriting . — I voted in favour of this motion for a resolution on the
functioning and application of established rights of people travelling by air, because it
represents a very positive step forward in terms of protecting passengers’ rights, in particular
paying due attention to people with reduced mobility.

This document contains significant improvements on the previous EU Regulation
No 261/2004 in terms of consumer-rights’ safeguards, security, transparency and privacy
of the passengers, and pays attention to flight safety conditions and to complaint handling
— introducing standards that companies will therefore have to comply with. In addition,
further cooperation, collaboration, exchanges of practice, and a more uniform application
of the EU rules by the Member States’ enforcement bodies will be called for. This will surely
provide stronger guarantees not only in terms of compliance with rules but also in terms
of delivering higher levels of protection for passengers —whose rights are often not respected
and who have lacked information.

4-302-750

Diogo Feio (PPE), por escrito. — Qualquer que seja o meio de transporte utilizado, os
passageiros tém direito a que lhes seja prestado um servigo de qualidade e com seguranga,
razdo pela qual considero positivo que se pretendam introduzir normas harmonizadas
relativas aos direitos dos passageiros nos transportes aéreos em todo o espago da UE e
reforgar o direito de acesso dos passageiros a informagao.

4-302-875

José Manuel Fernandes (PPE), por escrito. = Na Europa, contam-se por centenas de
milhdes os voos efetuados anualmente. Muitas vezes, e pelos motivos mais diversos (greves,
condigdes climatéricas, avarias, etc.), os passageiros veem os seus voos cancelados, recusados
ou consideravelmente atrasados, o que lhes acarreta enormes transtornos e prejuizos. O
relatorio em apreciagdo, da responsabilidade de Keith Taylor, incide sobre o funcionamento
e a aplicacdo dos direitos adquiridos dos passageiros dos transportes aéreos na sequéncia
da Comunicagdo da Comissdo relativa a aplicagdo do Regulamento (CE) n.° 261/2004 que
define as regras para aindemnizagdo e a assisténcia a estes passageiros. Votei favoravelmente
este relatorio porque considero ser fundamental que todos os passageiros disponham de
informacgdo privilegiada, sendo comunicada de uma forma simples e acessivel, e
disponibilizada a partir do momento em que um passageiro decide reservar o seu bilhete.
Além disso, ¢ imprescindivel a existéncia de organismos responsdveis eficientes e
independentes que garantam o cumprimento integral das normas europeias no que respeita
ao direito a reclamagdo, bem como a resolucdo de litigios efou garantia de assisténcia,
reembolso ou indemnizacdo. Uma palavra, por dltimo, para a necessidade de garantir o
direito das pessoas com deficiéncia ou com mobilidade reduzida a viajar em condi¢des de
seguranca e conforto.

4-303-000

Jodo Ferreira (GUE/NGL),  por escrito. — Este relatorio espelha, na generalidade,
preocupagdes com os direitos dos passageiros do transporte aéreo, que consideramos
justas, desenhadas, contudo, no quadro concorrencial que marca o processo de liberalizacio
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deste setor, que por si s6 pde em causa um dos direitos fundamentais desses mesmos
passageiros: o direito a um transporte publico e de qualidade e seguro. Assegurar direitos
dos passageiros, nomeadamente no que respeita a indemnizagdes e reembolso em caso de
extravio, atraso ou deterioracdo de bagagens, assim como em caso de atraso ou
cancelamento de voos, é um aspeto que valorizamos. Assim como a referéncia aos direitos
dos passageiros com mobilidade reduzida, de mulheres gravidas e criangas. Mas, por outro
lado, preocupa-nos o facto de ser pretendida a uniformiza¢do dum conjunto de servigos
para criar condigdes de concorréncia equitativa, nomeadamente através da oficializacdo de
uma rede europeia de organismos nacionais responsaveis pela aplicacdo da legislacdo, com
um mandato claro para uma melhor cooperagdo no intercimbio de informagdes, melhores
praticas e também das suas bases de dados. A este nivel, colocam-se outras preocupagdes,
no contexto das derivas securitdrias em curso, como o uso de scanners corporaise elaboragéo
de perfis comportamentais, entre outros, que ndo respeitam a protegdo de dados dos
passageiros e o direito a sua privacidade, a ndo discriminagdo e a satide publica.

4-303-062

Carlo Fidanza (PPE), per iscritto . — Ho votato a favore della relazione perché notifica il
bisogno di una maggiore certezza giuridica, di una maggiore chiarezza interpretativa e di
un’applicazione uniforme dei regolamenti nell'UE in merito ai diritti dei passeggeri aerei,
anche per quelli a mobilita ridotta. Sara necessario garantire una maggiore e pit efficace
cooperazione tra i vari attori, assicurando cosi la difesa dei diritti dei passeggeri e facendo
chiarezza rispetto rispetto alle rispettive responsabilita. Bisognerebbe, inoltre, chiarire e
rafforzare i diritti gia esistenti e garantire che siano portati a conoscenza dei consumatori.
E' essenziale che i passeggeri conoscano i propri diritti affinché possano esercitarli. Per
questa ragione le informazioni sui diritti dei passeggeri devono essere comunicate in modo
semplice, adeguato e comprensibile in tutte le fasi del viaggio, a partire dalla decisione di
acquisto del biglietto da parte del passeggero. Per garantire che i diritti siano rispettati,
sarebbe auspicabile che negli aeroporti sia presente personale di contatto in grado di
prendere decisioni tempestive in merito alla fornitura di assistenza, al rimborso,
all'inserimento su altre rotte e ad altri problemi che possono sorgere in seguito
all'interruzione dei voli.

4-303-250

Monika Flasikova Befiova (S&D), pisomne .~ Cielom predkladanej spravy je zaoberat
sa oznamenim Komisie o ,uplatiiovani nariadenia (ES) ¢. 261/2004, ktorym sa ustanovuja
spolo¢né pravidla systému ndhrad a pomoci cestujiicim pri odmietnuti ndstupu do lietadla
v pripade zru$enia alebo velkého meskania letov*, a spravou Komisie o ,uplatiiovani a
vysledkoch nariadenia (ES) €. 1107/2006 z 5.jala 2006 o pravach zdravotne postihnutych
0s0b a 0s0b so znizenou pohyblivostou v leteckej doprave®. Pri zabezpecovani pristupu
k pravam cestujucich je dolezité, aby cestujtci svoje prava poznali. Informdcie o pravach
cestujtcich by sa preto mali oznamovat jednoducho, vhodne a zrozumitelne pocas hlavnych
usekov cesty. Efektivne, transparentné a nezavislé organy, ktoré budiu presadzovat
dodrziavanie pravidiel, zaoberat sa staznostami cestujiicich, pomahat riesit spory medzi
cestujiicimi a leteckymi dopravcami a napokon ukladat v pripade potreby sankcie, st velmi
dolezité. Je potrebné zarucit sulad medzi rozli¢nymi pravnymi predpismi v oblasti prav
cestujucich v leteckej doprave a riadif sa tak vyvojom v oblasti cestovného trhu, ktory
smeruje k tomu, Ze cestujdci si stale Castejsie organizujt cestu sami. Co sa tyka prav
zdravotne postihnutych 0sob a 0s6b so znizenou pohyblivostou v leteckej doprave, myslim
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si, Ze pre tieto osoby je potrebné zabezpecit rovnaké cestovné moznosti a nediskriminaciu
zaruCujiicu rovnocenny pristup a bezbariérové sluzby.

4-303-375

Lorenzo Fontana (EFD), periscritto.— L'intenzione del relatore di stimolare una maggiore
trasparenza ed efficacia in materia di diritti dei passeggeri, attraverso un riesame del
regolamento del 2004 in materia, ¢ condivisibile, in quanto resa necessaria tanto dalla
rapida evoluzione delle pratiche commerciali, quanto dal rischio di fenomeni naturali
imprevisti che negli ultimi anni hanno messo a nudo le numerose lacune del sistema di
tutela, soprattutto in materia di ritardi e cancellazioni. Tuttavia, alcune delle proposte
avanzate nella relazione risultano contraddittorie ed insufficienti a rispondere alle priorita
in questione. Le norme volte a rafforzare il ruolo della Commissione in tale ambito, ad
esempio, rischiano di creare interferenze eccessive nelle pratiche commerciali delle
compagnie, violando i principi del libero mercato, e di aumentare una burocrazia onerosa
e priva di concreta utilita. Per questi motivi, ho ritenuto opportuno astenermi.

4-303-406

Pat the Cope Gallagher (ALDE), i scribhinn . — Tacaim go hiomldn leis an tuarascdil seo
maidir le cearta aerphaisinéiri. T4 an tuarascdil ag iarraidh ar aerlinte eolas nios fearr agus
ctinambh ldithreach ar an lathair ar chur ar fail d’aerphaisinéiri a bhionn i bponc toisc moill
n6 ceald ar eitilt. Anuas air sin, td an tuarascdil ag iarraidh ar an gCoimisiin Eorpach
comhchuibhit a dhéanamh ar na rialacha maidir le bagdiste cabdin.

4-303-437

Ildiké Gall-Pelcz (PPE), irdsban . — Ma egy olyan jelentést szavaztunk meg, amely
kifejezetten nagy hatdssal lesz az Eurdpai Uni6 légterében évente kozlekedd tobb mint
800 milli6 1égi utasra. Ez jelentds el6relépés, tekintve hogy a vonatkozé rendeletek az
elmult években alig valtoztak, és elfogaddsuk idején a légi kozlekedés mértéke alacsonyabb
volt. Udvozlendd, hogy a jelentés leszogezi, hogy fokozott jogbiztonsdgra, viligosabb
értelmezésre és a rendeletek egységes alkalmazasara van sziikség Unid-szerte. Mindez azért
is idGszerd, mert a Bizottsdg a 261/2004 rendelet felilvizsgalatat jovére tervezi. Az egyik
legfontosabb 1épés, hogy az utasok jogaira vonatkozé informacidkat egyértelmden,
megfelel6 modon és érthetd nyelvezettel tegyék kozzé az utazds minden fontosabb
fazisdban, attdl kezdve, hogy az utas jegyet szandékozik foglalni. Kiemelendd, hogy a
jelentés mindezeken feliil elGsegiti mas jogszabdlyok, mint példdul a szervezett utazdsi
formdkrol sz616 iranyelv és az Gn. repiilGtér-csomag jovébeli feliilvizsgalatat is.

4-303-468

Louis Grech (S&D), inwriting.— Air passengers lose time and money when their flights
are delayed, overbooked or cancelled, but they are not always aware of their rights under
EU law. In addition to the problem of awareness, passengers also struggle with drawn-out
complaint procedures which delay access to redress. Therefore I support a number of
clauses in this report which call on Member States to ensure that passengers’ rights are
enforced in a uniform way and within reasonable deadlines. Furthermore, I agree that
passengers should be properly protected in the event of airline insolvency, bankruptcy or
withdrawal of an operating licence, although I would point out that national authorities
are already tasked with assessing the financial fitness of carriers licensed in their territory.



29-03-2012

101

However, I would like to have seen more acknowledgement of the unique realities faced
by small-island Member States on the periphery of the Union. When reviewing transport
policy, the Commission should be aware that one size does not fit all. While providing an
even playing field and ample competition, the Commission should also properly consider
the individual particularities of airlines requiring state aid, for example those that provide
necessary transport services for citizens, or the cargo services that are fundamental to
economic activity.

4-303-484

Nathalie Griesbeck (ALDE),  par écrit . — Vols annulés, bagages égarés, retards,
surréservations etc... Autant de dysfonctionnements qui sont aujourd’hui mal pris en charge
par la réglementation en vigueur. Il fallait donc définir un nouveau cadre et de nouveaux
instruments pour garantir les droits des passagers aériens en toutes circonstances. Cest
désormais chose faite avec cette résolution, qui offre avant tout plus de transparence.
Transparence sur les informations en cas de retard ou de vol annulé, mais aussi transparence
sur les prix annoncés par les compagnies aériennes. A cet impératif de clarté se conjuguait
un impératif d’amélioration de I'assistance des passagers. Aussi, cette résolution affirme
que les passagers en difficulté devraient pouvoir s'adresser directement a un personnel de
contact capable d’offrir une solution et une réponse immédiate. De méme, le texte estime
que dans le cas ou le retard d’un bagage excede 6 heures, une indemnisation proportionnée
aux besoins du passager devrait lui étre offerte afin qu'il puisse subvenir a ses besoins en
attendant l'arrivée de son bagage. Enfin la résolution souligne que les personnes a mobilité
réduite devraient pouvoir accéder plus facilement aux aéronefs.

4-303-500

Mathieu Grosch (PPE), schriftlich. — Die Rechte der Fluggiste beziiglich Ausgleichs- und
Unterstiitzungsleistungen (bei Annullierung bzw. Verspitung) sowie die Rechte von
Flugreisenden mit eingeschrankter Mobilitit werden durch diesen Bericht gestarkt. Dariiber
hinaus beinhaltet dieser Bericht wichtige Forderungen hinsichtlich Preistransparenz und
deshalb befiirworte ich ihn ausdriicklich.

Vor allem begriifSe ich die Tatsache, dass die Notwendigkeit von erhohter Rechtssicherheit
betont wird. Es kann nicht sein, dass die Passagiere einen Rechtsanwalt brauchen, um ihre
Fahrgastrechte festzustellen. Die Verordnungen miissen klare Definitionen umfassen und
einer einheitlichen Interpretation unterliegen, sodass die Passagiere Informationen erhalten,
die vollstindig, einfach verstandlich und transparent sind.

Zudem miissen Fahrgdste die Moglichkeit bekommen, ihre Rechte schnellstmoglich
durchzusetzen, deshalb begriifle ich die Forderungen nach effektiven Durchsetzungsstellen.

4-303-750

Francoise Grossetéte (PPE), par écrit . —J'ai voté en faveur de ce rapport qui constitue
une avancée positive en faveur de la protection du droit des usagers du transport aérien. Il
est nécessaire de renforcer leur sécurité juridique, de mettre en place des voies de recours
suffisantes et simples ainsi que la fourniture d’'informations précises aux passagers. Mais
les mesures prochainement appliquées ne doivent pas servir a ajouter des cots injustifiés
et excessifs aux tarifs actuels pratiqués au détriment des consommateurs.
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4-303-875

Marian Harkin (ALDE), inwriting . — I welcome this report, which provides a first step
towards ensuring fairer arrangements for air passengers who are stranded or delayed. The
inadequate nature of existing legislation was highlighted by the volcano ash crisis in 2010,
and today’s vote begins the process of rectifying the shortcomings. [ hope the Commission
will incorporate this report’s very logical approach when updating the relevant regulation
later this year.

This report also proposes other new measures which will benefit EU citizens, such as the
right to amend internet bookings free of charge and the harmonisation of hand-luggage
rules. Finally, the report calls for highly desirable new rules on accessibility for people with
disabilities and reduced mobility.

4-303-906

Brice Hortefeux (PPE), par écrit . — Le Parlement européen a adopté, le jeudi 29 mars, a
une large majorité le rapport sur le fonctionnement et I'application des droits établis des
personnes voyageant par avion. Ce rapport propose des mesures concretes en faveur des
passagers aériens qui devraient influencer la copie que présentera la Commission européenne
en 2013 al'occasion dela révision de la 1égislation relative aux droits des passagers aériens.
Face aux retards réguliers et au manque d’information, le Parlement a formulé des
recommandations qui garantissent une pleine reconnaissance des droits des passagers.
Parmi ses exigences, le Parlement a plaidé pour 'amélioration de I'information aux passagers
avec la présence d’'un personnel de contact de chaque compagnie dans les aéroports, la
transparence des prix, la lutte contre la prolifération des clauses abusives, la clarification
des critéres d'indemnisation des passagers ou encore 'amélioration de la prise en charge
des personnes a mobilité réduite.

4-303-921

Juozas Imbrasas (EFD), rastu . — Pritariau $iam prane$imui, nes juo siekiama didinti
reglamenty teisinj tikrumg, juos geriau paaiskinti ir vienodai taikyti visoje ES. Siame
prane$ime oro transporto keleiviy teisés nagrinéjamos platesniu mastu, jtraukiant keleta
aktualiy pasitilymy, kaip antai labiau apsaugoti oro transportu besinaudojanciy asmeny
teises, jtvirtinant keleiviams didesnj aiskuma ir tikrumga dél jy teisiy bei padidinant oro
bendroviy atsakomybe. Pritariu tam, kad yra baitinybé keleivius visiskai apdrausti nuo oro
linijy bankroto ar nemokumo ir veiksmingai jgyvendinti bei vykdyti galiojancius teisés
aktus dél kainy skaidrumo siekiant, kad oro linijy interneto svetainése skelbiama kaina
saZiningai atspindéty galuting kaing.

4-303-937

Philippe Juvin (PPE), par écrit . — Le rapport Taylor relatif aux régles protégeant les
passagers aériens a été adopté par 509 pour, 20 moins et 53 abstentions. Je m’en félicite.
Le rapport porte, tout d’abord, sur les regles communes en matiere d'indemnisation et
d’assistance des passagers en cas de refus d’embarquement et d’annulation ou de retard
important d'un vol. 1l traite par ailleurs des droits des personnes handicapées et des
personnes a mobilité réduite lorsqu’elles font des voyages aériens. Il reconnait, en outre,
la nécessité de renforcer la sécurité juridique, d’améliorer la clarté d’interprétation et
d’'uniformiser 'application des réglements dans I'ensemble de I'Union européenne. Enfin,
le rapport souhaite accroitre la responsabilité et la transparence, préciser et renforcer les
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droits des consommateurs en faisant en sorte qu'ils soient bien informés. Une fois encore
le Parlement européen vole au secours des passagers aériens!

4-303-968

Bogustaw Liberadzki (S&D), na pismie . — Glosowalem za tym sprawozdaniem, gdyz
dokument ten przyczyni si¢ do ujednolicenia prawa w tym kierunku. Prawa pasazerow
obecnie regulowane sg rozporzadzeniem WE nr 261/2004 i rozporzadzeniem (WE) nr
1107/2006, a takze na podstawie wydanych w tym kontekscie wyrokéw Trybunatu
Sprawiedliwosci UE. Naszym celem jest osiagniecie jak najwigkszej przejrzystosci
obwigzujgcych przepiséw i wzmocnienie praw pasazerow podrézujacych drogg lotnicza.
Wspdlne zasady odszkodowania i pomocy dla pasazeréw w przypadku odmowy przyjecia
na poktad albo odwotania lub duzego opé6Znienia lotow sg bardzo istotne dla zapewnienia
pasazerom korzystajacym z transportu lotniczego w Unii odpowiedniego ubezpieczenia
i zabezpieczenia przestrzegania ich praw. Dlatego jestem przekonany, iz kolejne dziatania
w tym kierunku przyczynig si¢ do zapewnienia odpowiednich praw pasazerom
podrézujacym droga lotnicza.

4-303-984

George Lyon (ALDE), in writing . — I supported the Taylor report on air passengers’
rights. I believe it is of paramount importance that EU passengers are better aware of their
rights when faced with flight cancellations, long delays or sudden announcements of airline
bankruptcy. EU regulations must be equally and uniformly enforced across Europe, with
clear rules which do not place a disproportionate burden on airlines in the event of force
majeure or exceptional circumstances, while offering adequate, transparent and consistent
guarantees for the protection of passengers’ rights.

Allairlines operating in the EU must inform passengers of their rights and respect the rules
in good faith. We cannot continue with the present chaotic situation in respect of
enforcement, where levels of protection vary widely depending on the Member State of
departure and the operating company involved. Passengers are also affected by the
proliferation of unfair terms when purchasing their tickets and by air carrier contracts: the
Commission, when reviewing the current legislation, must provide appropriate solutions
to these concerns.

4-303-988

Bogdan Kazimierz Marcinkiewicz (PPE), na pismie . — Zwazywszy, ze coraz wigksza
liczba obywateli Unii Europejskiej kladzie spory nacisk na swoja mobilnos$¢, zaréwno w
zakresie pracy zawodowej, jak i w celach rekreacyjnych, niezwykle istotne z naszego
punktu widzenia jest zapewnienie mozliwie jak najwyzszej jakosci podrézy. Droga lotnicza
ze wzgledu na zdecydowanie krétszy czas podrézy oraz wygode cieszy si¢ sporym
zainteresowaniem naszych obywateli. Niezwykle istotne jest zatem zapewnienie pelnego
spektrum praw os6b podrézujacych. Parlament Europejski dzigki swoim uprawnieniom
legislacyjnym juz wprowadzil komplet przepisow chronigcych podrézujacych droga
lotniczg.

Jak wiemy przewoZnicy niejednokrotnie wykorzystuja powstale w prawie luki, manipulujac
chocby przy ostatecznych cenach biletow. Poniewaz — réwniez jako podrézny —uwazam,
ze kazdemu z nas przystuguje prawo rzetelnej obstugi w ramach oplaconego biletu
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lotniczego, zawsze bede popieral takie propozycje i rowniez w tym przypadku glosowalem
za sprawozdaniem.

4-303-990

Marian-Jean Marinescu (PPE), in scris . — Am votat in favoarea raportului privind
drepturile pasagerilor care calatoresc pe calea aerului fiindcad consider cd este important
nu doar s garantdm prin legislatie drepturi pasagerilor, ci sd ne si asigurdm cd acestea sunt
functionale si mai ales cd sunt aplicate corespunzator. Rolul organismelor de aplicare a
fost consolidat, iar stipularea de a le uni intr-o retea europeand va contribui la imbundtitirea
colabordrii dintre ele si deci a rezultatelor obtinute. Am votat pentru cresterea transparentei
si a responsabilizarii, pentru imbundtdtirea procesului de solutionare a plangerilor §i am
cerut in acest sens introducerea unui formular de plangere unic la nivel european. Am
cerut operatorilor si linilor aeriene rapoarte regulate pentru a cregte eficienta organismelor
de aplicare si competitia. Clarificarea si consolidarea drepturilor existente, cit si explicarea
lor consumatorilor au motivat cererea Parlamentului de continuare a campaniei de
informare a pasagerilor inceputd de Comisie in 2010. Am votat si pentru interpretarea
clard si aplicarea uniforma a regulamentelor privind drepturile pasagerilor in Uniunea
Europeanad.

4-303-992

David Martin (S&D), in writing . — I voted for this resolution which says that airlines
should give stranded passengers better information and immediate help. It also calls on
the Commission to tighten the rules on help and compensation for flight cancellations or
delays, including luggage delays of longer than six hours.

4-303-994

Véronique Mathieu (PPE), parécrit.—]'ai voté en faveur du rapport sur le fonctionnement
et application des droits acquis des usagers des transports aériens, afin de poser les
fondements de futures regles communes en matiere d'indemnisation et d’assistance des
passagers en cas de refus d'embarquement et d’annulation ou de retard important d'un vol,
ainsi que concernant les droits des personnes handicapées et des personnes a mobilité
réduite lors de leurs voyages aériens. Nous souhaitons que les compagnies aériennes offrent
a tous les passagers la possibilité de présenter une réclamation par écrit de maniere
immédiate, simple, accessible et sans frais supplémentaires, en plus de la possibilité de
présenter une réclamation par d’autres moyens électroniques. Il est également nécessaire
pour que les passagers disposent d’informations completes, compréhensibles et accessibles,
y compris sur les émissions de CO2.

4-303-995

Mario Mauro (PPE), per iscritto . — Concordo appieno con il testo del Parlamento che
accoglie con favore I'impegno della Commissione ad analizzare e rivedere le norme vigenti
in materia di diritti dei passeggeri del trasporto aereo al fine di migliorare la situazione dei
passeggeri, soprattutto in caso di ritardo prolungato o cancellazione. Occorre che gli Stati
membri e i vettori aerei applichino in maniera corretta le norme vigenti. Il mio voto ¢
favorevole.
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4-303-002

Nuno Melo (PPE), por escrito. — Este relatorio procura atender a recente Comunicagio
da Comissdo relativa a aplicacdo do Regulamento (CE) n.” 261/2004, que estabelece regras
comuns para a indemnizagdo e a assisténcia aos passageiros dos transportes aéreos em
caso de recusa de embarque e de cancelamento ou atraso consideravel dos voos e ao
Relatério da Comissdo sobre o funcionamento e efeitos do Regulamento (CE)n.” 1107/2006
do Parlamento Europeu e do Conselho, de 5 de julho de 2006, relativo aos direitos das
pessoas com deficiéncia e das pessoas com mobilidade reduzida no transporte aéreo. Além
disso, este projeto de relatério procura igualmente abarcar o contexto alargado dos direitos
dos passageiros dos transportes aéreos a nivel europeu, visto que os direitos dos passageiros
sio abordados em diversas leis da UE. E desejada a responsabilizacio e a transparéncia,
clarificacdo e reforco dos direitos existentes e assegurar que sejam claramente comunicados
aos consumidores.

4-303-499

Louis Michel (ALDE), par écrit . — 1 est nécessaire d'améliorer I'uniformisation de
l'application des reglements dans I'ensemble de I'Union européenne, et il est essentiel de
garantir que les consommateurs en soient bien informés. En effet, pour que les citoyens
puissent défendre leurs droits, ils doivent pouvoir en prendre connaissance. Les droits des
passagers doivent étre annoncés de facon simple et précise aux voyageurs. Il convient de
mettre en ceuvre des organismes indépendants et transparents qui s'occupent de I'application
de ces reglements. Les désaccords entre les transporteurs aériens et les passagers ainsi que
les réclamations de ces derniers pourront ainsi étre résolus. Enfin, il est indispensable que
les passagers bénéficient de conditions de sécurité adéquates, notamment de sieges sécurisés.

4-303-996

Ana Miranda (Verts/ALE), por escrito. = Voto em favor deste relatorio Taylor sobre os
direitos dos passageiros e passageiras dos transportes aéreos porque exige uma maior
seguranga juridica para eles na interpretacdo e aplicagdo das normas da Unido Europeia.
As viagens aéreas aumentaram muito na Europa, sem que tivesse aumentado a politica
informativa e persistem grandes deficiéncias no cumprimento dos direitos dos passageiros.
O direito mais importante dos passageiros sdo os servicos prestados conforme estdo
previstos na obrigacdo contratual que representa a venda do bilhete. Conhecer os seus
direitos € essencial para assegurar que os possam exercer. Voto em favor porque apoia que
as pessoas com mobilidade reduzida devem ter maior acessibilidade e ter conhecimento
dos seus direitos. Apoio que os direitos dos passageiros devam ser comunicados na lingua
utilizada durante a reserva da passagem ao longo das etapas-chave da viagem. E importante
garantir os direitos dos passageiros com criancas, para que possam embarcar facilmente
com cadeiras e embarcar com prioridade e também desembarcar primeiro. Ha que garantir
que a tripla op¢do que tem o passageiro de escolher entre o reembolso, a mudanca de rota
ou amudanga de reserva em caso de perturbagdo da viagem seja um direito fundamental,
como apoia este relatorio.

4-303-997

Alexander Mirsky (S&D), inwriting. - The report calls for price transparency, guarantees
in the event of airline bankruptcy, the presence of contact personnel or a contact service
atairports, time limits for handling passengers’ complaints and clarification of definitions
such as ‘extraordinary circumstance’ and ‘cancellation of a flight’. For people with reduced
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mobility and disabilities, it advocates ensuring barrier-free access and the right to be
accompanied by a recognised guide or assistance dog. Complete, understandable and
accessible information, including on CO, emissions, is also of key importance for

passengers. [ voted in favour.

4-303-998

Andreas Moélzer (NI), schriftlich. - Prinzipiell hat die EU in den letzten Jahren die Rechte
von Reisenden gestirkt. Obgleich es entsprechende Regelungen fiir Flugreisende gibt, ist
die Frage, ob Fluglinien ihre Géste bei grofSen Verspatungen pauschal entschidigen miissen
nach wie vor umstritten. Diesbeziiglich ist ja auch ein Grundsatzurteil vor dem Europiischen
Gerichtshof anhingig. Fluglinien verweigern beim Vorliegen ,,aufSergewohnlicher Umstande®
eine finanzielle Entschidigung unter Verweis auf eine volkerrechtliche Verpflichtung, nach
der sie ihre Passagiere bei Verspatungen gegebenenfalls mit Hotel und Essen versorgen,
aber keine Entschiddigung zahlen miissen. Umstritten ist zudem die Frage, ob eine Fluglinie
Passagiere entschidigen muss, wenn diese wegen einer Verspatung ihren Anschlussflug
verpassen. Es ist also wichtig, dass sich die EU mit diesem Thema noch einmal befasst,
wobei trotzdem noch einiges ungelost bleibt, wie etwa die rigorosen
Sicherheitsbestimmungen. Ich habe dies bei meinem Abstimmungsverhalten beriicksichtigt.

4-303-999

Radvilé Morkiinaité-Mikuléniené (PPE), rastu . — Nelabai seniai pritaréme negalia
turin¢iy asmeny teisiy uztikrinimui, jiems keliaujant autobusais ar vandens keliais. Nattiralus
kitas Zingsnis — analogisky teisiy uztikrinimas keliaujant oro transportu. Todél sveikinu
praneséja, kuris j savo pranesimg jtrauké nuostatas, nurodancias batinybe uZtikrinti
tinkamas kelionés salygas negalig turintiems asmenims, visy pirma, susijusias su
lydinciaisiais asmenimis, pagalbine jranga, prieiga prie informacijos ir prie oro uosty
infrastruktiros.

4-303-749

James Nicholson (ECR), in writing . — The report has many positive points which aim
to improve the experience of air travel for all. It calls for transparency, which is urgently
required with regard to the pricing of fares. It is all too common for the price of a flight to
escalate as you go through the different stages of a booking process, and tax and other
charges are added. These charges should be made clear at the very beginning of booking,
and in advertising, in order to avoid unnecessary confusion.

The report also calls for guarantees to be put in place to support passengers when travel
companies file for bankruptcy. This has become an increasingly common phenomenon,
leaving passengers stranded and sometimes with little prospect of compensation. There
are further positive aspects in the report in relation to disabled passengers and those with
reduced mobility.

However, some areas of the report proved problematic for my group. We believe that the
section of the report which would allow bookings to be cancelled up to two hours after
the original reservation could be problematic for airlines and travel companies.

4-303-001

Rares-Lucian Niculescu (PPE), in scris . — Salut adoptarea acestei rezolutii si mai ales
cateva dintre cerintele exprimate, precum armonizarea regulilor privind bagajul de mana
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sau interdictiile privind afisarea unor preturi neclare sau taxe suplimentare in momentul
rezervarii. De asemenea, sunt importante instituirea de reguli impotriva reprogramarii
unilaterale a zborurilor si descurajarea discrimindrii de pret impotriva pasagerilor pe baza
tdrii de resedintd. Consider cd astfel de mdsuri sunt in beneficiul cetitenilor care cilitoresc,
tot mai numerosi in fiecare an.

4-303-063

Alfredo Pallone (PPE), per iscritto . — Quello che viene riportato nel regolamento
sull'applicazione dei diritti dei passeggeri aerei istituisce un piano comune di assistenza
che sicuramente migliorerebbe le condizioni di disagio che spesso si creano tra cancellazioni,
ritardi prolungati o imbarchi negati. E’ fondamentale che i passeggeri possano venire a
conoscenza dei loro diritti in maniera semplice e comprensibile, abbiano la possibilita di
cambiare i dati sul biglietto senza costi aggiuntivi, vengano informati tempestivamente in
caso di cancellazione o guasto del velivolo e che sia possibile la scelta tra rimborso,
inserimento su altre rotte e cambio di prenotazione. Altra condizione che va sottolineata
e che mi trova d’accordo, € I'accesso senza ostacoli, nonché pari opportunita di trasporto,
per le persone a mobilita ridotta. La mancanza di personale preparato e di infrastrutture
che permettano di far fronte agli ostacoli che spesso ritrovano queste persone ¢ una delle
urgenze primarie che bisogna affrontare.

4-303-094

Maria do Céu Patrio Neves (PPE), porescrito. - Este relatorio procura atender a recente
Comunicagdo da Comissdo relativa a aplicacdo do regulamento que estabelece regras
comuns para a indemnizagdo e a assisténcia aos passageiros dos transportes aéreos em
caso de recusa de embarque e de cancelamento ou atraso consideravel dos voos e ao relatério
da Comissdo sobre o funcionamento e efeitos do regulamento relativo aos direitos das
pessoas com deficiéncia e das pessoas com mobilidade reduzida no transporte aéreo. No
presente relatério identificou-se a necessidade de uma certeza juridica reforgada, maior
clareza interpretativa e aplicacdo uniforme dos regulamentos em toda a Unido Europeia.
A incorporacio dos acorddos do Tribunal de Justica Europeu sobre o assunto na proxima
revisdo foi também identificada. Votei favoravelmente o presente relatério atento o seu
fim de aumentar a responsabilizacdo e a transparéncia, promover a clarificacdo e o reforco
dos direitos existentes e de assegurar que sejam claramente comunicados aos consumidores
os seus direitos.

4-303-125

Mitro Repo (S&D), kirjallinen . — Adnestin timan mietinnon puolesta, silld on tirkeis,
ettd my0s lentoliikenteessd varmistetaan kuluttajansuojan korkea taso. Lentoliikenteessa
esiintyy useita kuluttajansuojan kannalta kyseenalaisia asioita. Tallaisia ovat esimerkiksi
yleisesti kdytossd olevat lentolippujen siirrettdvyyteen ja peruuttamiseen liittyvat
kohtuuttomat sopimusehdot. Toivotan tervetulleeksi vaatimuksen toimenpiteista, joilla
mahdollistettaisiin vdhaisten varausvirheiden korjaaminen maksutta ja ilman tyolaita
menettelyjd. Lentomatkustajien oikeuksia kasiteltaessa tulee keskittya erityisesti oikeuksista
tiedottamisen merkitykseen seké prosessien yksinkertaisuuteen. Monet matkustajat eivt
kéytd oikeuksiaan joko siksi, etteivit he ylipddnsa tiedd niiden olemassaolosta tai siksi, ettd
he pelkdavit hankalia valitusmenettelyja. Tdmidn vuoksi tiedottamisen on oltava
oikea-aikaista sekd kattavaa. Tiedottamisen merkitys korostuu entisestddn erityisesti
tuhkapilven aiheuttaman lentokaaoksen kaltaisissa palveluhiriotilanteissa.
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4-303-562

Crescenzio Rivellini (PPE), per iscritto . — Oggi, durante la mini sessione plenaria di
Bruxelles si € votata la relazione dell’on. Taylor. Con tale relazione si vogliono rafforzare
le norme sull’assistenza e sul risarcimento in caso di cancellazione o ritardo dei voli, inclusi
i ritardi superiori alle sei ore nella consegna dei bagagli . La legislazione dell'UE ha fatto
molto per poter rafforzare i diritti dei passeggeri aerei, ma bisogna fare di pit1 per garantire
agli stessi un equo trattamento e diritti pitt ampi per tutti i viaggiatori. Tra i punti salienti
della risoluzione troviamo l'invito alla Commissione a redigere un formulario tipo per
eventuali reclami tradotto in tutte le lingue dell'Unione; armonizzare le regole sui bagagli
a mano, porre fine alle pratiche commerciali sleali, alla riprogrammazione unilaterale dei
voli e alla discriminazione dei prezzi sulla base del paese di residenza; inoltre I'impatto
ambientale del viaggio dovrebbe essere indicato sul biglietto aereo. Altresi i passeggeri
dovrebbero avere il diritto di annullare o modificare la prenotazione gratuitamente entro
due ore dalla prenotazione. Con la risoluzione si vuole portare 'attenzione anche ai
passeggeri con disabilita o con mobilita ridotta i quali devono avere accesso senza ostacoli
ai servizi di trasporto aereo, incluso il diritto di utilizzare ausili per la mobilita.

4-303-671

Licia Ronzulli (PPE), per iscritto . — Ho votato a favore di questo testo perché considero
necessario rivedere le norme vigenti in materia di diritti dei passeggeri del trasporto aereo,
al fine di migliorare la loro situazione, soprattutto in caso di ritardo prolungato o
cancellazione. Ritengo che un’opportuna applicazione delle norme vigenti da parte degli
Stati membri e dei vettori aerei, 'impiego di mezzi di ricorso semplici e adeguati e la
fornitura di informazioni accurate ai passeggeri in merito ai loro diritti siano i presupposti
essenziali per riconquistare la fiducia dei passeggeri. Occorre infine migliorare la definizione
del ruolo degli organismi di applicazione creati dagli Stati membri in quanto non sempre
viene assicurata l'effettiva tutela dei diritti dei passeggeri.

4-303-781

NikoAaog ZalaPpakog (EFD), ypamtawg . — Yrnepyngioa v ékdeon tou kou Taylor, S0t
Jewpw OTL 01 MPOTACELS Tou cUPPaNoUY 0TV KaAUTepr e5uTNpETOn TV emPatov Kot ot
d1aopaion Tev SIKAOPATGY TOUG. ZNUAVTIKT DEWP® TNV TPOTACT] YLa TAPOYT] 106V EUKAPLOV
yio ta dropa pe petopevn kvirikotta (AMK), kadeg kat v Unapén opyavev emfolng (OE)
mou Ja eivatr uebduva yia T dtayeipion katayyehov Tov emfatov kat da cupfallouvy oty
eEumnpémor toug.

4-303-835

Andreas Schwab (PPE), schriftlich. — Verbraucher und Fahrgiste sind hiufig identisch.
Deshalb begriie ich nachdriicklich die Forderung, dass Ausgleichs- und
Unterstiitzungsleistungen bei Verspatung und Annullierung sowie Rechte von Reisenden
mit eingeschrankter Mobilitit gestirkt werden. Nicht nur Preistransparenz — wie bereits
in meinem Bericht festgelegt — sondern auch die Schaffung vereinfachter
Konfliktlosungsverfahren begriifSe ich sehr. Auch Flug- und Fahrgiste miissen ihre Rechte
effektiv durchsetzen konnen!

4-303-890

Olga Sehnalova (S&D), pisemné . — V dne$nim hlasovani jsem podpofila zprivu z
vlastniho podnétu zpravodaje K. Taylora o fungovani a uplatiovani nabytych prav osob
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v letecké dopravé, nebot se jednd o dtlezitou vyzvu Komisi, aby co nejdiive predlozila
navrhy k fesen stdle rostouctho poctu stiznosti evropskych cestujicich letadlem. Neni
piijatelné, aby podle statistik za rok 2010 bylo z celkového poctu 44 000 stiZnosti v oblasti
dopravy celych 57 % pravé z oblasti prav cestujicich v letecké dopravé. Letecké spole¢nosti
by se mély ke svym zdkazniktim zacit chovat férovéji, poskytovat jim jasné informace v
jazyce, kterému rozuméji, a v piipadé potizi nebo vlastntho bankrotu zafidit jejich
bezplatnou a rychlou dopravu zpét domti. Komise musi pfedstavit takové tipravy nafizeni
(ES) ¢. 261/2004, diky kterym bude v prvni fadé lépe vymahatelnd povinnost leteckych
spolecnosti splnit své zavazky vici cestujicim i v p¥ipadé Gpadku, platebni neschopnosti
¢i ztraty licence. Podporuji také, aby vznikl jednotny systém posuzovani dikazt
prokazujicich tzv. mimofadné okolnosti. Pravé na né se totiz letecké spolecnosti nejcastéji
vymlouvaji pfi neochoté ndhrady $kod cestujicim. Dulezitou vyzvou je také pozadavek,
aby cestujici méli ndrok na kompletni informace o jejich pravech v jazyce, v némz byla
provedena rezervace.

4-303-945

Sergio Paolo Francesco Silvestris (PPE), periscritto.— Sul tema dei diritti dei passeggeri
aerei occorre fare chiarezza sulla nozione di "circostanze straordinarie” e la definizione di
“cancellazione”. Per questa disomogeneita tra le normative degli Stati membri e il
comportamento delle diverse compagnie aeree ¢ necessario sviluppare un sistema unificato,
completo e dettagliato per valutare il valore degli elementi forniti dalle compagnie aeree
al fine di dimostrare I'esistenza di "circostanze eccezionali”. Con questo voto, infatti, si
cerca di armonizzare la materia e di garantire ai passeggeri tutti i diritti e la massima
trasparenza. Serve tempistica e accuratezza nelle informazioni comunicate ai passeggeri
del trasporto aereo, informazioni che devono specificare la ragione di qualsiasi ritardo o
cancellazione, la durata prevista delle interruzioni e che cosa succede in caso di eccesso di
prenotazioni. Senza dimenticare le possibili soluzioni di viaggio alternative disponibili per
i passeggeri.

4-303-972

Keith Taylor (Verts/ALE), inwriting.—Iam extremely pleased that this report has been
adopted, as it strengthens passenger rights across the board. However, in my original draft
report [ urged the Commission to propose an obligation on air carriers to provide a final
guarantee covering their liabilities towards passengers in the event of insolvency, bankruptcy
or removal of an operating licence. The reference to a final guarantee was weakened at the
vote in the Transport and Tourism Committee, confining the proposal to support for
stranded passengers to be repatriated in the event of insolvency, bankruptcy, ceased
operations or removal of an operating licence. Although I welcome this measure, it is not
as strong as the original wording, and I call on the Commission to look into the possibility
of proposing a final guarantee to protect passengers when they revise Regulation
No 261/2004.

4-304-000

Nuno Teixeira (PPE), por escrito. — Este relatdrio de iniciativa tem como objetivo servir
de base para a revisio do Regulamento 261/2004 que estabelece as indemnizacdes e a
assisténcia aos passageiros dos transportes aéreos, em caso de recusa de embarque,
cancelamento ou atraso consideravel de voos. Para além disso, pretende criar maior clareza
juridica e interpretativa da legislacdo, bem como a sua plena aplicagdo e uniformidade nos
Estados-Membros. Por fim, dd um especial enfoque aos direitos das pessoas com mobilidade
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reduzida, que inclui familias com criangas, e das pessoas com deficiéncia. A transparéncia
dos pregos e asindemnizagdes perante a faléncia das companhias aéreas devem ser direitos
uniformes nos varios Estados-Membros. A tripla escolha - reembolso, reencaminhamento
e alteragdo da reserva em caso de perturbacdo da viagem - devem ser oferecidos de imediato
a todos os passageiros. Por outro lado, a informagdo deverd ser acessivel e deverd estar
disponivel um ponto de contacto permanente para possiveis alteragdes apods a reserva.
Para além disto, penso que serd importante refletir sobre medidas de protecdo quanto ao
extravio e atraso da bagagem, bem como permitir que o consumidor altere, sem encargos,
erros de reserva ou cancele uma reserva em linha no prazo de duas horas.

4-304-007

Roéza Grifin von Thun und Hohenstein (PPE), na pismie . — Zdecydowalam si¢
zaglosowal za przyjeciem sprawozdania dot. przegladu dwoch rozporzadzen:
ustanawiajgcego wspélne zasady odszkodowania i pomocy dla pasazeréw w przypadku
odmowy przyjecia na pokltad, odwotlania lub opdznienia lotéw oraz dot. praw oséb
niepelnosprawnych oraz oséb o ograniczonej sprawnosci ruchowej podrézujacych droga
lotniczg.

Ze wzgledu na stale rosngcg liczbe 0s6b podrozujacych drogg lotnicza konieczne jest pilne
przyjecie regulacji pozwalajacych na skuteczniejszg ochrone praw pasazeréw. W zwigzku
z tym w sprawozdaniu znajduje si¢ postulat, zeby informacje dot. praw pasazeréw na
wszystkich najwazniejszych etapach podrézy staly si¢ bardziej przejrzyste i zrozumiate.
Pasazerowie powinni mie¢ mozliwo$¢ poprawienia oczywistych pomytek popetnionych
przy skfadaniu zamoéwienia lub nawet catkowitej rezygnacji z biletu w ciggu dwoch godzin
od zakupu. Nalezy zakaza¢ pobierania przez linie lotnicze nienaleznych oplat przy
dokonywaniu zakupu kartg kredytowa oraz bezwzglednie egzekwowaé uprawnienia
przystugujace rodzicom podrézujagcym z malymi dzie¢mi. Natomiast na przewoznikach
musi spoczywaé obowigzek rozpatrzenia wszystkich skarg pasazeréw w czasie
maksymalnie dwoch miesiecy.

Komisja Europejska powinna takze utworzy¢ centralng strong internetows z informacjami
o prawach pasazerdw, dostepnymi we wszystkich oficjalnych jezykach Unii Europejskie;j.
Jestem przekonana, ze realizacja postulatow zawartych w przyjetym sprawozdaniu
przyczyni si¢ do poprawy sytuacji na lotniskach.

4-304-008

Silvia-Adriana Ticau (S&D), in scris.— Am votat pentru rezolutia privind functionarea
si aplicarea drepturilor persoanelor care cildtoresc pe calea aerului intrucat este esential
ca pasagerilor sd le fie furnizate informatii complete, usor de inteles, corecte si la timp, atat
de catre transportatorii aerieni, cat si de cdtre operatorii de turism. Solicitim
transportatorilor aerieni sd asigure, in fiecare aeroport din care opereaza zboruri, prezenta
unor persoane de contact sau a unui serviciu care sa poatd lua decizii imediat, in special in
ceea ce priveste asistenta, rambursarea, redirectionarea, bagajele pierdute sau intarziate,
efectuarea unei noi rezervari si carora le pot fi adresate reclamatii. Solicitim Comisiei sa
asigure aplicarea si respectarea efectiva a legislatiei existente in materie de transparentd a
preturilor, pentru a garanta cd pretul afisat reflectd in mod corect pretul final. Solicitim
protejarea pasagerilor impotriva clauzelor contractuale abuzive cum ar fi chestiunile
contractuale legate de bagajele deteriorate/ trimise cu intdrziere/ manipulate gresit,
transferabilitatea biletelor, circumstantele legate de forta majord, reprogramarea unilaterala
a zborurilor, interzicerea utilizarii biletului de intoarcere dacd nu s-a folosit biletul de
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plecare, restrictii excesive privind bagajele de mana. Sustinem eliminarea practicilor abuzive
prin care persoanelor cu mobilitate redusa (PRM) li se solicitd semnarea unui document
care exonereazd compania aeriand de raspundere in cazul deteriordrii echipamentelor de
mobilitate apartinaind PRM.

4-304-002

Giommaria Uggias (ALDE), periscritto . — Ho votato a favore della relazione d'iniziativa
dell'on. Taylor perché invita la Commissione Esecutiva ad intervenire sia per rendere
effettiva l'attuazione della legislazione esistente, sia per promuovere e semplificare l'utilizzo
degli strumenti di tutela dei diritti dei passeggeri aerei. La presente relazione, infatti, pone
l'accento sulla certezza giuridica dei diritti dei passeggeri, sul loro diritto allinformazione
e sullindipendenza e la trasparenza nel modus operandi degli Organismi di Applicazione
Indipendenti atti a sanzionare le violazioni e risolvere le controversie tra i passeggeri e
l'industria. Troppo spesso i passeggeri si ritrovano vittime di condotte abusive da parte
delle compagnie aeree che, approfittando della mancanza di informazione dei passeggeri
circa i propri diritti, arbitrariamente ritardano o cancellano voli senza assumersi le
responsabilita cui per legge sarebbero tenute. Auspico, quindi, che la presente relazione
possa fornire utili suggerimenti in vista del riesame - previsto per il prossimo anno - del
Regolamento (CE) n°® 261/2004 in materia di compensazione e assistenza ai passeggeri
aerei in caso di negato imbarco, di cancellazione del volo o di ritardo prolungato.

4-304-009

Derek Vaughan (S&D), inwriting . — I believe further legislative measures to protect air
passengers’ rights are necessary, particularly in cases of long delays or cancellation. That
is why I voted in favour of the report on the functioning and application of established
rights of people travelling by air. Airlines should give stranded passengers better information
and immediate help, and this can be achieved if the Commission tightens the rules on help
and compensation for flight cancellations or delays, including luggage delays of longer
than six hours. I believe, along with fellow MEPs, that passengers with reduced mobility
or with disabilities must be granted barrier-free access to air travel, including the right to
use mobility devices. More needs to be done to ensure a fair deal and broader rights for all
travellers.

4-304-003

Oldfich Vlasak (ECR), pisemné . — Zpravu jsem nepodpofil. Neni to proto, Ze bych
nesouhlasil s pravy cestujicich. Neni to proto, Ze bych nesouhlasil s pozadavkem jednotného
vytizovani stiznosti. Neni to ani proto, Ze bych nesouhlasil s vétsi osvétou a s vétsim
informovanim cestujicich. Kdyz Wizzair nechal letos v tnoru v Barceloné 180 ceskych
pasazérti a oznamil, Ze jim penize nevrati, uvédomil jsem si, jak bezzubé v redlném svété
pravo muze byt a jak jsou cestujici ve skute¢nosti bezmocni. Musime si ale uvédomit, Ze
nic neni zadarmo. Pokud se vymezi velkorysa prava cestujicich za zpozdény let, za zpozdéné
zavazadlo, na asistenci v ptipadé lidi se zdravotnim postizenim apod., musime si uvédomit,
ze to nékdo bude muset zaplatit. Pozadavek, aby finan¢ni naklady nesli jenom dopravci,
a ne cestujici, jak zprava navrhuje, je podle mé neredlny. Kdyz si od nizkonakladové
spolecnosti koupime letenku za 1 euro, neméli bych ocekavat, Ze kdyz se zpozdi let o 2
hodiny, automaticky mame ndrok na obéerstvent, telefondty ¢i jinou formu kompenzace
presahujici ptivodni cenu letenky. V tomto ohledu bychom do budoucna méli vytvofit
dudlni systém, ktery by umoziioval cestujicim vybér, pokud jde o cenu letenky a souvisejici
komfort a jistotu cestovani. Nemusime piece chranit cestujici, at to stoji, co to stoji.
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4-304-010

Dominique Vlasto (PPE), parécrit.— Le trafic aérien connait une formidable expansion
en Europe avec le développement de la concurrence dans ce secteur, la création d'itinéraires
plus courts et la diminution des prix des billets. Mais ces prix cassés ne sauraient justifier
que les droits de passagers puissent étre bafoués. Je me félicite donc de I'adoption de ce
rapport, dans lequel je me suis particulierement investie et qui précise nos exigences en
vue de la révision des régles protégeant les passagers. A la suite de ce vote, jattends
notamment de la Commission quelle garantisse le droit d’'embarquer avec des achats
effectués dans les aéroports sans frais abusifs. J'estime en effet que les pratiques commerciales
restrictives en la matiere constituent une régression historique pour les passagers et créent
une forme de concurrence déloyale pour les duty-free au sol. J'entends aussi que la
Commission nous fasse des propositions concrétes afin d’encadrer la pratique de
surréservation qui, chaque année, laisse dans 'expectative des milliers de passagers. Il est
impératif de mieux concilier cette technique de taux de remplissage des avions avec la
prestation du service dans les conditions prévues au moment de 'achat du billet, qui est le
droit le plus élémentaire qui soit!

4-304-011

Angelika Werthmann (NI), in writing . — Passengers’ rights are touched upon in many
different EU laws, and this report also looks at the broader context of air passengers’ rights
at a European level. The rapporteur identifies the need for enhanced legal certainty, for
more interpretative clarity and for uniform application of the regulations across the EU.
Greater accountability and transparency are needed in order to clarify and strengthen
existing rights and to ensure they are made clear to consumers. Therefore [ voted in favour
of the report. Its adoption will improve passengers’ rights.

4-304-004

Artur Zasada (PPE), na pismie . — Cieszg si¢ z przyjecia dokumentu, w odniesieniu do
ktorego bylem sprawozdawcg cieniem z ramienia grupy PPE. Przy okazji tego przegladu
mieliSmy mozliwo$¢ zwrdcenia uwagi Komisji Europejskiej na szereg nieprawidtowosci
wystepujacych na europejskich lotniskach. Chcemy, by w nowych wnioskach Komisji
znalazly si¢ rozwigzania tych probleméw. Powinni$my zadbaé o to, aby wszystkim
pasazerom podrézujacym w Europie droga lotnicza podrézowalo si¢ lepiej, bezpieczniej
i taniej.

Najwazniejsze dla pasazeréw kwestie zawarte w tym dokumencie to mozliwo$¢ poprawienia
oczywistych omylek popetionych przy skladaniu zaméwienia lub nawet catkowitej
rezygnacji z biletu w ciggu dwoch godzin od zakupu, zakazanie pobierania przez linie
lotnicze nienaleznych optat przy dokonywaniu zakupu kartg kredytowg oraz egzekwowanie
uprawnien przystugujacych rodzicom podrézujgcym z malymi dzie¢mi. Wierzeg, ze Komisja
Europejska ze zrozumieniem odniesie si¢ do propozycji Parlamentu.

4-304-005

Roberts Zile (ECR), rakstiski . — Aviopasazieru tiesibu joma daudzas ES likumdosana
paredzétas prasibas vairs nav nekas jauns, tas ir plasi zinamas, un situacija pédéjos gados
ir uzlabojusies. Tacu joprojam problematiskas un mulsinosas ir, pieméram, aviokompaniju
piemérotas nodevas par maksajuma administré$anu un banku maksajuma karsu, Tpasi
kreditkar$u, izmantosanu maksajuma. Sie papildu maksajumi netiek ieklauti biletes cena,
un pasazieri, iegadajoties bileti, par tiem netiek savlaicigi informéti: §is papildu nodevas
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pircgjs ierauga tad, kad bilesu izvéle jau ir izdarita un tiek veikts pirkums. Tapéc
aviokompanijas tiek aicinatas —Ipasi attieciba uz kreditkartém —iekasét tikai tik daudz, cik
reali izmaksa kreditkartes vai citas kartes apkalposana. Otra aktuala lieta ir aviokompanijam
Sobrid loti atskirigie atlautas rokas bagazas svara ierobezojumi, kuros pasazieriem nav
viegli orienteties, tapéc sie noteikumi biitu jasaskano. Tapat ES biitu javienkarSo stidzibu
izskatiSanas kartiba un tai jabait vienotai, jo pasreiz gan procediiras, gan stidzibu izskatiSanas
termini dazadas valstis atskiras. Lai gan vairaki zinojuma ieklautie priekslikumi, tostarp
par vairaku definiciju parskatiSanu, jau ir pienacigi atrisinati starptautiska limeni
Starptautiskas Civilas aviacijas organizacijas (ICAO) ietvaros, tomér kopuma zinojuma
"Par gaisa transporta pasaZieru tiesibu ievérosanu un piemérosanu” vadmotivs, proti,
joprojam nepiecieSams gan stingrak uzraudzit aviokompanijas, gan izstradat skaidrakus
un stingrakus noteikumus, ir atbalstams un pareizs.

4-304-006

Inés Cristina Zuber (GUE/NGL), por escrito. — O processo de liberalizacio do setor da
aviagdo coloca em causa o direito a um transporte ptiblico de qualidade e seguro. Esta é
uma questdo essencial ndo contemplada neste relatério. No entanto, o mesmo apresenta
posigdes positivas - o assegurar dos direitos dos passageiros, nomeadamente no que respeita
aindemnizacdes e ao reembolso em caso de extravio, atraso ou deteriora¢do de bagagens,
assim como no atraso ou cancelamento de voos. Mas, por outro lado, preocupa-nos o
facto de ser pretendida a uniformizacido de um conjunto de servigos para criar condigdes
de concorréncia equitativa que se relacionam com a troca de informagdes e dados que podem
colocar em causa os direitos dos passageiros a sua privacidade e a ndo-discriminagao.

4-304-001
Rapport: Bernhard Rapkay (A7-0070/2012)

4-304-032

Luis Paulo Alves (S&D), por escrito. - Voto favoravelmente o relatério que defende a
manuteng¢do daimunidade parlamentar do deputado Luigi de Magistris que emitiu opinides,
alegadamente difamatérias, que tém um nexo direto e evidente com o exercicio das suas
fun¢des enquanto deputado ao Parlamento Europeu.

4-304-047

José Manuel Fernandes (PPE), por escrito. — O presente relatério, da responsabilidade
de Bernhard Rapkay, debruga-se sobre o pedido de defesa dos privilégios do eurodeputado
italiano Luigi de Magistris. Luigi de Magistris, eleito deputado ao Parlamento Europeu (PE)
em 2009, foi intimado a comparecer no Tribunal de Catanzaro, Itdlia, por Maurizio Mottola
di Amato, em virtude de ter publicado, no inicio de 2011, na sua pagina da internet, dois
documentos legais que faziam parte de um processo penal quando Luigi de Magistris era
magistrado do Ministério Pablico. Maurizio Amato acusa o eurodeputado de proferir
acusagaes falsas e difamatdrias contra ele e a sua mulher que era juiza no tribunal de Catanzaro.
Lugi de Magistris alega que, enquanto eurodeputado, tinha a obriga¢do de informar a
opinido publica italiana sobre o que se estava a passar no tribunal de Cantazaro e que os
documentos, entretanto retirados da sua pagina Web, ndo tinham carater confidencial.
Considerando que os factos do processo mostram que as informacdes publicadas por Luigi
de Magistris tém nexo direto e evidente com o exercicio das fungdes de deputado ao PE e tendo
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em conta o parecer da Comissdo dos Assuntos Juridicos, voto favoravelmente a defesa dos
privilégios e imunidades de Luigi de Magistris.

4-304-063

David Martin (S&D), inwriting . — I voted to defend the immunity of Luigi de Magistris
in this case. The statements made by Luigi de Magistris related to an investigation into the
use of EU funds and he held the position of Chair of the Committee on Budgetary Control
when he made them. The statements were therefore directly and obviously linked with a
general interest of concern to citizens and they thus constituted an opinion expressed in
the performance of his parliamentary duties. Against this background, the committee
considered that the facts of the case, as manifested in the writ of summons and in Luigi de
Magistris’s written submissions and oral presentations to it, indicate that the statements
made do have a direct, obvious connection with Luigi de Magistris’s performance of his
duties as an MEP. The committee therefore considered that, in publishing the articles in
question, Luigi de Magistris was acting in the performance of his duties.

4-304-094

Nuno Melo (PPE), por escrito. — A defesa da independéncia do mandato do Deputado
Europeu é da competéncia do Parlamento Europeu e essa independéncia ndo pode ser
posta em causa. De acordo com o artigo 8.° do Protocolo relativo aos Privilégios e
Imunidades da Unido Europeia, os membros do Parlamento Europeu nio podem ser
procurados, detidos ou perseguidos pelas opinides ou votos emitidos no exercicio das suas
fungdes. O pedido de Luigi de Magistris diz respeito a um mandado de citagdo que corre
contra ele no Tribunal de Catanzaro, em nome de Maurizio Mottola di Amato, relacionado
com dois artigos publicados por Luigi de Magistris no seu sitio Web no inicio de 2011. Os
artigos foram publicados no sitio Web num momento em que Luigi de Magistris era
deputado ao Parlamento Europeu, na sequéncia das elei¢des europeias de 2009. Ao publicar
os referidos artigos, Luigi de Magistris estava a agir no exercicio das suas fun¢des enquanto
deputado ao Parlamento Europeu. Assim sou favoravel a manutencio dos privilégios e
imunidades de Luigi de Magistris.

4-304-109

Alexander Mirsky (S&D), inwriting . — In this report Parliament decides to defend the
immunity of Mr Luigi de Magistris. I think MEPs” immunity should not be waived until a
serious crime has been committed. Mr De Magistris is accused of libel. I think we need him
to be able to work effectively in the European Parliament. [ voted in favour.

4-304-117

Maria do Céu Patrdo Neves (PPE), por escrito. — O Eurodeputado Luigi de Magistris foi
intimado a comparecer perante o Tribunal de Catanzaro por Maurizio Mottola di Amato
no contexto de dois artigos publicados por Luigi de Magistris no seu sitio Web, no inicio
de 2011, em que anexava copia de documentos judiciais. Luigi de Magistris considera
totalmente adequado informar os cidaddos italianos sobre documentos judiciais (que ndo
estavam cobertos por qualquer obrigacdo de confidencialidade). Tal aconteceu depois de
Luigi de Magistris se ter tornado membro do Parlamento Europeu. Conclui-se na Comissao
dos Assuntos Juridicos que Luigi de Magistris estava a agir no exercicio das suas fungdes
enquanto deputado ao Parlamento Europeu, pelo que se decidiu defender os privilégios e
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imunidades de Luigi de Magistris. Com base no exposto, votei favoravelmente o presente
relatorio.

4-304-125
Rapport: Bernhard Rapkay (A7-0073/2012)

4-304-140

Luis Paulo Alves (S&D), por escrito. = Neste caso voto favoravelmente no sentido de
ndo defender a imunidade do deputado, visto que na situagdo em que é acusado de
difamacdo, nomeadamente pela publicagdo de um livro, Luigi de Magistris ndo estava a
agir no exercicio das suas fungdes enquanto deputado ao Parlamento Europeu.

4-304-156

David Martin (S&D), in writing . — In this case the Committee on Legal Affairs
recommends that Parliament should not defend the parliamentary immunity of Luigi
de Magistris and I have supported them.

4-304-171

Nuno Melo (PPE), por escrito. — A defesa da independéncia do mandato do Deputado
Europeu é da competéncia do Parlamento Europeu e essa independéncia ndo pode ser
posta em causa. De acordo com o artigo 8.° do Protocolo relativo aos Privilégios e
Imunidades da Unido Europeia, os membros do Parlamento Europeu ndo podem ser
procurados, detidos ou perseguidos pelas opinides ou votos emitidos no exercicio das suas
fungdes. O pedido de Luigi de Magistris diz respeito a um mandado de cita¢do que corre
contra ele no Tribunal de Cosenza, em nome do Dr. Vincenza Bruno Bossio, relacionado
com declarag¢des proferidas por Luigi de Magistris no seu livro intitulado Assalto al PM,
storia di un cattivo magistrato (Assalto ao Ministério Publico — Histéria de um mau
magistrado), publicado em abril de 2010. Os factos do processo, tal como referidos no
mandado de citacdo e nas observacdes escritas apresentadas por Luigi de Magistris a
Comissdo dos Assuntos Juridicos, indicam que as declaracdes proferidas ndo tém um nexo
direto e evidente com o exercicio das fun¢des de Luigi de Magistris enquanto deputado ao
Parlamento Europeu. Ao publicar o referido livro, Luigi de Magistris ndo estava a agir no
exercicio das suas func¢des enquanto deputado ao Parlamento Europeu. Assim sou favoravel
a ndo defesa dos privilégios e imunidades de Luigi de Magistris.

4-304-179

Maria do Céu Patrdo Neves (PPE), porescrito. — O presente processo refere-se ao mandado
de citagdo que corre contra Luigi de Magistris no Tribunal de Cosenza, em nome do Dr.
Vincenza Bruno Bossio, relacionado com declarac¢des proferidas por Luigi de Magistris no
seu livro intitulado Assalto al PM, storia di un cattivo magistrato (Assalto ao Ministério Piiblico
— Histéria de um mau magistrado), publicado em abril de 2010. Considerando que os
factos do processo, tal como referidos no mandado de citagdo e nas observagdes escritas
apresentadas por Luigi de Magistris a Comissdo dos Assuntos Juridicos, indicam que as
declaragdes proferidas ndo tém um nexo direto e evidente com o exercicio das fungdes de
Luigi de Magistris enquanto deputado ao Parlamento Europeu e porquanto ndo estava a
agir no exercicio das suas fung¢des enquanto deputado ao Parlamento Europeu, decidiu-se
no presente processo ndo defender os privilégios e imunidades de Luigi de Magistris. Votei
favoravelmente o presente relatorio por concordar com a argumentacio exposta.
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4-304-187
Rapport: Bernhard Rapkay (A7-0074/2012)

4-304-194

Luis Paulo Alves (S&D), por escrito. — Luigi de Magistris tem um processo contra ele
relacionado com declaragdes, alegadamente difamatorias, escritas por si no seu livro
intitulado Assalto al PM, storia di un cattivo magistrato. Voto favoravelmente o relatério que
apoia a ndo manutengdo da imunidade parlamentar do deputado, pelo facto de este, ao
proferir as declara¢des, ndo estar a agir no exercicio das suas fungdes enquanto deputado
ao Parlamento Europeu.

4-304-198

José Manuel Fernandes (PPE), por escrito. — O presente relatério, da responsabilidade
de Bernhard Rapkay, debruga-se sobre o pedido de defesa dos privilégios do eurodeputado
italiano Luigi de Magistris. Luigi de Magistris, eleito deputado ao Parlamento Europeu (PE)
em 2009, foi intimado a comparecer no Tribunal de Mildo, Itdlia, por Giancarlo Pittell,
em virtude de ter publicado, em abril de 2010, um livro intitulado Assalto al PM, storia di
un cattivo magistrato, onde, a paginas 27, 58-60, 88-90 e 113-114, questiona as capacidades
de aconselhamento juridico de Giancarlo Pittelli para defender um arguido no 4mbito do
processo penal Shock. Giancarlo Pittelli considerou as declaragdes extremamente difamatdrias
emvirtude de o rotularem “como membro de uma mafia de colarinho branco, com relagdes
inadequadamente estreitas com personalidades das esferas judicidria, empresarial e politica”.
Luigi de Magistris alega que apenas exprimiu a opinido sobre questdes importantes de interesse
publico e que o livro € a expressdo da atividade politica de um deputado ao PE. Considerando
que as afirmagdes contidas no livro ndo “tém nexo direto e evidente com o exercicio das
fungdes” de deputado ao PE e tendo em conta o parecer da Comissdo dos Assuntos Juridicos,
voto favoravelmente a ndo defesa dos privilégios e imunidades de Luigi de Magistris.

4-304-202

David Martin (S&D), inwriting. — [ voted for this report which proposes not to defend
the immunity and privileges of Luigi de Magistris, as in publishing the book in question
he was not acting in the performance of his duties as a Member of the European Parliament.

4-304-210

Nuno Melo (PPE), por escrito. — A defesa da independéncia do mandato do Deputado
Europeu é da competéncia do Parlamento Europeu e essa independéncia ndo pode ser
posta em causa. De acordo com o artigo 8.° do Protocolo relativo aos Privilégios e
Imunidades da Unido Europeia, os membros do Parlamento Europeu ndo podem ser
procurados, detidos ou perseguidos pelas opinides ou votos emitidos no exercicio das suas
fungdes. O pedido de Luigi de Magistris diz respeito a um mandado de citagdo que corre
contra ele no Tribunal de Mildo, em nome do Dr. Giancarlo Pittelli, relacionado com
declaragdes proferidas por Luigi de Magistris no seu livro intitulado Assalto al PM, storia di
un cattivo magistrato (Assalto ao Ministério Pablico — Histéria de um mau magistrado),
publicado em abril de 2010. Os factos do processo, tal como referidos no mandado de
citagdo e nas observagdes escritas apresentadas por Luigi de Magistris a Comissdo dos
Assuntos Juridicos, indicam que as declaragdes proferidas ndo tém um nexo direto e evidente
com o exercicio das fungdes de Luigi de Magistris enquanto deputado ao Parlamento
Europeu. Ao publicar o referido livro, Luigi de Magistris ndo estava a agir no exercicio das
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suas fungdes enquanto deputado ao Parlamento Europeu. Assim sou favoravel a ndo defesa
dos privilégios e imunidades de Luigi de Magistris.

4-304-214

Maria do Céu Patrido Neves (PPE), porescrito. — O presente processo refere-se ao mandado
de citagdo que corre contra Luigi de Magistris no Tribunal de Cosenza, em nome do Dr.
Giancarlo Pittelli, relacionado com declaragdes proferidas por Luigi de Magistris no seu
livro intitulado Assalto al PM, storia di un cattivo magistrato (Assalto ao Ministério Piblico
— Histdria de um mau magistrado), publicado em Abril de 2010. Considerando que os
factos do processo, tal como referidos no mandado de citagdo e nas observagdes escritas
apresentadas por Luigi de Magistris a Comissdo dos Assuntos Juridicos, indicam que as
declaragdes proferidas ndo tém um nexo direto e evidente com o exercicio das funcdes de
Luigi de Magistris enquanto deputado ao Parlamento Europeu e porquanto ndo estava a
agir no exercicio das suas fun¢des enquanto deputado ao Parlamento Europeu, decidiu-se
no presente processo ndo defender os privilégios e imunidades de Luigi de Magistris. Votei
favoravelmente o presente relatdrio por concordar com a argumentacio exposta.

4-304-218
Rapport: Bernhard Rapkay (A7-0075/2012)

4-304-226

Luis Paulo Alves (S&D), por escrito. — O pedido de Luigi de Magistris, de manutengdo
da suaimunidade, que se refere aum mandado de citacdo que corre contra ele no Tribunal
de Lamezia e que decorre de este ter alegadamente proferido declaragdes difamatorias, ndo
deve ser deferido, na medida em que este, ao proferir as declaragdes, ndo estar a agir no
exercicio das suas fungdes enquanto deputado ao Parlamento Europeu. Como tal, voto a
favor deste relatério.

4-304-230

José Manuel Fernandes (PPE), por escrito. — O presente relatério, da responsabilidade
de Bernhard Rapkay, debruga-se sobre o pedido de defesa dos privilégios e imunidades do
eurodeputado italiano Luigi de Magistris. Luigi de Magistris, eleito deputado ao Parlamento
Europeu (PE) em 2009, foi intimado a comparecer no Tribunal de Lamezia, Italia, por
Antonio Saladino, na sequéncia de uma entrevista concedida ao periddico italiano Il Fatto
Quotidiano, no dia 9 de marco de 2011. Antonio Saladino, principal arguido no processo
penal Why not? conduzido por Luigi de Magistris enquanto magistrado do Ministério
Publico, acusa o eurodeputado de ter afirmado que ele interviera ilicitamente neste processo
na qualidade de membro de uma rede secreta estabelecida para o efeito. Lugi de Magistris alega
que apenas exprimiu a sua opinido sobre questdes de interesse ptiblico legitimo e que as mesmas
foram proferidas no 4mbito da sua atividade politica como deputado ao PE. Embora a
entrevista tenha sido concedida na qualidade de deputado ao PE, as questdes abordadas
ndo estdo relacionadas com a sua atividade parlamentar, pelo que, e tendo em conta o
parecer da Comissdo dos Assuntos Juridicos, voto favoravelmente o relatério em aprego
e ando defesa dos privilégios e imunidades de Luigi de Magistris.

4-304-234

David Martin (S&D), in writing . — The statements made by Luigi de Magistris in this
case relate to allegations of improper conduct of third parties in connection with criminal
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investigations which he was conducting before he became a Member of the European
Parliament. The statements therefore appear to be rather far removed from the duties of
an MEP and hardly capable, therefore, of presenting a direct link with a general interest of
concern to citizens, and even if such a link could be demonstrated, it would not be obvious.
I have therefore backed the committee in not defending Luigi de Magistris’s immunity.

4-304-242

Nuno Melo (PPE), por escrito. — A defesa da independéncia do mandato do Deputado
Europeu é da competéncia do Parlamento Europeu e essa independéncia ndo pode ser
posta em causa. De acordo com o artigo 8.° do Protocolo relativo aos Privilégios e
Imunidades da Unido Europeia, os membros do Parlamento Europeu nio podem ser
procurados, detidos ou perseguidos pelas opinides ou votos emitidos no exercicio das suas
fungdes. O pedido de Luigi de Magistris refere-se aum mandado de citagdo que corre contra
ele no Tribunal de Lamezia, em nome de Antonio Saladino, relacionado com declaracoes
proferidas por Luigi de Magistris numa entrevista publicada no jornal italiano Il Fatto
Quotidiano, em 9 de marco de 201 1. Os factos do processo, tal como referidos no mandado
de citagdo e nas observacdes escritas apresentadas por Luigi de Magistris a Comissdo dos
Assuntos Juridicos, indicam que as declaracdes proferidas ndo tém um nexo directo e
evidente com o exercicio das fungdes de Luigi de Magistris enquanto deputado ao
Parlamento Europeu. Ao proferir as declara¢des em causa, Luigi de Magistris ndo estava a
agir no exercicio das suas fungdes enquanto deputado ao Parlamento Europeu. Assim sou
favoravel a ndo defesa dos privilégios e imunidades de Luigi de Magistris.

4-304-244

Maria do Céu Patrdo Neves (PPE), porescrito. — O presente processo refere-se ao mandado
de citagdo que corre contra ele no Tribunal de Lamezia, em nome de Antonio Saladino,
relacionado com declaragdes proferidas por Luigi de Magistris numa entrevista publicada
no jornal italiano Il Fatto Quotidiano, em 9 de marco de 2011. Considerando que os factos
do processo, tal como referidos no mandado de citacio e nas observagdes escritas
apresentadas por Luigi de Magistris a Comissdo dos Assuntos Juridicos, indicam que as
declaragdes proferidas ndo tém um nexo direto e evidente com o exercicio das funcdes de
Luigi de Magistris enquanto deputado ao Parlamento Europeu e porquanto ndo estava a
agir no exercicio das suas fun¢des enquanto deputado ao Parlamento Europeu, decidiu-se
no presente processo ndo defender os privilégios e imunidades de Luigi de Magistris. Votei
favoravelmente o presente relatorio por concordar com a argumentagdo exposta.

4-304-246
Rapports: Bernhard Rapkay (0073/2012,0074/2012; 0075/2012)
4-304-248

Alexander Mirsky (S&D), in writing . — This report is on Parliament’s decision not to
defend the immunity of Mr Luigi De Magistris. I abstained.
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4-304-250
Rapports: Bernhard Rapkay (A7-0070/2012, 0073/2012, 0074/2012; 0075/2012)

4-304-500

Sergio Paolo Francesco Silvestris (PPE), periscritto . — Cade il velo di ipocrisia che fino
a 0ggi ha caratterizzato la presenza di De Magistris in Europa. L'ex pm ha dapprima vestito
i panni del censore contro i privilegi della casta, pontificando dalle tribune televisive che
lui ha allestito. Poi divenuto parlamentare europeo ha chiesto ripetutamente di beneficiare
dell'immunita per non rispondere in tribunale delle denunce che gli sono giunte. Oggi da
sindaco chiede ancora di beneficiare delle immunita per evitare i processi. Con questo voto
diciamo no per tre procedimenti a suo carico. Ora De Magistris dovra difendersi in tribunale.

4-305-000
Recommandation pour la deuxiéme lecture: Rui Tavares (A7-0063/2012)

4-305-062

Luis Paulo Alves (S&D), porescrito. — Concordo com a proposta de se emendar a decisio
sobre o Fundo Europeu para os Refugiados, de forma a permitir que os Estados-Membros
reinstalem refugiados de acordo com as categorias pré-definidas pela UE. Para que haja
uma previsdo destes movimentos de reinstalacdo, os Estados-Membros devem fornecer a
Comissdo uma estimativa do namero de pessoas que reinstalardo no decurso do ano civil
seguinte.

4-305-125

Laima Liucija Andrikiené (PPE), inwriting .- Ivoted in favour of the resolution on the
European Refugee Fund 2008-201 3 at second reading. I support the proposal to set up a
list of priority refugees (independently of annual priorities with respect to geographic
regions and nationalities): children and women, unaccompanied minors, persons with
serious medical needs, survivors of violence and torture etc. We, Members of the European
Parliament, endorsed the idea that in order to encourage more Member States to take part
in resettlement activity, additional financial support should be given to those participating
in the resettlement programme for the first time. I support the proposal that the fixed
amount for each resettled person shall be EUR 6 000 in the first calendar year, EUR 5 000
in the second and EUR 4 000 in subsequent years — the funding to be invested in the
development of a sustainable resettlement programme. [ urge the Council to continue the
process of adoption of this important legal act.

4-305-187

Sophie Auconie (PPE), par écrit . — J'ai approuvé le nouveau programme européen de
réinstallation des réfugiés des pays tiers, qui donnera plus de moyens aux Etats membres
souhaitant accueillir chez eux des réfugiés ayant fui des guerres, des famines ou des
persécutions. J'ai soutenu ce programme qui, en coopération avec le Haut commissariat
des Nations unies pour les réfugiés, vise a renforcer le role de 'Union européenne en termes
de protection internationale. En 201 3, seront ainsi dits « prioritaires » les réfugiés irakiens
en Turquie, en Syrie, au Liban et en Jordanie, les réfugiés afghans en Turquie, au Pakistan
et en Iran, les réfugiés congolais au Burundi, au Malawi, au Rwanda et en Zambie, les
réfugiés somaliens en Ethiopie, les réfugiés birmans au Bengladesh, en Malaisie et en
Thailande, ainsi que les réfugiés érythréens dans I'est du Soudan. L'’Europe que je défends,
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C’est aussi celle qui protege les personnes vulnérables, les enfants et les femmes exposés a
des risques, les mineurs non accompagnés ou encore les personnes ayant d'importants
besoins médicaux.

4-305-250

Regina Bastos (PPE), por escrito. — Votei favoravelmente este relatério sobre o Fundo
Europeu para os Refugiados que deverd permitir financiar acdes do interesse da Unido
Europeia, mas também a¢des de dimensao transnacional ou meramente de mbito nacional,
aluz da criagdo de um programa conjunto de reinstalagdo da Unido Europeia. Os sistemas
de rececdo e de protecio de varios Estados—-Membros tém sido drasticamente postos a
prova devido a chegada inesperada de um grande niimero de pessoas que necessitam de
protecdo internacional, provenientes, em especial, de paises como o Afeganistdo, a Libia,
a Siria, a Tunisia e a Costa do Marfim. A urgéncia da situac¢do revela-se nos niimeros: durante
oanode 2011, registou-se um aumento de15% comparado com o ano anterior. A Unido
Europeia, no conjunto dos 27 Estados—Membros, recebeu cerca de quase 280 mil pedidos
deasilo. E fundamental, por isso, que este apoio financeiro comunitario possa ser utilizado
pelos Estados—Membros para melhorar os seus sistemas de acolhimento e encorajar a
reinstalacio.

4-305-500

Jean-Luc Bennahmias (ALDE), par écrit . — La gestion des flux migratoires est un des
grands défis de notre temps. Alors que 'Union européenne peine a construire une politique
migratoire commune qui soit progressiste et ambitieuse, je salue 'adoption d'un nouveau
programme commun de réinstallation des réfugiés. Selon les chiffres du Haut commissariat
des Nations unies pour les réfugiés, 200 000 personnes sont chaque année forcées de
quitter leur pays. Il est de notre responsabilité de les soutenir. Ce nouveau programme
renforce le role de 'Union européenne en matiére de protection internationale et encourage
les Etats membres a accroitre leurs efforts de réinstallation des réfugiés et a se concentrer
sur les groupes les plus vulnérables tels que les femmes et les enfants. Treize pays européens
ont pour l'instant mis en place des programmes de réinstallation. Enfin, grace a 'adoption
de ce nouveau programme, les pays européens bénéficieront d’une aide financiere plus
conséquente de I'Union européenne en vue d’accueillir des réfugiés sur leur territoire, par
le biais du Fonds européen pour les réfugiés créé en 2000.

4-305-750

Maria Da Graca Carvalho (PPE), porescrito.— Considero da maior importancia o refor¢o
das regras da UE de protecdo aos refugiados e a maximizagdo do impacto estratégico da
reinstalagdo através de uma melhor orientagdo para as pessoas que se encontram em maior
necessidade de reinstalagio. £ fundamental formular prioridades comuns de reinstalacio
anivel da UE numa base regular. A modificagdo da decisdo que cria o Fundo Europeu para
os Refugiados a luz da criagdo de um Programa Conjunto de Reinstalagdo da EU, proposta
na presente resolucdo, foi devidamente apreciada pela Comissdo dos Assuntos Juridicos.
Pelas razdes expostas, voto favoravelmente a presente proposta de resolucio.

4-306-000

Carlos Coelho (PPE), por escrito. — Cumprimento o deputado Rui Tavares pelo excelente
trabalho. Finalmente, conseguiu-se um acordo com o Conselho. Um processo demasiado
longo devido a um inexplicavel bloqueio no Conselho. Os milhares de refugiados que
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vivem a tragédia humanitdria, esperando em campos, na maior parte dos casos em condigdes
sub-humanas e correndo o risco de vir a alimentar redes de trafico humano, exigiam uma
maior rapidez por parte do Conselho. O Fundo Europeu para os Refugiados deverd permitir
financiar a¢des do interesse da UE no seu todo, mas também acdes de dimensdo
transnacional ou meramente de 4mbito nacional. Os sistemas de rececdo e protecdo de
varios Estados-Membros tém sido drasticamente postos a prova devido a chegada inesperada
de um grande niimero de pessoas que necessitam de protecdo internacional, provenientes
em especial de paises como o Afeganistéo, a Libia, a Siria, a Tunisia e a Costa do Marfim.
E fundamental que este apoio financeiro comunitirio possa ser utilizado pelos
Estados-Membros para melhorar os seus sistemas de acolhimento e encorajar a reinstalacio
pelos Estados-Membros. Numa altura em que a falta de solidariedade entre Estados-Membros
tem sido notdria, é fundamental aprovar medidas que possam assegurar uma reparti¢io
equilibrada do esfor¢o assumido pelos mesmos, ao acolherem refugiados e pessoas
deslocadas e para suportarem as consequéncias decorrentes desse acolhimento.

4-306-125

Emer Costello (S&D), inwriting . — I welcome Parliament’s approval of the proposal to
amend the 2007 Decision establishing the European Refugee Fund (ERF). The UNCHR
estimates that over 170 000 people will need to be resettled in 2012, whereas the EU at
present resettles fewer than 5 000 annually, compared to over 80 000 in the US. Ireland
is one of the EU Member States that already takes part on a voluntary basis in resettlement
programmes for refugees who have been granted refugee status in third countries. The
revised decision should encourage more Member States to take part in resettling refugees
next year, the final year of the current ERF, by increasing the amount of financial support
Member States receive from the ERF for resettlements and by enlarging the list of those
whose resettlement will be financed by the ERF next year to include vulnerable people such
as children, women at risk, unaccompanied minors, persons with serious medical needs,
etc. [ would encourage all Member States to notify the Commission by the agreed deadline
of 1 May of the number of refugees they will resettle next year.

4-306-250

Anne Delvaux (PPE), parécrit.—Le nouveau programme européen de réinstallation des
réfugiés (FER) des pays tiers, adopté ce jour, donnera plus de moyens aux Etats membres
(EM) souhaitant accueillir chez eux des personnes ayant fui des guerres, des famines ou des
persécutions. Ce programme, mis en ceuvre par les EM sur base volontaire, a pour but de
réinstaller dans 'UE des personnes ayant obtenu le statut de réfugié dans des pays tiers
(comme les réfugiés libyens en Tunisie en 2011). Pour 2013 la liste des personnes dont la
réinstallation sera financée par le FER a été allongée, incluant les personnes vulnérables
(les enfants et les femmes exposés a des risques, les mineurs non accompagnés, etc.). Le
programme fixera aussi une série de priorités géographiques annuelles. Pour 2013, seront,
par exemple, déclarés prioritaires les réfugiés irakiens en Syrie, les réfugiés afghans en
Turquie, au Pakistan et en Iran, les réfugiés somaliens en Ethiopie, etc. Le soutien financier
de 'UE pour réinstaller les réfugiés sera aussi plus important. Les EM pourront recevoir
6000 euros par personne lors de la 1ére année, 5000 lors de la 2éme année et 4 000 euros
les années suivantes (contre actuellement une enveloppe totale de 4000 euros par personne
réinstallée).
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4-306-500

Ioan Enciu (S&D), inwriting. - Ivoted in favour of this draft legislative resolution because
[ firmly believe there is an urgent need for a Europe-wide system based on enhanced
solidarity, which also has to be extended to third- country nationals as well as citizens of
Europe.

A crucial point, in my opinion, must be highlighted: the European Union should help those
Member States willing to undertake reform of refugees’ resettlement by providing them
with sufficient funds. EU policy in this regard should also follow a more efficient and
rationalised pathway, in particular by pursuing a set of key priorities. I strongly believe
that the first of these priorities should be to provide help and assistance to the most
vulnerable people, who face traumatic and precarious living and social conditions. In
conclusion, I positively welcome this document which constitutes an important step
towards greater solidarity in the management of migration flows.

4-306-750

Edite Estrela (S&D), por escrito. — Votei favoravelmente este relatério por encorajar os
Estados-Membros da Unido Europeia a reinstalarem mais refugiados, alargando a lista de
beneficidrios e o montante do Fundo Europeu para os Refugiados para o periodo 2008 a
2013.

4-307-000

Diogo Feio (PPE), por escrito. — A solidariedade entre os Estados-Membros da Unido
Europeia € o principio fundamental da regido desde a sua fundagio. Partindo deste principio
e do artigo 80.° do TFUE, é consequente a extensdo de Fundo Europeu de Refugiados para
um Programa Conjunto de Reinstalacdo da UE para o periodo até 2013. O Parlamento
Europeu reconhece a necessidade de ser estabelecida uma lista prioritdria de pessoas,
nomeadamente mulheres e criangas, que devem ser reinstaladas em sitios que assegurem
os mais bdsicos direitos fundamentais. Lista essa que deve ir além dos do nimero de
refugiados protegidos por cada Estado-Membro.

4-307-007

José Manuel Fernandes (PPE), por escrito. — O refugiado é uma pessoa normal que se
encontra numa situagdo dificil por motivos politicos, raciais, religiosos ou
socio-econdmicos. Por ano, cerca de 200.000 pessoas necessitam de ser reinstaladas.
Embora a situacdo ideal fosse o repatriamento, a verdade é que, a maior parte das vezes,
ndo podem voltar ao pais de origem. A presente recomendacdo para segunda leitura,
elaborada pelo colega Rui Tavares, versa sobre a posi¢io do Conselho, aprovada em primeira
leitura, e tem por objetivo aprovar uma decisdo do Parlamento Europeu e do Conselho
que altera a Decisdo n.° 573/2007CE, a qual cria o Fundo Europeu para os Refugiados
(FER) para o periodo de 2008 a 2013 no ambito do programa geral Solidariedade e Gestdo
dos Fluxos Migratdrios. No passado, a Europa foi um destino desejado por muitos refugiados
que procuravam este territorio em busca de seguranca e de uma nova oportunidade de
vida. Sendo a solidariedade um dos valores mais antigos da UE, ¢ fundamental que continue
a pratica-la apesar da atual crise econdmica e financeira. Votei favoravelmente esta
recomendacdo porque valida um programa que vai permitir a entrada na UE de muitas
pessoas em risco que, assim, terdo uma nova oportunidade.
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4-307-015

Monika Flasikova Befiova (S&D), pisomne . — Angazovanost Eurdpskej inie v oblasti
azylu md svoj zdklad v potrebe solidarity medzi ¢lenskymi $tatmi pri rieseni vyzvy, ktora
v EU bez vnitornych hranic jednotlivé staty nedokazu efektivne riesit samy. Vytvorenim
spolo¢ného programu EU pre presidlovanie sa zabezpedi, Ze sa na presidlovani zticastni
vidsi pocet clenskych stitov EU, ¢o zdroven pomodze preukdzat vicsiu solidaritu EU s
tretimi krajinami pri prijimani ute¢encov. Vzhladom na vytvorenie spolo¢ného programu
EU pre presidlovanie, ktorého cielom je zvy3enie tispesnosti tisilia EU v oblasti presidlovania
poskytovat ochranu uteCencom a maximalizacia strategickych dosahov presidlovania
prostrednictvom lepsieho zacielenia na osoby, pre ktoré je najviac potrebné presidlit sa,
by sa mali na tirovni EU pravidelne formulovat spolo¢né priority v oblasti presidlovania.
Je preto vhodné, aby Komisia rozhodla o spoloénych roénych prioritach EU zohl'adnujiicich
$pecifické geografické regiony, Specifické statne prislusnosti, ako aj $pecifické kategérie
utecencov, ktorych je potrebné presidlit. Bertc do tivahy potreby v oblasti presidlovania
som toho ndzoru, Ze je taktiez nevyhnutné poskytnit osobam (ked sa presidlenie povazuje
za najvhodnejsie rieSenie ich osobitnych potrieb) dodato¢ni finanénti podporu v savislosti
so $pecifickymi geografickymi regionmi, $pecifickymi $tatnymi prislusnostami, ako aj so
$pecifickymi kateg6riami ute¢encov, ktorych je potrebné presidlit.

4-307-023

Nathalie Griesbeck (ALDE), par écrit . — Notre Parlement a réussi a obtenir, dans les
négociations avec le Conseil, plusieurs points clefs : la mention explicite des programmes
de protection régionale et notamment la "visibilité de I'Afrique du Nord”, l'ajout des
”personnes ayant survécu aux actes de torture” dans la catégorie des personnes vulnérables
ainsi qu'une référence aux réfugiés originaires d’Irak. J'ai ainsi voté en faveur de cet accord
en seconde lecture. Au dela, cela fait pres de deux ans que durent les négociations sur ce
texte, qui a pour objet de modifier la décision portant création du Fonds Européen pour
les réfugiés compte tenu de la mise en place d’'un programme européen commun de
réinstallation: une situation qui n’est plus admissible, au regard des milliers de réfugiés qui
pourraient bénéficier de ce programme et pour qui la réinstallation constitue la seule
solution viable et stire, ces personnes étant souvent en grande situation de vulnérabilité.
L’'Union Européenne doit accroitre ses efforts de réinstallation pour accorder une protection
aux réfugiés et pour maximaliser I'impact de la réinstallation en ciblant au mieux les
personnes qui en ont besoin, dans le cadre de priorités communes définies au niveau de
I'UE.

4-307-027

Juozas Imbrasas (EFD), rastu . — Pritariau Siam pasitlymui, kadangi $io dokumento
tikslas — uztikrinti didesnj ES jgyvendinamy perkélimo veiksmy poveikj suteikiant
pabégéliams apsauga, taip pat uztikrinti kuo didesnj strateginj perkélimo poveikj stengiantis
tikslingiau padéti persikelti asmenims, kuriems $ito reikia labiausiai, ir reguliariai nustatyti
perkélimo ES lygmeniu prioritetus. Remiantis pasitilymu siekiama i§ dalies pakeisti
sprendimg, pagal kurj jsteigiamas Europos pabégéliy fondas, atsizvelgiant j tai, kad sukurta
ES bendroji pabégéliy perkélimo programa. Nustatomi perkélimo prioritetai, jskaitant
kasmetinius bendrus ES prioritetus perkélimo srityje (jie konkreciai iSdéstyti priede dél
2013 m., t. y. dél vieninteliy likusiy mety, kuriems taikomas $is sprendimas). Valstybés
narés gaus papildoma finansing paramga kiekvienam asmeniui, kurj ketinama perkelti
atsizvelgiant j $iuos prioritetus.
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4-307-031

Philippe Juvin (PPE), par écrit . —J'ai soutenu le rapport Tavares, qui avait pour objet de
modifier la décision portant création du Fonds européen pour les réfugiés, compte tenu
de la mise en place d’'un programme européen commun de réinstallation. On entend par
réinstallation, le transfert de réfugiés d’'un premier pays tiers d’asile vers un Etat membre
de I'Union européenne dans lequel ils pourraient bénéficier d'une protection permanente.
Le rapport Tavarez préconise notamment une aide financiére pour les Etats membres
pratiquant la réinstallation, I'établissement d’une liste de réfugiés prioritaires.

4-307-062

David Martin (S&D), in writing . — I voted for this resolution. The proposal aims to
amend the decision establishing the European Refugee Fund in the light of the establishment
of a Joint EU Resettlement Programme. In the explanatory memorandum and the
accompanying communication, the Commission explains that the efforts to establish a
Joint EU Resettlement Programme are a response to requests by the Council to come
forward with such a programme to remedy current shortcomings. The idea is to increase
the impact of EU resettlement efforts in protecting refugees, to maximise the strategic
impact of resettlement through better targeting of those persons in greatest need of
resettlement, and to formulate at EU level common priorities for resettlement on a regular
basis.

4-307-077

Véronique Mathieu (PPE),  par écrit . — Ce nouveau programme, en soutenant
financiérement les réinstallations de réfugiés et en particulier celles effectuées par des Etats
membres participant pour la premieére fois au programme, permet d'inciter plus de pays
a étre solidaires. Seulement dix Etats membres, dont la France, prennent part au programme
al'heure actuelle, ce qui reste un chiffre insuffisant. Les programmes de réinstallation sont
nécessaires : ils permettent a un réfugié qui ne peut retourner dans son pays d’origine ni
rester dans le pays qui lui a accordé une protection internationale d’étre accueilli dans un
pays dans lequel il ne risque pas sa vie. De plus, ce nouveau cadre permet d’identifier les
personnes vulnérables telles que les mineurs non accompagnés ou les victimes de torture
auxquelles une attention toute particuliere doit étre portée.

4-307-093

Nuno Melo (PPE), por escrito. — Atualmente apenas 10 Estados-Membros da UE, entre
eles Portugal, aceitam a reinstalacdo de refugiados. A reinstalacdo de refugiados é um
procedimento em que os Estados-Membros acolhem nacionais de paises terceiros ou
apatridas que sdo transferidos de um pais terceiro para um estado da UE, na sequéncia de
um pedido do ACNUR, com base na necessidade de protegdo internacional dessas pessoas.
Com esta aprovagdo pretende-se que um maior nimero de Estados-Membros proceda a
reinstalagdo de refugiados. Para isso os Estados-Membros que o fagam pela primeira vez
terdo uma majoragdo, nos dois primeiros anos, no valor da assisténcia financeira. Devera
ser dada prioridade a reinstalagdo de criangas e mulheres em risco de violéncia ou exploragio
psicoldgica, fisica ou sexual, menores ndo acompanhados, pessoas com necessidades
médicas especiais, sobreviventes de violéncia e tortura e pessoas com necessidade de
reinstalagdo de emergéncia por razdes legais e de protegdo, independentemente das
prioridades geograficas que a UE tenha definido para um determinado periodo. Para que
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aumente o numero de paises que acolhem refugiados é essencial a criacdo do presente
fundo. Dai o meu sentido de voto.

4-307-125

AnaMiranda (Verts/ALE), porescrito. — A historia da Europa é uma histéria de emigracéo.
Durante séculos milhdes de europeus partiram em busca de refdgio, de melhores condi¢oes
de vida ou em busca da esperanga. Muitos partiram no interior da Europa, mas muitos
mais partiram para outros continentes. Que pais ndo teve ao longo da sua histéria
momentos de grande dificuldade em que muitos dos seus nacionais tiveram de procurar
reflgio para 1a das suas fronteiras? Pessoas fugindo das guerras, democratas perseguidos
pelos regimes fascistas. Também emigrantes econémicos na Irlanda, na Polénia, na Galiza,
em Italia ... Criar um Fundo Europeu para os Refugiados que ajude de facto a integracdo
de pessoas em situacdo de extrema vulnerabilidade ¢, pois, um imperativo moral para
Europa. Por isso apoio este relatorio. Mas € preciso ir muito mais além. Todos os dias ha
criangas detidas por serem imigrantes irregulares. Um facto que é, infelizmente, uma pratica
global em paises da UE como Malta, Grécia, Itdlia e Hungria. Criangas que sdo detidas
sozinhas em centros de acolhimento ou em prisdes, com apenas oito anos. E urgente que
a Comissdo, o Parlamento e o Conselho tomem medidas para por rapidamente termo a
esta horrenda violagdo dos direitos humanos.

4-307-187

Alexander Mirsky (S&D), inwriting. — At present only 10 Member States take part in
resettlement (the transfer of refugees from outside the EU to a Member State). The aim is
to get more Member States involved in the resettlement effort as well as to increase the
amount Member States receive per resettled refugee. It is therefore proposed that the ERF
Decision should be amended, so that Member States which resettle according to the
common EU annual priorities would receive financial assistance if they pledge to resettle
refugees who fall within the specific categories. In favour.

4-307-250

Andreas Mélzer (NI), schriftlich. - Fiir den Zeitraum von 2008-2013 wurde von der
Europdischen Kommission der Europiische Fliichtlingsfonds (EFF) eingerichtet. Seine
Gesamthohe betrigt 628 Millionen Euro. Unterstiitzt wird damit auch die Neuansiedlung
von Fliichtlingen aus Drittlindern. Der Ausdruck ,Neuansiedlung“bezeichnet den Prozess,
bei dem Drittstaatsangehorige oder Staatenlose auf Ersuchen des UNHCR, das auf ihr
Bediirfnis nach internationalem Schutz gestiitzt ist, aus einem Drittstaat in einen
Mitgliedstaat iiberstellt werden, in dem sie sich a) in der Eigenschaft als Fliichtlinge oder
b) in einer Eigenschaft, die nach dem nationalen und Unionsrecht dieselben Rechte und
Vergiinstigungen gewahrt wie die Fliichtlingseigenschaft, aufhalten diirfen. Der Bericht
hat meine Stimme nicht erhalten, da die Gefahr bestehen konnte, dass durch die
vorgeschlagenen Anderungen bei der Neuansiedlung europdische Staaten fiir Migranten
noch attraktiver werden konnten und mit einem Massenzustrom zu rechnen ist.

4-307-375

Franz Obermayr (NI),  schriftlich. — Die Europdische Union steckt Unsummen in
Imagekampagnen, die dem Biirger die Vorteile der Union schmackhaft machen sollen.
Jeder kluge Kaufmann weifs, dass gute Produkte keiner Werbung bediirfen. Wo genau der
Fehler der EU liegt, wird implizit auch beim Thema “Ausweitung des
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Neuansiedlungsprogramms” deutlich: die Diskrepanz zwischen der Lebenswirklichkeit
zumindest der Biirger der dlteren EU-Staaten und der pathologischen Umgestaltungswut
vieler Eurokraten. Trotz massiver Integrationsprobleme von Einwanderern aus vollig
fremden Kulturkreisen sollen Neuansiedlungsprogramme ausgeweitet und mit noch mehr
Mitteln versehen werden. Wer Fliichtlinge aus sicheren Drittstaaten in die EU holen mochte
beweist damit nicht seine Solidaritdt sondern seine Dummbheit! Wirksame Hilfe wire,
Fliichtlinge aufnehmende Drittstaaten finanziell und strukturell zu unterstiitzen und speziell
in Krisenregionen friedensstiftende, demokratieférdernde und humanitire Projekte zu
fordern. Die wahnwitzige Idee, man konne jedem Bedrangten der Weltin der EU ein warmes
Plitzchen schaffen ist selbstzerstorerisch. Nachhaltige Hilfe kann nur vor Ort geleistet
werden. Die Idee der Fliichtlingshilfe wird durch die Festlegung permanent als verfolgt
geltender Gruppen und dem Begriff der Neuansiedelung geradezu ad absurdum gefiihrt.
Wer seine Heimat wegen der Schrecken eines Krieges verlassen muss, der soll in einem
sicheren Staat Schutz finden konnen. Damit kann aber keine dauerhafte Neuansiedlung
mit Wohlstandsgarantie gemeint sein. Deshalb stimmte ich dagegen.

4-307-437

Alfredo Pallone (PPE), periscritto . — I costanti episodi lungo la frontiera greco-turca e
nel sud del Mediterraneo, soprattutto dopo la primavera Araba dello scorso anno, sono la
prova di quanto sia importante per I'Unione disporre di un approccio globale
all'immigrazione, che ricomprenda aspetti vari come una gestione rafforzata delle frontiere
e una migliore governance sul trattato di Schengen, una diffusione delle pratiche in materia
di integrazione e un sistema europeo comune di asilo. Le politiche relative allo spazio di
liberta, sicurezza e giustizia sono in costante sviluppo da ormai diversi anni. La loro
importanza trova conferma nel programma di Stoccolma e relativo piano d’azione, la cui
attuazione costituisce una priorita strategica per i prossimi cinque anni e riguarda settori
come la migrazione, la sicurezza e la gestione delle frontiere esterne. Per questi motivi ho
votato a favore dell'istituzione di un Fondo europeo per i rifugiati per il periodo 2008-2013,
nell’ambito del programma generale "Solidarieta e gestione dei flussi migratori”.

4-307-468

Maria do Céu Patrdo Neves (PPE), por escrito. — Os sistemas de rece¢do e de protegdo
de véarios Estados-Membros tém sido postos a prova devido a chegada de um grande ntimero
de pessoas que necessitam de prote¢do internacional, provenientes, em especial, de paises
como o Afeganistdo, a Libia, a Siria, a Tunisia e a Costa do Marfim. E fundamental, por
isso, que o apoio financeiro comunitario possa ser utilizado pelos Estados-Membros para
melhorar os seus sistemas de acolhimento e encorajar a reinstalagdo. O acordo que
finalmente se alcangou sobre este assunto s6 peca por ser tardio. A urgéncia revela-se nos
ntmeros: durante o ano de 2011, registou-se um aumento de 15 % comparado com o ano
anterior. A Unido Europeia, no conjunto dos 27 Estados-Membros, recebeu cerca de quase
280 mil pedidos de asilo. O Fundo Europeu para os Refugiados devera permitir financiar
agdes do interesse da Unido Europeia no seu todo, mas também ag¢des de dimensio
transnacional ou meramente de ambito nacional, a luz da cria¢do de um programa conjunto
de reinstalagdo da Unido Europeia. Satido o meu compatriota Rui Tavares pelo empenho
e pelos resultados obtidos. Por tudo o dito, votei favoravelmente o presente relatdrio.

4-307-500

Licia Ronzulli (PPE), periscritto.—Ho votato a favore di questa proposta perché considero
prioritario modificare la decisione che istituisce il Fondo europeo per i rifugiati alla luce
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dell'istituzione di un programma comune di reinsediamento UE. Sono dell'idea che occorra
aumentare 'impatto degli sforzi nel fornire protezione ai rifugiati e massimizzare I'impatto
strategico del reinsediamento.

4-307-625

Oreste Rossi (EFD), periscritto. - Sono fortemente contrario alla proposta del Consiglio
che modifica la decisione n® 573/2007|CE che istituisce il fondo europeo peririfugiati per
la programmazione 2008-2013. Ritengo inaccettabile collegare la procedura di
reinsediamento all'utilizzo di questo fondo europeo. Visto che il reinsediamento permette
il trasferimento da uno Stato terzo con lo status di rifugiato in un Paese membro, questo
andrebbe ad implementare I'immigrazione illegale e agevolare la criminalita organizzata.
Non credo che in Europa sia necessario favorire 'arrivo di nuovi disperati specie in un
momento di crisi come quello che ormai da due anni stiamo vivendo e che ha portato a
perdite di posti di lavoro e aumento di disoccupazione specie giovanile.

4-307-750

Sergio Paolo Francesco Silvestris (PPE), per iscritto . — Questa mattina ho espresso il
mio voto favorevole al testo sul Fondo europeo per i rifugiati considerando questo fondo
essenziale per supportare gli Stati membri sottoposti a particolare pressione migratoria,
come ['Ttalia, Malta ed in generale i Paesi del sud dellEuropa. In linea con l'obiettivo del
Programma dell’Aja di costituire un sistema di Asilo unico europeo, questo Fondo ha il
nobile compito di finanziare progetti di "capacity building” creando situazioni di accoglienza
durevoli per i beneficiari. A differenza degli altri fondji, il Fondo Europeo per i Rifugiati
aveva gia vissuto due precedenti fasi con il FER I dal 2001 al 2004 e con il FER Il dal 2005
al 2007. Mi auguro allora che con 'approvazione per il nuovo fondo 2008/201 3 'obiettivo
di creare un sistema unico di asilo - improntato al principio della parita di trattamento,
che garantisca alle persone effettivamente bisognose un livello elevato di protezione, alle
stesse condizioni in tutti gli Stati membri - sara ancora maggiormente incrementato.

4-308-000

Nuno Teixeira (PPE), por escrito. — O programa conjunto de reinstalacdo de refugiados
da UE fora ja aprovado no PE, por uma larga maioria, em maio de 2010, e chega agora
para segunda leitura. Este programa, através de incentivos financeiros e apoio logistico e
técnico, tem como objetivo reinstalar nos Estados-Membros um niimero crescente de
refugiados considerados numa lista prioritaria constituida por criangas e mulheres em
risco, menores ndo acompanhados, sobreviventes de atos violentos e tortura, pessoas com
problemas graves de satide para serem tratadas e pessoas por motivos legais ou fisicos.
Para além do critério da vulnerabilidade, sdo também impostas prioridades geograficas
anuais definidas pela Comissdo e pelo Conselho. Para incentivar a participagdo dos
Estados-Membros, hd uma comparticipacio financeira suplementar deste fundo de 6000
euros por pessoa reinstalada no primeiro ano, com uma regressio do montante nos anos
seguintes. A problematica dos refugiados é um tema sobre o qual a UE se deve debrugar.
Aqui deve haver solidariedade entre Estados-Membros, mas acima de tudo compaixao e
respeito pela dignidade humana, de pessoas que se encontram em situa¢des deploraveis.
Esperemos que os Estados-Membros adiram a este programa e que reinstalem o maior
numero de refugiados.
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4-308-500

Silvia-Adriana Ticdu (S&D), in scris . — Am votat pentru rezolutia legislativd a
Parlamentului referitoare la modificarea Deciziei nr. 573/2007CE de instituire a Fondului
european pentru refugiati pentru perioada 2008-201 3. Prezentul regulament instituie
Fondul pentru azil si migratie, dezvoltat cu asistenta Fondului european pentru refugiati,
a Fondului european de integrare a resortisantilor tarilor terte si a Fondului european de
returnare. Regulamentul extinde acest proces pentru a acoperi intr-un mod mai cuprinzator
diferite aspecte ale politicii comune a Uniunii in domeniul azilului si al imigratiei, inclusiv
actiuni in tari terte. Propunerea Comisiei prevede alocarea sumei de 3.869 de milioane
EUR Fondului pentru azil si migratie in perioada 2014-2020. Peste 80% din aceastd suma
ar trebui sd fie utilizatd pentru programele nationale ale statelor membre, in timp ce 637
de milioane EUR ar trebui sd fie gestionate de Comisie pentru a finanta actiunile Uniunii,
asistenta de urgentd, Reteaua europeand de migratie, asistenta tehnicd i punerea in aplicare
a sarcinilor operationale specifice de citre agentiile Uniunii. Consider ci o politicd bine
organizatd in domeniul imigratiei legale, in conformitate cu Programul de la Stockholm
si sprijinitd de instrumentele juridice ale Uniunii are un rol central in asigurarea

......

competitivitatii pe termen lung a Uniunii si a modelului sdu social.

4-309-000

Recommandation pour la deuxiéme lecture: Vital Moreira (A7-0078/2012)

4-309-125

Luis Paulo Alves (S&D), por escrito. = Voto favoravelmente. Concordo com o relator
quando entende que é importante que o Parlamento Europeu adote a posigdo do Conselho
na sua segunda leitura, de forma a avancar rapidamente com a implementacao das alteracoes
acordadas e concretizar as nossas obrigacdes de seguranca e simultaneamente assegurar
a competitividade dos exportadores europeus.

4-309-250

Sophie Auconie (PPE), par écrit . - J'ai validé les nouvelles regles européennes en ce qui
concerne les exportations de produits a double usage, civil et militaire, comme les produits
chimiques, les appareils ou les logiciels de télécommunications. Il s'agit plus précisément
de lutter contre les technologies d’interception et les dispositifs de transfert de données
numériques pour le controle de téléphones portables et de messages textuels ou encore la
surveillance ciblée de I'Internet. Aujourd’hui, avec notre vote, nous nous opposons a
l'exportation de ces technologies susceptibles d’étre utilisées a des fins portant préjudice
aux droits humains lorsqu'il s’agit d’exportations vers des pays dirigés par un régime
autoritaire. Enfin, la liste des articles a double usage nécessitant 'autorisation d’exportation
dans d’autres pays a été mise a jour.

4-309-500

Maria Da Graga Carvalho (PPE), porescrito. - Votei favoravelmente a presente proposta
de resolugdo sobre a posi¢do do Conselho em primeira leitura tendo em vista a adogio de
um regulamento do Parlamento Europeu e do Conselho que altera o Regulamento (CE)
n.°428/2009 que cria um regime comunitario de controlo das exportacdes, transferéncias,
corretagem e transito de produtos de dupla utilizagdo porque concordo com o objetivo
geral da proposta e por acreditar que a maioria dos seus elementos ndo suscita qualquer
davida.
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4-310-000

Carlos Coelho (PPE), por escrito. — Os produtos de dupla utilizagio (mercadorias que
podem ser utilizadas para fins civis e militares, como por exemplo quimicos que podem
ser utilizados para fertilizantes ou para preparar bombas, tecnologia informadtica para
computadores mas utilizada para guiar misseis) continuam a ser uma matéria de grande
sensibilidade. O controlo das exportacdes de produtos e tecnologias de dupla utilizacdo a
nivel europeu visa assegurar o respeito dos compromissos internacionais da UE e dos seus
Estados-Membros em matéria de ndo proliferacio de armas de destruicio macica e
proliferacdo de armas convencionais. Trata-se, por exemplo, do NGS (Grupo de
Fornecedores Nucleares) contra a proliferacdo de produtos e tecnologias nucleares ou do
Grupo da Australia contra a proliferagdo de produtos e tecnologias quimicos e bioldgicos.
Mantenho o meu apoio a este relatério, como anteriormente o tinha feito em primeira
leitura, frisando a necessidade de atualizar o Anexo I do Regulamento 428/2009 e
considerando positivas as alteracdes efetuadas pelo Conselho em algumas defini¢des, agora
mais atualizadas e que ndo constavam da proposta inicial da Comissao.

4-310-500

Edite Estrela (S&D), porescrito. — Votei favoravelmente esta recomendacio por considerar
necessdria a introdugdo das alteracdes enumeradas na proposta de revisio da Comissdo
Europeia ao Regulamento (CE) n.” 428/2009. Estas alteragdes vdo garantir que os
compromissos assumidos pelos Estados-Membros relativos a estes regimes sejam aplicados
uniformemente em toda a UE e que os exportadores tenham maior seguranga juridica no
que respeita aos produtos que necessitam de licengas de exportagao.

4-311-000

Diogo Feio (PPE), por escrito. — Sdo considerados produtos tecnoldgicos de utilizacdo
dupla todos aqueles produtos (incluindo software e tecnologias) que podem, paralelamente,
ser utilizados para fins civis ou fins militares, razdo pela qual é necessario um cuidado
especial quanto a sua exportacdo, para evitar a proliferacdo de armas e, muito em especial,
armas de destruicio macica. £ fundamental para a seguranca internacional que haja controlo
sobre estes produtos e que os Regulamentos que estabelecem tais mecanismos de controlo
sejam permanentemente atualizados de acordo com as evolugdes tecnolégicas. E também
claro que, em Estados de direito, tais controlos devem ser transparentes e democraticos,
como pretende a Comissao.

4-311-500

José Manuel Fernandes (PPE), porescrito. — O relatorio em andlise, da responsabilidade
de Vital Moreira, versa sobre uma recomendagdo para segunda leitura relativamente a
posi¢do do Conselho em primeira leitura tendo em vista a adogdo de um regulamento do
Parlamento Europeu (PE) e do Conselho que altera o Regulamento (CE) n.° 428/2009 que
cria um regime comunitdrio de controlo das exportagdes, transferéncias, corretagem e
transito de produtos de dupla utilizacdo. Os produtos e tecnologias de dupla utilizagdo,
ou seja, aqueles que tém um uso ndo sé civil mas também militar tém de merecer da parte
de Unido Europeia um tratamento muito especial pois podem permitir o fabrico de armas
de destruigdo macica comprometendo a seguranga de pessoas e bens. Congratulo-me com
a aprovacdo deste relatorio que vai no sentido do regime comunitdrio em matéria de
produtos de dupla utilizagdo ser organizado de forma mais transparente e que, para
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seguranga dos cidaddos europeus, evite a sua utilizagdo por pessoas e/ou organiza¢des nao
autorizadas.

4-312-000

Jodo Ferreira (GUE/NGL), por escrito. — Como afirmdmos aquando da votagio em
primeira leitura, o problema da utilizagdo de produtos e tecnologias civis para fins militares
carece de uma abordagem que ndo se esgota no controlo das exportagdes dos chamados
produtos de dupla utilizagdo e de servicos relacionados. Este é importante, sem duavida.
Como é importante aumentar a transparéncia de processos e possibilitar o seu escrutinio
democratico. Mas é a propria coeréncia de outras politicas da UE com os objetivos visados
por este Regulamento que estd em causa. Para além da discordancia que manifestimos
quanto ao Regulamento (e que mantemos) lembramos, por exemplo, os projetos de
investigagdo conjuntos financiados pelo 7.° Programa Quadro de Investigacdo, em especial
os que decorrem da participacio da Indistria Aeroespacial de Israel - o fabricante dos
avides ndo tripulados que vém sendo utilizados como auténticas mdquinas de morte.
Também aqui se impde uma rigorosa avaliagdo da possivel dupla utilizagdo civil/militar
dos resultados destes programas.

4-312-031

Monika Flasikova Befiova (S&D), pisomne . - V nariadeni Rady (ES) ¢. 428/2009 z 5.
médja 2009, ktorym sa stanovuje rezim Unie na kontrolu vyvozov, prepravy,
sprostredkovania a tranzitu poloziek s dvojakym pouzitim, sa vyZaduje, aby polozky s
dvojakym pouzitim (vratane softvéru a technoldgii) boli predmetom t¢innej kontroly pri
vyvoze z Unie alebo pri tranzite cez jej Gizemie, alebo ak st doddvané do tretej krajiny na
zaklade sprostredkovatelskych sluzieb poskytovanych sprostredkovatelom, ktory ma
bydlisko alebo je usadeny v Unii. Aby ¢lenské §tity a Eurépska tinia mohli dodrzat svoje
medzindrodné zavizky, v prilohe I k nariadeniu (ES) ¢. 428/2009 sa stanovuje spolo¢ny
zoznam poloziek a technoldgii s dvojakym pouzitim uvedenych v ¢lanku 3 daného
nariadenia, ktorym sa zavadzaji medzindrodne dohodnuté kontroly tychto poloziek a
technoldgii. Technicky pokrok v dnesnom svete so sebou prindsa potrebu pravidelne
aktualizovat zoznam kontrolovanych poloziek. Priloha I k uvedenému nariadeniu bola
naposledy aktualizovand 5. mdja 2009 pri prilezitosti prijatia nariadenia ¢. 428/2009.
Vsetky rezimy medzindrodnej kontroly vyvozu odvtedy prijali rozhodnutia o zmene a
aktualizdcii svojich kontrolnych zoznamov. Je preto potrebné vykonat nevyhnutné zmeny,
ktorymi sa zabezpedi, ze zavizky, ktoré clenské staty EU prijali v rimci uvedenych rezimov,
sa budu v plnej miere uplatiiovat v celej Unii.

4-312-046

Juozas Imbrasas (EFD), rastu . — Pritariau $iam dokumentui, nes $ie sprendimai priimti
siekiant sumazinti pavojy, kad dvejopo naudojimo prekés bus naudojamos kariniams
tikslams ir (arba) platinimo programoms. Siekiant, kad tokia kontrolé biity vykdoma kuo
veiksmingiau, tarptautiniy eksporto kontrolés rezimy Salys vienija pagrindinius dvejopo
naudojimo prekiy tiekéjus. Susitardamos vykdyti prekybos konkreciomis prekémis kontrole
jos veiksmingai siekia sumazinti platinimo pavojy, tuo pa¢iu uztikrindamos, kad nedaromos
klicitys teisétai prekybai.



29-03-2012

131

4-312-062

Philippe Juvin (PPE), par écrit. —J'ai soutenu cette recommandation, qui a pour objectif
de limiter toujours plus le risque que des biens a double usage sensibles soient utilisés a
des fins militaires et/ou dans des programmes de prolifération, tout en veillant a ce que le
commerce légitime ne soit pas entravé.

4-312-125

David Martin (S&D), inwriting.—Ivoted for this resolution on setting up a Community
regime for the control of exports, transfer, brokering and transit of dual use items.

4-312-187

Nuno Melo (PPE), por escrito. — Do Tratado de Lisboa decorre a clarificacio das
competéncias da UE no setor do comércio internacional, constituindo-se assim uma boa
ocasido para reafirmar o papel da UE neste dominio, as competéncias e as responsabilidades
do Parlamento Europeu no quadro institucional da UE em matéria de tomada de decisoes.
O regime comunitario em matéria de produtos de dupla utilizacdo deve ser organizado de
forma mais transparente e democratica. A plena participacdo do Parlamento Europeu,
através da aplicacdo das obrigagdes decorrentes do Tratado de Lisboa e da adocdo de uma
interpretagdo conjunta pelo Parlamento Europeu e pela Comissdo Europeia no ambito do
novo Acordo-Quadro, serd crucial para a realizagdo deste objetivo. Congratulo-me assim
com a posigdo do Conselho e dou o meu voto favoravel.

4-312-218

Alexander Mirsky (S&D), inwriting . — I believe it is important to move ahead swiftly
with the agreed changes in order to both implement international security obligations and
ensure the competitiveness of European exporters. Therefore I voted in favour.

4-312-234

Maria do Céu Patrao Neves (PPE),  por escrito. — Votei positivamente a presente
recomendacdo para iniciar uma segunda leitura (segunda fase do processo legislativo
quando ndo alcangado consenso na primeira) sobre a posicio do Conselho em primeira
leitura tendo em vista a ado¢do de um regulamento do Parlamento Europeu e do Conselho
que altera o Regulamento (CE) n. ° 428/2009 que cria um regime comunitdrio de controlo
das exportagdes, transferéncias, corretagem e transito de produtos de dupla utilizac¢do.

4-312-250

Oreste Rossi (EFD), periscritto.— Sono favorevole al testo di relazione giunto in seconda
lettura in quanto il controllo dei prodotti a duplice uso ¢ fondamentale ai fini della non
proliferazione degli armamenti ed avviene attraverso misure preventive quali 'imposizione
dell'obbligo di autorizzazione all'esportazione e di procedure di registrazione doganale.
Viste le nuove competenze dell'Ue nel settore del commercio internazionale, giunte a
seguito dell'entrata in vigore del trattato di Lisbona, questo potrebbe essere un passo
significativo al fine di regolamentare il mercato delle esportazioni dei prodotti a duplice
uso rendendolo piu trasparente e democratico ed evitando che materiali venduti ad uno
ScOpo preciso siano poi in realta utilizzati ad altro fine.
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4-312-500

Nuno Teixeira (PPE),  por escrito. — A proposta da Comissdo pretende adaptar o
Regulamento atual sobre o controlo das exportacdes, transferéncias, corretagem e transito
de produtos de dupla utilizagdo, tendo em conta os recentes desenvolvimentos no regime
de controlo das exportagdes internacionais. Assim, € necessario modificar a lista constante
do Anexo I deste Regulamento, tendo o Conselho procedido a outras modifica¢des que
refletem mudancas ainda mais recentes acordadas nesta matéria e que, por essa razdo, ndo
constavam da proposta inicial da Comissio. Pelas razdes expostas, votei a favor da posicdo
do Parlamento que acolhe a posi¢do do Conselho.

4-313-000
Rapport: Werner Langen (A7-0223/2011)

4-313-500

Luis Paulo Alves (S&D), por escrito. — Voto favoravelmente, pois conseguiram-se
encontrar compromissos que criaram um texto solido e exaustivo nas alusdes a empresas
do mundo da financa e equilibrado nas alusdes a outro tipo de empresas e a fundos de
pensdes. Partilho a opinido do Grupo S&D que entende que mais poderia ser feito no que
respeita ao papel do ESMA, na medida em que com a sua intervencdo reforcada (em
complemento com outras autoridades europeias de acompanhamento da banca, dos
seguros e pensdes), permitiria fortalecer a integridade, a transparéncia e a eficiéncia dos
mercados.

4-313-750

Sophie Auconie (PPE), parécrit.—J'ai donné mon aval a la nouvelle réglementation des
produits dérivés négociés de gré a gré. Dans ce contexte de crise économique, je pense qu'’il
est primordial de moraliser notre économie. En ce qui concerne les contrats de gré a gré,
contrairement aux transactions en bourse, les opérations y sont souvent moins
standardisées, moins normalisées, dans un cadre réglementaire plus souple. J’ai donc
approuvé ce reglement sur les infrastructures de marchés européens, qui oblige les traders
a déclarer toutes les transactions concernant des produits dérivés aupres de référentiels
centraux dans les 24 heures suivant la transaction. Cependant, parce que je défends
activement les petites et moyennes entreprises, le cceur de notre tissu économique, j'ai
estimé qu’il était important de les protéger. L'exigence de compensation a été suspendue
notamment pour les banques de développement, les banques coopératives, les petites
banques, les fonds de pension, les fonds de sauvetage de I'UE et les transactions entre
membres du méme groupe de sociétés.

4-314-000

Regina Bastos (PPE), por escrito. — Sendo os derivados OTC contratos negociados de
forma privada diretamente entre as duas partes envolvidas, sem passar por qualquer
intermedidrio, a identificacdo da natureza e nivel dos riscos envolvidos nestas transa¢des
sdo mais complicadas de identificar. O presente regulamento pretende criar condigdes
para limitar os riscos e aumentar a transparéncia destes contratos. O regulamento propde
medidas concretas neste sentido, nomeadamente o uso de contrapartes centrais, a garantia
de que os OTC sdo objeto de compensacdo e a obriga¢do do seu registo em repositorios
de transagio. £ enfatizada a necessidade de uniformidade nas exigéncias para os contratos
derivados, nos requisitos a impor as contrapartes centrais e aos repositorios de transagdes.
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Esta é uma drea sem qualquer tipo de regulamentagdo até ao momento. Esta é a resposta
ao apelo feito pelos lideres do G20 em 2009, que contribui para uma maior estabilidade
dos mercados financeiros. Pelo exposto, apoiei o presente relatorio.

4-314-500

Sebastian Valentin Bodu (PPE), in scris. — Aceastd initiativa face parte dintr-o serie mai
ampld de actiuni desfasurate la nivel international cu scopul de a conferi mai multd stabilitate
sistemului financiar, in general, si pietei extrabursiere a instrumentelor derivate, in particular.
In ceea ce priveste contrapartidele nefinanciare (corporatiste), ele nu vor intra, in principi,
sub incidenta prevederilor prezentului regulament, cu exceptia cazului in care pozitiile lor
pe instrumente derivate extrabursiere ating un prag considerat de importantd sistemica.
Deoarece se presupune cd, in general, operatiunile lor cu instrumente derivate au legatura
directd mai mult cu activititile comerciale decat cu cele speculative, pozitiile respective nu
vor face obiectul prezentului regulament. Consider cd autoritdtile competente nationale
ar trebui sa isi rezerve responsabilitatea de a autoriza (inclusiv de a retrage autorizatiile
acordate) si de a supraveghea, deoarece ele sunt cel mai bine plasate pentru a analiza modul
zilnic de functionare a contrapartidelor centrale, pentru a efectua revizuiri periodice si
pentru a lua misurile corespunzdtoare ori de cite ori este necesar. Avand in vedere
importanta sistemicd a contrapartidelor centrale si caracterul transfrontalier al activitatilor
lor, este important ca Autoritatea europeand pentru valori mobiliare si piete si joace un
rol central in procesul de autorizare a acestora.

4-314-562

Vito Bonsignore (PPE), per iscritto . — Secondo recenti ricerche, la spesa globale in
tecnologie per la sola gestione dei prodotti derivati negoziati fuori borsa ¢ cresciuta da
poco pitr’ di un miliardo di dollari nel 2008 a 3,5 miliardi nel 2009. Tali prodotti vengono
negoziati tra contraenti privati su scale numeriche inimmaginabili fino a pochi anni fa,
con sistemi “mainframe” in grado di completare migliaia di transazioni sul mercato
internazionale nell'arco di pochi secondi. Lintero mercato dei derivati € rimasto, in sostanza,
privo di funzioni garanti rispetto ai rischi generati e alle ripercussioni sistemiche sul tessuto
produttivo globale, che si sono rivelate drammaticamente con la crisi innescata nel 2008,
protagonisti i cosiddetti organismi d’investimento collettivo in valori mobiliari (OICVM).
In linea con le risoluzioni dei G20 di Pittsburgh (2009) e Toronto (2010), il regolamento
pone le basi di un governo del sistema fondato su linee di mitigazione del rischio, di
maggiore trasparenza del mercato e di responsabilita degli operatori, ancorato al
rafforzamento e alla riforma delle controparti centrali, in conformita agli orientamenti
dellESMA. Esprimo pertanto un voto favorevole alla relazione sul regolamento, che peraltro
trasferisce in dispositivo i principi adottati da questo Parlamento con la risoluzione del
giugno 2010 sui mercati dei derivati.

4-314-593

Maria Da Graca Carvalho (PPE), por escrito. — E fundamental reforcar a transparéncia
dos instrumentos financeiros e a limitagdo dos riscos que lhes estdo associados. O presente
diploma contribui para este efeito estipulando a obrigatoriedade da comunica¢do da
informagdo relevante sobre as transa¢des de derivados OTC aos repositorios de transagdes
e as autoridades competentes. Por estas razdes votei favoravelmente a presente proposta
de resolugio.
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4-314-625

NikoAaog Xouvvtiic (GUE/NGL), ypamtoc . — H xprpatomotwtikr kpion mou Siavooupe
KatédelEe Ty enkvOUVOTITA TOV MAPAYOYWLY Kal TV cUpPacewy avtiotaduiong kvdivou,
Kadmg 1) Xprion Toug, yia kadapd kepdookomikoUs 6KOMOUG, GUVETEAECE OTO Eéomacpia ThG.
Yrgioa anoyr) ot EKDECH OYETIKA LE TA TAPAYOYQ, YiaTi TapOlo ou mpofAénet kanota pétpa
Ta onoia feAtiovouv £€n6 éva fadpo Tig dopég Ti ayopag kat meptopilouv pepkoUs KvdUVoUg,
otV ouoia dev avtipetwnilel To mPOPANLa. Aev anayopelel T YprjoT TV TAPAYyOYY OUTE TV
eUm\oKT TV Agyopevey “pecaloviwv”. 'Ooeg puipicels Kal va KAVOUHE Kal 000 Ki av
QUOTIPOTOL|GOULE THV EMOTTELQ, 1] TtYYT) TOU TPOPANLLATOS TAPAEVEL APOU AALLE Vi QLTLOTA
Kat OXt yia Ta aitia. e meptodoug Kplong o poAog Twv Tpanelikol cuoTipatog kadiotatat
Wdlaitepa kpiotog agou pmopel va apfAlivel TIG GUVEMELEG TG KPIoNG apKel va JETel ©g
TPOTEPALOTITA TIG TPAYHATIKES AVAYKES TNG Kowaviag. ‘060 To umdpyov oUoTnua avamapayet
TIG NOYIKEG TNG LEYIOTOMOINONG TV KEPOMY KAl TwV UMOVOUG Kat cuvexiCel va Aertoupyel
KepdooKomiKa o fapog TG kowwviag kar twv Aawv g Eupanng, tooo to npofAnuada ofuvetat
Kat o Eenépaopia anod v kpion da yivetar adivaro.

4-314-687

Emer Costello (S&D), inwriting.—Iendorse the new regulation on the over-the-counter
derivatives, central counterparties and trade repositories. Derivatives are contracts that
derive their value from price fluctuations on linked stocks, bonds, exchange or interest
rates. These contracts, negotiated over the counter, were one of the main causes of the
2008-2009 financial crisis, with 80 % traded bilaterally, off-exchange and with no clearing.
By requiring all standardised derivates contracts to be centrally cleared, this regulation is
astep forward in terms of transparency and stability in financial markets. It fills a regulatory
gap and, after the recent agreement on the short-selling of credit default swaps, adds another
brick to the wall of better financial regulation. All relevant information on derivative
contracts will be reported to national and European authorities, thereby giving regulators
a full picture of derivate markets traded both on- and off-exchange. I am disappointed that
the Council refused the EP’s proposal to give a stronger role to the European Securities and
Markets Authority (ESMA) in authorising clearing houses but [ would hope this could be
revisited in the planned review after three years.

4-314-750

Lara Comi (PPE), per iscritto . — Essendo i derivati OTC contrattati direttamente tra le
parti e non negoziati nei mercati finanziari, il controllo delle autorita competenti su tali
strumenti ¢ difficoltoso, e dato il vuoto legislativo in materia, urge una regolamentazione.
Ritengo che i titoli derivati, se usati propriamente come strumenti assicurativi,
contribuiscano alla crescita e alla stabilita economica mondiale, ma la recente crisi
finanziaria ha reso evidenti i rischi sottostanti tale mercato, e il pericolo ¢ che I'insolvenza
di un solo operatore si ripercuota a catena sull'intero sistema. Questo Regolamento
contribuisce alla stabilita finanziaria introducendo 'obbligo di compensazione tramite
controparti centrali per la maggior parte dei contratti, rendendo piu stringenti i requisiti
patrimoniali per quelli che non ricadono nella prima fattispecie, garantendo un maggior
dialogo tra le Autorita nazionali competenti e 'ESMA, e imponendo una maggior
trasparenza alle parti contraenti. L'approccio adottato ¢ inoltre coerente con le linee dettate
dal G20 in materia di stabilita finanziaria. A seguito di quanto detto, e nella convinzione
che le novita introdotte costituiscano un notevole passo verso un mercato finanziario pit
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solido e al servizio dell'economia reale, ho espresso il mio parere favorevole al regolamento
EMIR sui derivati e le controparti centrali.

4-315-000

Christine De Veyrac (PPE), parécrit . - J'ai voté en faveur de ce texte sur I'encadrement
des produits dérivés afin d’obtenir plus de transparence sur ce marché, dont 'opacité a été
largement mise en cause dans la crise financiere qui a touché le monde en 2008. Cette
législation permettra de référencer 'ensemble des contrats de produits dérivés sur des bases
de données surveillées par I Autorité européenne des marchés financiers.

4-315-500

Anne Delvaux (PPE), parécrit.—Le Parlement européen a adopté ce jour 'accord politique
interinstitutionnel sur la proposition de réglement visant a encadrer les produits financiers
dérivés. Cest 'une des pierres angulaires de la réglementation financiére européenne
post-crise financiére de 2008. Selon la Banque des réglements internationaux, le marché
des produits dérivés a dépassé 700 000 milliards de dollars en 2011, la part de marché
principale étant occupée par les dérivés de taux de change monétaire, de taux d'intérét ou
les contrats de couverture contre le risque de défaut d'un émetteur. Le futur réglement, qui
sera d’application fin 2012, vise a faire la lumiere sur ce marché dont les produits sont
jusqua présent échangés surtout de gré a gré, et donc en toute opacité. Il impose la
compensation au sein de chambres centrales de compensation d’'une grande majorité de
dérivés standardisés. Toutes les transactions portant sur des produits dérivés, qu'elles
seffectuent sur des plates-formes réglementées ou encore de gré a gré, devront étre
communiquées a des registres nationaux auxquels auront acces les superviseurs nationaux
et européens. Ces données seront publiées. Avec ces regles, le PE espére que beaucoup de
ces produits seront plus chers pour les entreprises qui les utilisent et moins rentables pour
les banques.

4-315-750

Edite Estrela (S&D), por escrito. — Votei favoravelmente este relatorio por introduzir
alteracdes que visam tornar o mercado de derivados do mercado de balcdo (OTC) mais
seguro e transparente. Os derivados OTC sdo ainda pouco transparentes, a crise financeira
veio demonstrar que essas caracteristicas aumentam a incerteza em perfodos de pressao
sobre os mercados e, por conseguinte, apresentam riscos para a estabilidade financeira e
econdmica.

4-316-000

Diogo Feio (PPE), por escrito. — Este regulamento surge no contexto do refor¢o da
supervisdo do setor financeiro na Europa e visa melhorar a transparéncia e a fiscalizagdo
regulamentar dos derivados do mercado de balcdo. Ficou estipulado que toda a informacgio
sobre as transacdes de derivados OTC deve ser comunicada aos repositorios de transagdes
e as autoridades de supervisdo competentes, incluindo a ESMA, de modo a permitir que
exista uma visdo global deste mercado especifico por parte das referidas autoridades. Deste
modo, pretende-se aumentar consideravelmente a estabilidade dos mercados financeiros
e prevenir futuras perturbagdes dos mesmos. Felicito e acompanho o relator, o meu amigo
Werner Langen, nas suas conclusdes.
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4-316-500

José Manuel Fernandes (PPE), porescrito. — O presente relatdrio, elaborado por Werner
Langen, debruga-se sobre a proposta de regulamento do Parlamento Europeu (PE) e do
Conselho no que concerne aos derivados OTC, as contrapartes centrais e a0s repositorios
de transacdes. De acordo com o relatorio, os derivados do mercado de balcio (OTC) sdo
pouco transparentes visto serem negociados particularmente e as condi¢des do negdcio
ndo serem publicas, dificultando a identificacdo da natureza e dos riscos envolvidos, como
ficou provado com a atual crise financeira. E, pois, urgente e necessario criar mecanismos
que aumentem a transparéncia em todo este processo e que limitem os riscos deste negdcio
para maior seguran¢a dos cidaddos e estabilidade da economia. Devem, pois, ser
compensados através de contrapartes centrais (CCP) e comunicados aos repositorios de
transagdes, responsabilizando as empresas pelo riscos que assumem. Assim, tendo em
conta o relatorio da Comissdo dos Assuntos EconOmicos e Monetdrios, bem como os
pareceres da Comissdo da Industria, da Investigacdo e da Energia e da Comissdo dos
Assuntos Juridicos, voto favoravelmente esta proposta.

4-317-000

Jodo Ferreira (GUE/NGL), porescrito. — Este relatorio legislativo sobre os derivados OTC
¢ elucidativo sobre o caminho percorrido desde o eclodir, em 2008, da profunda crise
econdmica e social em que a Europa ainda se encontra mergulhada. Uma crise que é
expressdo da fase atual de desenvolvimento do capitalismo, caracterizada pela hipertrofia
da esfera financeira, em virtude da sobreacumulagdo de capitais que se confrontam com
quebras da rentabilidade esperada na economia real (reflexo da verificagdo da lei da baixa
tendencial da taxa de lucro). Em 2008, foram vdrias as vozes que se ouviram, mesmo aqui
no Parlamento Europeu, a exigir o fim dos produtos financeiros derivados, em especial os
derivados OTC - instrumentos que estiveram também na base da especula¢do exercida
sobre os bens alimentares, indissocidvel das oscilagdes brutais no prego destes bens que
levaram as crises alimentares de 2007/2008. Agora, recuam em toda a linha, como se pode
ver pelo contetido deste relatorio, que é, sob varios pontos de vista, ainda mais recuado do
que a proposta inicial da Comissdo. Os derivados financeiros representam hoje um valor
astrondmico, equivalente a dez vezes mais do que o PIB mundial. Um sinal da bomba-relogio
que paira ainda sobre a economia mundial e que, depois do alertalangado em 2008, querem
agora ignorar.

4-317-500

Monika Flasikova Befiova (S&D), pisomne . — Prebiehajica finan¢nd kriza sposobila,
Ze mimoburzové derivaty sa dostali do popredia pozornosti regulacnych organov. Hroziaci
kolaps banky Bear Sterns v marci 2008, krach banky Lehman Brothers 15. septembra
2008 a nutend zachrana spolocnosti AIG nasledujici den zddraznili nedostatky vo
fungovani mimoburzového trhu s mimoburzovymi derivatmi. V rdmci uvedeného trhu
regula¢né organy venovali osobitni pozornost tlohe, ktort pocas krizy zohrali swapy na
uverové zlyhanie (credit default swaps, CDS). Vo svojom $irSom ozndmeni zo 4. marca
2009 — Stimuly na ozivenie hospodarstva v Eurdpe — sa Komisia zaviazala poskytnat na
zaklade spravy o derivatoch a inych zloZitych struktirovanych produktoch vhodné
iniciativy na zvySenie transparentnosti a na rieSenie problémov financnej stability. VSetky
nasledne podniknuté kroky st stcastou Sirsiecho medzinarodného usilia zameraného na
zvysenie stability finan¢ného systému vo vSeobecnosti a najmi mimoburzového trhu s
derivatmi. Vzhladom na celosvetovii povahu mimoburzového trhu s derivatmi je pristup
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koordinovany na medzindrodnej trovni rozhodujici. Je preto dolezité, aby sa v tomto
navrhu zohladniovalo to, ¢o sa vinych jurisdikcidch planuje vykonat alebo ¢o sa uz vykonalo
v oblasti reguldcie mimoburzovych derivatov s cielom zabranit riziku regula¢nej arbitraze.

4-317-750

Lorenzo Fontana (EFD), per iscritto . — Valuto positivamente un intervento legislativo
in materia, soprattutto alla luce delle responsabilita che il mercato dei derivati ha avuto nel
generare la crisi economica e finanziaria tuttora in corso. Migliorare la regolamentazione
in questo settore significa apportare trasparenza, chiarezza e stabilita nei mercati finanziari,
oltre a ridurre i numerosi rischi che questo mercato contempla, e questo testo, attraverso
l'introduzione di obblighi uniformi per I’esercizio delle attivita di controparti centrali e
dei repertori di dati sulle negoziazioni, adempie a tale funzione. Per questi motivi, il mio
voto ¢ stato favorevole.

4-317-875

Ildik6 Gall-Pelcz (PPE),  irdsban . — A szdrmazékos piacok jobb és szigortibb
szabalyozasdhoz figyelembe kell venni a véllalkozasok sajatos helyzetét, amelyek rd vannak
utalva arra, hogy pénziigyi és mtikodési kockazataikat kedvezd feltételekkel, testre szabottan
tovabbra is szarmazékos iigyletekkel biztositsdk. Amint arra a Bizottsdg is kordbban
ramutatott, killonosen a t6zsdén kiviili (OTC) szarmazékos tigyletek jarulnak hozzd a
pénziigyi zavarokhoz, hiszen lehet6vé tették a tékedttétel fokozdsat, és egyre nagyobb
fuiggbséghez vezettek a piaci szereplék kozott. Ezért is timogatom e jelentés vezérelvét,
hogy a jovében szdrmazékos tigyletekre vonatkozé jovébeni jogalkotdsi javaslatok
funkcionalis megkozelitést kovessenek. Hangsulyozando tehat a szarmazékos tigyletekre
vonatkozé eurdpai szabalyozas szitkségessége. Ezért is szolitjuk fel a Bizottsdgot, hogy a
lehetGleg egységes és nemzetkozileg dsszehangolt szabdlyozas érdekében amennyire csak
lehet, hangolja 0ssze az eljarast Eurépa partnereivel. Mindezt persze gy kell megvaldsitani,
hogy a nem megfelel§ 6sszehangolds miatti szabalyozasi arbitrazst elkeriilje. Zarszoként
szeretnék gratuldlni az eladonak és koszonetet mondani az alapos munkdjéért és a
nyitottsigaért. Ugy gondolom, hogy ennek a munkanak egy nagyszerti jelentés lett az
eredménye.

4-317-906

Estelle Grelier (S&D), parécrit .— Aprés 18 longs mois de négociation avec le Conseil,
le Parlement a finalement pu donner son accord sur la nouvelle réglementation des produits
dérivés négociés de gré a gré. Les traders seront maintenant tenus de compenser ces contrats
via des contreparties centrales et de déclarer tous les produits dérivés, méme ceux non
négociés de gré a gré. De plus, les pouvoirs d’intervention de l'autorité européenne des
marchés financiers (AEMF) ont été accrus pour le reglement de litiges entre régulateurs
nationaux. Ces décisions avaient été rendues indispensables pour améliorer la transparence
des marchés financiers, les produits dérivés ayant fortement aggravé la volatilité des marchés
lors de la crise de 2008. 1l ne s’agit toutefois que d’'une premieére étape dans la régulation
du secteur financier : d’autres, qui n’ont pas pu étre soutenues par le Parlement du fait de
l'opposition du Conseil, devront étre franchies dans le futur, en particulier concernant le
renforcement du role de 'AEMEF.
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4-317-937

Mikael Gustafsson (GUE/NGL), skriftlig . - Jag har rostat for betinkandet. Betinkandet
medfor vissa begransningar och viss reglering av derivathandeln. Jag anser att betydligt
kraftfullare atgirder kravs. I denna spekulationshandel finner vi nimligen en av
huvudorsakerna till finanskrisen. Det krivs mycket skarp reglering och beskattning av
finansmarknaderna i framtiden. Men eftersom betiankandet trots allt gar ett steg i ritt
riktning sa viljer jag att rosta ja.

4-317-952

Constance Le Grip (PPE), par écrit . - J'ai soutenu le rapport de notre collegue Werner
Langen sur la proposition de reglement du Parlement européen et du Conseil sur les produits
dérivés négociés de gré a gré, les contreparties centrales et les référentiels centraux. En
soutenant 'accord obtenu avec le Conseil, le Parlement européen adopte une nouvelle
réglementation européenne encadrant strictement des produits financiers trés sophistiqués,
qui s'integre dans une politique de lutte contre les dérives du capitalisme financier et les
exces de la spéculation, menée sans relache par I'Union européenne et déclinant ainsi
concrétement les orientations du G20, notamment celles arrétées a Pittsburgh puis
réaffirmées ensuite.

4-317-968

David Martin (S&D), in writing . — [ voted for this report. On 23 September 2009, the
Commission adopted proposals for three regulations establishing the European System
of Financial Supervision, including the creation of three European supervisory authorities
(ESAs) to contribute to consistent application of Union legislation and to the establishment
of high quality common regulatory and supervisory standards and practices. The three
ESAs are the European Supervisory Authority (European Banking Authority) established
by Regulation (EU) No 1093/2010 of the European Parliament and of the Council (EBA),
the European Supervisory Authority (European Insurance and Occupational Pensions
Authority) established by Regulation (EU) No 1094/2010 of the European Parliament and
of the Council (EIOPA), and the European Supervisory Authority (European Securities and
Markets Authority) established by Regulation (EU) No 1095/2010 of the European
Parliament and of the Council (ESMA). These authorities have a crucial role to play in
safeguarding the stability of the financial sector. It is therefore essential to keep ensuring
that the development of their work is a matter of high political priority and that they are
adequately resourced.

4-317-970

Nuno Melo (PPE), por escrito. — Os produtos financeiros que as institui¢des financeiras
tém criado ao longo dos anos ndo tém sido devidamente regulados, o que contribuiu para
a grave crise financeira que despoletaram no passado. A auséncia de um enquadramento
regulamentar para os derivados do mercado de balcdo (derivados OTC) contribuiu para a
crise financeira e para as consequéncias dela resultantes. Assim, e para dar resposta as
preocupagdes relacionadas com a estabilidade financeira, a Comissdo apresentou, em
setembro do ano passado, uma proposta para regular este mercado. As alteragdes hoje
aprovadas pelo Parlamento Europeu visam, sobretudo, melhorar a transparéncia e a gestao
de risco do mercado de derivados OTC, com a finalidade de que no futuro nio se repitam
0s mesmos erros, com as graves consequéncias de todos conhecidas. Dai 0 meu voto
favoravel.
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4-317-002

Alexander Mirsky (S&D), inwriting . — This is very timely report, since the regulation
is solid and exhaustive towards financial firms and well calibrated in relation to non-financial
firms and pension funds. I am in favour.

4-317-971

Siiri Oviir (ALDE), kirjalikult.— Toetasin antud olulise raporti vastvotmist, mille eesmark
on suurendada borsiviliselt kaubeldavate tuletisinstrumentide labipaistvust ja regulatiivset
jarelvalvet rahvusvaheliselt iihtsel viisil. Finantssektori stabiilsuse tagamiseks peavad ka
ettevotted vastutama nende poolt vietavate riskide eest ning selleks tuleb tohustada nende
jarelvalvet. Seetdttu pean oluliseks Euroopa Vidrtpaberiturujirelvalve (ESMA) t60
arendamist ning selleks piisavate vahendite tagamist. Mis puudutab volinik Barnier’
seisukohta, et raporti artikli 67 16ige 3 on vastuolus kehtivate digusaktidega (nt vastuolus
ELi toimimise lepingu artikliga 290), siis ma ei ole sellega pari, kuna ESMA on s6ltumatu,
ekspertidega institutsioon, mitte likkmesriikide oma.

4-317-972

Alfredo Pallone (PPE), per iscritto . — Sono soddisfatto del testo approvato in sede di
trilogo. L'Unione Europea necessitava una regolamentazione completa e unica per tutti i
derivati sia quelli scambiati nei mercati regolamentati che in quelli non regolamentati e
maggiori poteri allESMA, I'Autorita Europea di vigilanza sui mercati azionari. Sono
contento che nonostante le pressioni di alcuni Stati il compromesso raggiunto non abbia
introdotto troppe esenzioni all'applicazione della normativa e non sia stata resa meno
stringente la sorveglianza da parte dell Autorita Europea. 1 testo ha accolto molte delle
istanze presentate e da me sostenute in seno alla commissione ECON, in particolare in
merito all’allargamento della disciplina a tutti i derivati sia quelli OTC che quelli non OTC
e all'introduzione di alcune differenze regolamentari per gli enti non finanziari che fanno
ricorso ai derivati per finanziare alcune attivita e coprirsi dai rischi; enti finanziari che non
fanno speculazione.

4-317-974

Maria do Céu Patrdo Neves (PPE), por escrito. — Sendo os derivados OTC contratos
negociados de forma privada diretamente entre as duas partes envolvidas, sem passar por
qualquer intermedidrio, a identificacdo da natureza e nivel dos riscos envolvidos nestas
transagdes sdo mais complicadas de identificar. O presente regulamento pretende criar
condi¢des para limitar os riscos e para aumentar a transparéncia destes contratos. O
regulamento propde medidas concretas neste sentido, nomeadamente o uso de contrapartes
centrais, garantia de que os OTC sdo objeto de compensagdo e obriga¢do do seu registo
em repositorios de transagdo. Neste relatorio ¢ enfatizada a necessidade de uniformidade
nas exigéncias para os contratos derivados, nos requisitos a impor as contrapartes centrais
e nos repositorios de transacgdes. Sendo esta uma drea sem qualquer tipo de regulamentacio
até ao momento, que vem responder ao apelo feito pelos lideres do G20 em 2009, e
contribuindo claramente para a estabilidade dos mercados financeiros, votei favoravelmente
o presente relatorio.

4-317-976

Crescenzio Rivellini (PPE), periscritto.—Iderivati finanziari sono largamente riconosciuti
come una delle cause della crisi finanziaria globale. Il regolamento oggi approvato impone
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appunto la trasparenza e la disponibilita dei dati a favore dell'Autorita europea degli
strumenti finanziari e dei mercati (ESMA), del Comitato europeo per il rischio sistemico
(CERS), delle autorita di vigilanza e delle banche centrali. Si tratta di un pilastro per il
regolamento dei mercati finanziari. Questo approccio offrira ai consumatori e agli investitori
una maggiore scelta e servizi piu efficienti. 'ESMA monitorera il funzionamento di tali
repertori’ e potra autorizzarne o rifiutarne la registrazione. LESMA interverra anche nel
caso di dispute fra autorita nazionali sulle autorizzazioni alle controparti centrali. Per i
fondi pensione il dovere di compensazione scattera solo dopo tre anni, estendibili a cinque.
Le controparti centrali dei paesi non UE saranno riconosciute e potranno operare solo se
il regime giuridico dei paesi in questione prevede un sistema di riconoscimento equivalente.

4-317-984

Sergio Paolo Francesco Silvestris (PPE), per iscritto . — Ho votato a favore di questa
relazione perché sostengo 'ampliamento del campo di applicazione per i contratti dei
derivati OTC normalizzati. Queste disposizioni sono necessarie per migliorare la trasparenza
e la gestione dei rischi sistemici del mercato dei derivati OTC. Allo stesso tempo ritengo
opportuno introdurre regole uniformi affinché le attivita delle contropartite centrali si
svolgano in buone condizioni. Con questo voto si ribadisce 'importanza di uno strumento
piti forte per le imprese. E’ infine necessario conservare una buona proporzionalita a livello
normativo per evitare aumenti dei prezzi ai danni dei consumatori.

4-317-992

Kay Swinburne (ECR), in writing . — The European market infrastructure regulation
(EMIR) that we have voted overwhelmingly in favour of today is a crucial step not just in
fulfilling our international obligations as agreed at the G20 Pittsburgh summit, but also in
ensuring that we have learned one of the crucial lessons of the crisis. Over-the-counter
(OTC) derivatives are more than an integral part of the modern financial system: they play
a crucial role in the functioning of an efficient and competitive market. The final agreement
on the regulation has taken into account key ECR concerns including allowing for strong
exemptions for non-financial players and appropriate treatment of pension funds. It has
also provided for the key ECR objective of international convergence on exemptions for
the FX derivatives markets that are so important for the functioning of global financial
markets. [ am confident that the system, if implemented correctly by ESMA, will enable
our financial services industry to work well for participants at all levels, while at the same
time ensuring the system security which was so lacking in the events of 2007-2008.

4-317-996

Nuno Teixeira (PPE), por escrito. — A Comissdo Europeia apresentou uma proposta ao
Parlamento Europeu e Conselho que define os requisitos uniformes para as partes
financeiras, ndo-financeiras e todas as categorias de contratos de derivados OTC. Voto
favoravelmente o presente regulamento por definir as condi¢des de autorizagdo das
contrapartes centrais e os critérios a examinar para assegurar as caracteristicas apropriadas
para a compensagdo obrigatdria da categoria de derivados, tendo como principal objetivo
a redugdo dos riscos sistémicos. Aproveito ainda para referir que subscrevo as regras para
as sangOes definidas pela Comissdo Europeia e apoiadas pelo Parlamento Europeu, que
serdo aplicaveis em caso de violagdo dos procedimentos definidos no relatdrio, acionando
ainda as necessarias medidas com vista a assegurar a sua aplicacdo.
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4-317-001

Silvia-Adriana Ticau (S&D), in scris . — Am votat pentru propunerea de regulament
privind instrumentele financiare derivate extrabursiere, contrapartidele centrale (CPC) si
registrele centrale de tranzactii. Regulamentul instituie conditiile de autorizare a CPC,
criteriile de examinare pentru asigurarea caracteristicilor adecvate pentru compensarea
centrald §i inregistrarea instrumentelor derivate in registrele centrale de tranzactii in care
se pot folosi informatiile agregate, inclusiv pentru analiza riscurilor sistemice. CPC sunt
reglementate de autoritatile de reglementare prudentiald ale bancilor in majoritatea statelor
membre, iar la nivel european, ABE este cea care are cea mai mare expertizd, astfel ca este
esentiald cooperarea stransd dintre AEVMP si ABE. Modificdrile propuse de regulament
clarificd anumite definitii, faciliteazd anumite proceduri, contribuie la evitarea ,socurilor
de compensare” si a altor sarcini disproportionate pentru intreprinderi, propune eliminarea
pragului de informare, considerand cd pragul de compensare ofera o asigurare suficient3,
introduce criterii coerente si transparente in ceea ce priveste deciziile de reglementare,
clarificd procedurile de stabilire a eligibilitatii pentru compensare a derivatelor extrabursiere
si a contrapartidelor. Odatd cu promovarea rezistentei si transparentei pietelor derivate,
regulamentul isi propune si sd mentind eficienta acestor piete in cazul acoperirii utilizatorilor
finali, fie financiari, fie nefinanciari. Pastrarea caracterului international al acestei piete
promoveazad ambele obiective atunci cAnd este sustinutd de cooperarea dintre autoritatile
de supraveghere si standardele internationale convergente.

4-317-997

Angelika Werthmann (NI),  schriftlich. — Eine Ausweitung der Bestimmungen zu
Finanzinstrumenten ist gerade vor dem Hintergrund der noch andauernden Wirtschafts-
und Finanzkrise dringend nétig. Insbesondere ist es wichtig, den aulerborslichen Handel
mit Finanzderivaten transparenter zu gestalten, um das systemische Risiko in diesem
Bereich so gering wie moglich zu halten. OTC-Handel soll daher nur noch tiber zentrale
Gegenparteien abgewickelt werden, die strengen Eigenkapitalerfordernissen unterliegen.
Weiters ist eine verpflichtende Meldung an zentrale Transaktionsregister erforderlich, um
ein ausreichendes Maf§ an Transparenz zu garantieren.

4-317-998

Inés Cristina Zuber (GUE/NGL), por escrito. — Desde 2008 que vivemos uma crise que
¢ expressao da fase atual de desenvolvimento do capitalismo, caracterizada pela hipertrofia
da esfera financeira, em virtude da sobreacumulagdo de capitais que se confrontam com
quebras da rentabilidade esperada na economia real (reflexo da verificagio da lei da baixa
tendencial da taxa de lucro). Em 2008 surgiu a exigéncia de por fim aos produtos financeiros
derivados —opinido partilhada por varios membros do Parlamento Europeu —em especial
dos derivados OTC que ndo sdo mais do que instrumentos que estiveram na base também
da especulagdo exercida sobre os bens alimentares, indissocidvel das oscilagdes brutais no
preco destes bens que levaram as crises alimentares de 2007/2008. Agora, recuam
drasticamente em relagdo a essa posigdo, sendo o relatério um exemplo paradigmatico
desse recuo, o qual, naturalmente, repudiamos.
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4-318-000
Rapport: Elisabeth Morin-Chartier (A7-0042/2012)

4-318-250

Damien Abad (PPE), par écrit . - J'ai voté en faveur du rapport de ma collégue E. Morin
Chartier qui demande de rallonger le délai de transposition de la directive de 2004 expirant
le 30 avril 2012. Cette directive prévoit des prescriptions minimales en matiére de protection
des travailleurs contre les risques résultant d'une exposition aux champs électromagnétiques.
Une nouvelle directive est prévue afin de renforcer la sécurité et la santé des travailleurs.
Toutefois, la question des valeurs limites d’exposition doit étre fixée de maniere
proportionnée, et ne doit pas constituer un obstacle a I'utilisation de techniques médicales
telles que I'IRM. C’est pourquoi un délai supplémentaire de transposition a été demandé
afin de disposer du temps nécessaire pour en débattre.

4-318-375

Luis Paulo Alves (S&D), porescrito. — Voto favoravelmente a extensdo da Diretiva sobre
os campos eletromagnéticos, visto que estd provada a existéncia de perigos inerentes a
exposicdo de agentes fisicos como estes e porque a atual legislagdo expira em 30 de abril
de 2012. De modo a proteger os trabalhadores deste risco hd que manter legislagdo exigente
e pressionar o Conselho a adotar todas as sugestdes que o Parlamento venha a fazer sobre
esta matéria.

4-318-500

Laima Liucija Andrikiené (PPE), in writing . — I voted in favour of this report with its
proposal to postpone until 30 April 2014 the deadline for transposition of Directive
2004/40/EC of the European Parliament and of the Council of 29 April 2004 on the
minimum health and safety requirements regarding the exposure of workers to the risks
arising from physical agents (electromagnetic fields). There are many concerns about
implementing the directive, especially that exposure limit values would place
disproportionate limitations on the use and development of medical magnetic resonance
imaging (MRI) applications, considered today to be a vital tool for the diagnosis and
treatment of a number of diseases.

Given the complexity of the matter, the Commission proposed extending the deadline for
transposition of Directive 2004/40/EC. However, I agree with the rapporteur that there
should be an extension of 18 months, rather than 24 months as proposed by the
Commission.

4-318-750

Xapalapnog Ayyoupakns (GUE/NGL), ypartag . — To KKE katayneiler v ékdeon kat
™V mpotaot) e Emtponiic mou petavétet yia dUo akopn ypovia, péxprtig 30 Anpikn tou 2014,
TNV EQAPLLOYT) TG 00N YLAG Y10l TIG EAAYIOTEG TPOIAY PAPES UYELAS Kot AOPANELAG TV EPYACOHEVEY
anod Toug KivdUvoug mou oxetilovtat pie Ta AeKTpopayvITTka edia. AKOLN Kot QUTA T AVETAPKI)
LETPA TIPOOTAOLAG TWV EPYACOPEVAY and TV EkUeot) Toug o€ AekTpopLayviTika media, dewpouvtat
anod Toug KamtalMoTeG eunodio oty aoldotn ekpetdAeuot) g epyatikng duvaune. It auto
kat 1 EE kat to Eupwkowofouio éoneuoav apiécng va IKavomowjoouy Ty anaitor} Toug, va
TAPATERYOUY OUGLACTIKA THV EYAPHOYT TOV HETPGV TPOOTAOLAG TN UYELAS TV ePYAlOHEVOV
0TI KaAEVOES. AVadEIKVUETAL KAl 0TI OUYKEKPIUEVT) MEPITTTWOT] O TPAYLATIKOG XAPAKTPAG TNG
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EE, 06 1umeptaiotikig Veon§ Twv HovonmMey, yia Tr dtac@alior) T kepdopopiag Toug, T
dwpakion g egouoiag Toug. H mpootaoia g uyelag kat g {ong Twv epyalopevey yia Ty
EE, Toug moAtTikoug ekppaotés Tou kepalaiou oto EupwkotvofoUhio katTig aotikés kufepvroeig
TOV KPATOV HENGV ElVaL KOOTOG Y101 TO KEQAAaLO, dev Exel TNV mapapikpr| agia pmpoota ota képdn,
TNV "aVTAYOVIOTIKOTTA” TOV EMIXEPIOEWY, TOU XTiCovTat fie To aipta kat Tn {or) TG epyaTikig
taéne. H avatponn ¢ kamtakiotikrs fapPapotntag, 1 KoTeda@Lon Tou EUPLEVOOLAKOU
OIKOOOUNHATOG Kat TNG E0UGLAG TV HOVOTWALWY MO TV EPYATIK TALN HE TOUG GUHHAXOUG
TG anoTeAel péyioto Xpeog otr L kat to peNNov tg.

4-318-781

Sophie Auconie (PPE), par écrit. — Le délai pour la transposition de la directive adoptée
en 2004 visant a mettre en place des mesures protégeant les travailleurs des risques dus a
l'exposition a des champs électromagnétiques était fixé au 30 avril 2012 . Il est en effet tres
difficile de transposer ce texte dans nos législations nationales surtout lorsque il s’agit de
la communauté médicale. Les valeurs maximales d’exposition incluses dans cette directive
pourraient venir limiter excessivement l'utilisation et le développement d’applications
médicales utilisant les résonances magnétiques, considérées comme un outil essentiel pour
le diagnostic et le traitement de nombreuses maladies. J'ai donc soutenu la décision de
retarder de 18 mois le délai de transposition de la directive relative a la protection des
travailleurs exposés aux champs électromagnétiques. "Ce nouveau délai nous laisse la
marge de manceuvre dont nous avions besoin pour trouver un accord avec le Conseil des
ministres sur la nouvelle proposition de directive actuellement sur la table” soulignait la
rapporteure Elisabeth Morin-Chartier. Mais notre objectif reste une nouvelle législation
avant 2014 qui prendra en compte les spécificités des différents secteurs d’activité.

4-318-812

Regina Bastos (PPE), porescrito.—Em 2006, a comunidade médica informou a Comissdo
Europeia das suas preocupacdes sobre a aplicacdo da Diretiva 2004/40/CE relativa as
prescricdes minimas de seguranca e satide em matéria de exposicdo dos trabalhadores aos
riscos devidos aos agentes fisicos (campos eletromagnéticos), alegando que os valores-limite
de exposicdo nela previstos limitariam ou colocariam limita¢des desproporcionadas no
que se refere a utilizagdo e ao desenvolvimento de aplicacdes médicas de ressonancia
magnética, consideradas atualmente um instrumento vital para o diagndstico e o tratamento
de uma série de doengas. Assim, votei favoravelmente este relatorio que visa adiar até 31
de outubro de 2013 o prazo de transposi¢do desta Diretiva de forma a proteger os
trabalhadores garantindo a utilizacdo de aplicagdes médicas de ressonancia magnética.

4-318-875

Jean-Luc Bennahmias (ALDE), par écrit.— Aujourd’hui nous avons voté non sur le fond
du dossier mais sur la question de la date de transposition. La directive qui prévoit les
normes minimales de sécurité et de santé pour les travailleurs exposés aux risques dus aux
champs électromagnétiques a été adoptée en 2004. Sa transposition a posé de nombreux
problemes dans certains Etats membres, ce qui fait que le délai de transposition a déja été
reporté une fois. Apparemment, les valeurs limites d’exposition fixées par la directive
risquaient de limiter de maniére disproportionnée I'utilisation et le développement de la
technique d’imagerie par résonance magnétique (IRM). La Commission européenne a donc
prévu de mener une analyse d'impact approfondie, et souhaite repousser encore une fois
le délai de transposition. Elle proposait le 20 avril 2014, mais nous avons décidé, d’abord
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en commission EMPL, puis en pléniére aujourd’hui, de fixer la date au 31 octobre 2013,
pour ne pas laisser cette situation insatisfaisante perdurer trop longtemps.

4-318-906

Alain Cadec (PPE), par écrit . — J'ai voté pour le report du délai de transposition de la
directive 2004/40/CE a propos des prescriptions minimales de sécurité et de santé. Il me
parait en effet nécessaire de prolonger de 18 mois le délai de transposition afin de trouver
des réponses appropriées aux questions soulevées par le projet de nouvelle directive. Le
rapport montre bien qu'il s’agit ici d’'un dossier technique qui demande du temps pour étre
traité dans de bonnes conditions.

4-318-937

Maria Da Graga Carvalho (PPE), por escrito. — Votei favoravelmente a proposta de
resolugdo para adiar o prazo para a transposi¢io da Diretiva de 2004 relativa as Prescri¢des
minimas de seguranca e satide em matéria de exposicdo dos trabalhadores aos riscos devidos
aos agentes fisicos (campos eletromagnéticos) por considerar que ainda persistem davidas
consideraveis sobre os valores-limite de exposi¢do a campos eletromagnéticos fixados na
Diretiva.

4-319-000

Carlos Coelho (PPE), por escrito. = Apoio a proposta para adiar, mais uma vez, o prazo
para a transposi¢do da Diretiva de 2004 relativa as prescricdes minimas de seguranga e
saide em matéria de exposi¢do dos trabalhadores aos riscos devidos aos campos
eletromagnéticos. O primeiro adiamento foi justificado pelas dtividas levantadas de que
os valores-limite de exposi¢do a campos eletromagnéticos fixados na Diretiva poderiam
limitar de forma desproporcionada a utilizagdo e o desenvolvimento de aplica¢des médicas
de ressonancia magnética, que tém um papel essencial no diagnéstico e tratamento de toda
uma série de doengas.

Na sequéncia da andlise aprofundada que foi efetuada, a complexidade técnica da questdo
ndo permitiu chegar a um acordo que garanta um nivel elevado de protegdo de satide e da
seguranca dos trabalhadores, sem limitar de forma desproporcionada a prossecucdo e o
desenvolvimento de atividades médicas. Desta forma, o adiamento em dois anos adicionais
é atinica saida possivel, de forma a evitar uma situagdo de incerteza juridica e consequéncias
legais negativas para os Estados-Membros apds abril de 2012, que era a data limite para a
respetiva transposi¢do, ganhando-se, assim, tempo suficiente para se conseguir chegar a
acordo nas negociagdes.

4-319-500

Lara Comi (PPE), per iscritto . — Date le perplessita espresse dalle parti in causa, sono
favorevole a posticipare di due anni la scadenza per il recepimento della direttiva
2004/40/CE sull’esposizione dei lavoratori ai campi elettromagnetici, al fine di procedere
ad una valutazione pitt approfondita del tema, per giungere ad una pits ponderata definizione
dei limiti all'esposizione. Se da un lato ¢ certamente necessario garantire la sicurezza dei
lavoratori nei settori coinvolti, dall'altro ¢ fondamentale non porre limiti eccessivi ed
ingiustificati all'utilizzo delle tecnologie, in particolar modo nel settore sanitario, dove
limposizione di limiti all'esposizione sproporzionatamente bassi si ripercuoterebbe
direttamente sui diritti del paziente, limitando la possibilita da parte del medico di ricorrere
alle tecnologie di risonanza magnetica. Ritengo che l'entrata in vigore della direttiva in
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esame senza l'adeguata valutazione potrebbe portare gli Stati membri a non recepire la
stessa, subendo le inevitabili procedure d'infrazione. Al fine di evitare questa spiacevole
situazione, ritengo dunque necessario procedere al rinvio dell'entrata in vigore della direttiva
in questione.

4-319-750

Christine De Veyrac (PPE), par écrit . — J'ai voté en faveur de ce texte de raison sur
l'exposition des travailleurs aux champs électromagnétiques car il propose d’accorder un
délai supplémentaire avant la mise en place des seuils limites définis par 'Union européenne.
Ces taux limites d’exposition risqueraient, selon la communauté médicale, de nuire a
l'utilisation et au développement des techniques d’'imagerie médicale (type IRM), aujourd’hui
indispensables pour le diagnostic et le traitement d'un grand nombre de maladies. Ce délai
permettra de poursuivre les discussions avec les experts afin de trouver un juste équilibre
pour la protection des travailleurs.

4-319-812

Edite Estrela (S&D), por escrito. — Votei favoravelmente este relatério por defender o
alargamento do prazo de transposicdo da Diretiva 2004/40/CE, relativa as prescri¢des
minimas de seguranga e satide em matéria de exposicdo dos trabalhadores aos riscos devido
aos agentes fisicos, de 30 de abril de 2012 para 31 de outubro de 2013. O alargamento
do prazo de transposicdo permitird reformular uma nova proposta de diretiva de acordo
com as novas recomendagdes internacionais, relativas a exposi¢do dos trabalhadores e do
publico a campos eletromagnéticos, que foram conhecidas somente em dezembro de
2010, e ndo em 2009, tal como inicialmente previsto.

4-319-875

José Manuel Fernandes (PPE), por escrito. — O presente relatério, elaborado pela colega
Elisabeth Morin-Chartier, incide sobre a proposta de diretiva do Parlamento Europeu (PE)
e do Conselho que altera a Diretiva 200440/ CE relativa as prescri¢des minimas de seguranga
e saide em matéria de exposicdo dos trabalhadores aos riscos devidos aos agentes fisicos
(campos eletromagnéticos) — (18.* diretiva especial na ace¢do do n.° 1 do artigo 16.° da
Diretiva 89/391/CEE). As doencas profissionais e os acidentes de trabalho custam,
anualmente, muitos milhdes de euros aos contribuintes europeus. Tudo o que for feito
para minorar esta situagdo é de louvar. Estd em causa ndo s6 a melhoria da qualidade de
vida dos cidaddos mas também a sustentabilidade financeira da drea social dos
Estados-Membros. Congratulo-me, pois, com a aprovacdo desta proposta, que votei
favoravelmente, a qual, indo de encontro as preocupagdes manifestadas pela comunidade
médica, assegurard um nivel de prote¢do mais elevado aos trabalhadores, quer quanto a
saude, quer no que respeita a seguranga daqueles cujo desempenho exige a sua exposicdo
a campos eletromagnéticos.

4-320-000

Jodo Ferreira (GUE/NGL), porescrito.—Em 2004, o Parlamento e o Conselho aprovaram
aDiretiva 2004/40/CE sobre a satide ocupacional e seguranca para proteger os trabalhadores
contra os riscos dos campos eletromagnéticos (EMF), que deveriam ter sido transpostas
pelos Estados-Membros para o direito nacional até 30 de abril de 2008. No entanto, houve
uma forte campanha dos fabricantes de equipamentos de ressonadncia magnética e
associagdes radiologistas para excluir o setor médico, com equipamento de ressonancia
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magnética (MRI Scanner), do ambito de aplicagdo da diretiva. Alegou-se que os dispositivos
de ressonancia magnética ndo podiam cumprir os valores-limite previstos na diretiva e
que, portanto, os pacientes seriam privados da detecdo precoce de diversas doengas, como
¢ exemplo o cancro. Neste contexto, a Comissdo propds em 2007 adiar o prazo para a
transposicdo da diretiva por 4 anos. Agora, renova idéntica proposta, adiando desta feita
o assunto para 2014. O nosso grupo votou contra o adiamento da data de transposigio
para 2012, sendo agora coerente com a posi¢do entdo assumida. Isto porque se considera
que muitos trabalhadores estdo a ser privados da protegdo na satide e da seguranga no
trabalho, relativa aos campos eletromagnéticos a que tém direito. Esse direito devera ser
garantido e efetivado.

4-320-005

Monika Flasikova Betiova (S&D), pisomne . — Po nadobudnuti Gi¢innosti smernice
Eurépskeho parlamentu a Rady 2004/40/ES z 29. aprila 2004 o minimalnych zdravotnych
abezpecnostnych poziadavkach tykajtcich sa vystavenia pracovnikov rizikdm vyplyvajacim
z fyzikdlnych ¢inidiel (elektromagnetické polia) vyjadrili zainteresované strany, najma
lekdrska obec, vazne obavy v stvislosti s vplyvom vykondvania uvedenej smernice na
vyuzivanie lekdrskych postupov zaloZenych na lekdrskom zobrazovani. Vyjadrili aj obavy
o vplyv smernice na urcité priemyselné ¢innosti. Komisia preskiimala argumenty predloZené
zainteresovanymi stranami a rozhodla sa opdtovne zvazit niektoré ustanovenia smernice
2004/40/ES na zéklade novych vedeckych dokazov. 14. jana 2011 Komisia prijala ndvrh
novej smernice s cielom nahradit povodnd smernicu. Novou smernicou by sa mala
zabezpecit vysoka troven ochrany zdravia a bezpecnosti pracovnikov, ako aj kontinuita
arozvoj lekdrskych a inych priemyselnych ¢innosti vyuzivajicich elektromagnetické polia.
S ohladom na vel'mi kratke obdobie, ktoré zostdva do terminu transpozicie stanoveného
na 30. aprila 2012, som presvedcend, Ze je potrebné zabezpecit, aby Eur6psky parlament
aRada prijali tato smernicu ako naliehavii zdlezitost a aby bezodkladne nadobudla ti¢innost.

4-320-004

Lorenzo Fontana (EFD), per iscritto . — Considerando che le preoccupazioni espresse
dalla Commissione europea relativamente al livello troppo basso di radiazioni
elettromagnetiche tollerabili per gli apparecchi medici si sono rivelate in accordo con le
critiche avanzate dalla comunita medica e dalle aziende che si basano sull‘'uso di macchinari
che emettono radiazioni, ritengo che sia necessario sostenere la nuova direttiva, volta a
modificare la 2004/40/CE, e ritardare percio l'entrata in vigore di questultima, prevista
per aprile 2012. Per quanto riguarda i termini del posticipo, ritengo sia piu ragionevole
un ritardo al 2013: la definizione di chiari limiti per i campi elettromagnetici, infatti, &
indispensabile per'operativita delle aziende ed il recepimento della direttiva in tempi brevi
andra a beneficio non solo delle stesse, ma anche dei lavoratori e della comunita medica.
Per questi motivi, il mio voto ¢ stato favorevole.

4-320-002

Francoise Grossetéte (PPE), par écrit . — J'ai voté en faveur de cette directive, qui vise a
raccourcir le délai de transposition de la directive 2004/40/CE concernant les prescriptions
minimales de sécurité et de santé relatives a I'exposition des travailleurs aux risques dues
aux agents physiques (champs électromagnétiques). La transposition devra avoir lieu avant
le 31 octobre 2013, au lieu de la date du 30 avril 2014 initialement prévue. Il s’agira de
limiter au maximum les risques quentrainent pour la santé des travailleurs les effets nocifs
a court terme d’une exposition professionnelle a des champs électromagnétiques. Aucun
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travailleur ne pourra étre exposé a des valeurs de champs dépassant ces limites, qui sont
fondées sur des effets sur la santé et des considérations biologiques. Ces valeurs sont
directement mesurables et correspondent a des seuils a partir desquels 'employeur doit
prendre une ou plusieurs mesures prévues par la directive.

4-320-006

Brice Hortefeux (PPE), par écrit . — Le Parlement européen, réuni a Bruxelles, vient
d’approuver la prorogation pour dix-huit mois du délai de transposition de la directive
relative a la protection des travailleurs exposés aux champs électromagnétiques. Alors que
le délai de transposition arrivait a échéance le 30 avril 2012, le Parlement, alerté par la
communauté médicale qui avait fait valoir que les valeurs maximales d’expositions imposées
par la directive limitaient excessivement l'utilisation et le développement des techniques
d’'imagerie par résonance magnétique (IRM), a décidé de prolonger les délais afin de
poursuivre les consultations et permettre de prendre la décision la plus appropriée. L'enjeu
sera de trouver un juste équilibre entre la protection des travailleurs et le suivi efficace des
patients dans le diagnostic et le traitement des maladies.

4-320-009

Juozas Imbrasas (EFD), rastu . - Pritariau balsuodamas, kadangi $io pasitilymo tikslas
—atidéti 2004 m. balandzio 29 d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyvos 2004/40/EB
dél batiniausiy sveikatos ir saugos reikalavimy, susijusiy su fizikiniy veiksniy
(elektromagnetiniy lauky) keliama rizika darbuotojams (astuonioliktoji atskira Direktyva,
kaip apibrézta Direktyvos 89/391/EEB 16 straipsnio 1 dalyje), perkélimo j nacionaling
teise terming iki 2014 m. balandzio 30 d.

4-320-001

Philippe Juvin (PPE), par écrit . — La protection des travailleurs exposés aux champs
électromagnétiques fait l'objet de deux rapports au Parlement. Le premier rapport porte
sur la révision de la directive 2004/40/CE relative a la fixation des valeurs maximales
d’exposition des salariés a des champs électromagnétiques. Le second rapport, que nous
avons adopté aujourd’hui, porte sur le recul du délai de transposition de la méme directive.
L'objectif est de reporter 'échéance du 30 avril 2012 au 31 octobre 2013 afin de pouvoir
la réviser correctement. La directive de 2004 n’a pas été transposée dans tous les Etats
membres et ce, parce que les valeurs maximales d’exposition sont disproportionnées et
auraient limité excessivement l'utilisation et le développement des applications médicales
utilisant les résonances magnétiques, comme I'IRM. Or, I'IRM est un outil essentiel pour
le diagnostic et le traitement de nombreuses maladies. Le rapport d’Elisabeth Morin-Chartier
a été adopté par 610 voix pour et je m’en félicite. Rapporteur pour avis pour la Commission
ENVI, jinvite les Etats membres a prendre la mesure de lI'impasse dans laquelle la
communauté médicale pourrait se retrouver si les technologies de 'IRM ne bénéficiaient
pas d’une exemption aux valeurs limites d’exposition préconisées par la Commission dans
sa proposition de directive.

4-320-003

David Martin (S&D), in writing . — I voted for this legislative resolution setting out
minimum health and safety requirements regarding the exposure of workers to the risks
arising from physical agents (electromagnetic fields).
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4-320-008

Nuno Melo (PPE), por escrito. — A complexidade técnica da questdo exige longos debates
com os peritos nacionais, relativamente aos pontos de vista altamente divergentes
relativamente a algumas disposi¢des fundamentais da proposta, é assim improvavel que
o Parlamento Europeu e o Conselho finalizem o processo de adogido antes de 30 de abril
de 2012, como estava inicialmente previsto. Nestas circunstancias, serd necessaria uma
nova diretiva que adie pela segunda vez a data de transposi¢do da Diretiva 2004/40/CE.
Convém evitar uma situa¢do juridica muito incerta que surgird ap6s 30 de abril de 2012,
altura em que todos os Estados-Membros terdo de transpor a Diretiva 2004/40/CE se ndo
forem tomadas novas medidas. Assim sou favordvel a nova data de 31 de outubrode 2013,
para que os Estados-Membros sejam obrigados a transpor a Diretiva 2004 /40/CE.

4-320-010

Alexander Mirsky (S&D), in writing . — The report concerns only the Commission
proposal on the extension of the transposition deadline of the 2004 Directive on
electromagnetic fields, which expires on 30 April 2012. It does not deal with the new
directive on minimum health and safety requirements regarding the exposure of workers
to the risks arising from physical agents (electromagnetic fields). As progress in Council
on the new directive is slow, the existing deadline for the 2004 directive had to be prolonged.
[am in favour.

4-320-007

Andreas Moélzer (NI), schriftlich. — Einheitliche européische Mindeststandards fiir die
Belastung durch elektromagnetische Felder sollen die arbeitende Bevolkerung schiitzen.
Als Beurteilungskriterium fir den Personenschutz gilt primdr die Einwirkung der
elektromagnetischen Strahlung auf den menschlichen Korper. Da die Gesundheit das
wesentlichste Gut unserer Gesellschaft ist, ist es anzuraten, auch auf den Arbeitsplatzen,
die erhohter Strahlung ausgesetzt ist, dafiir Sorge zu tragen, die Arbeitskrafte zu schiitzen.
Der Bericht hat meine Stimme erhalten, da ich der Meinung bin, dass die Richtlinie sowohl
fiir die betroffenen Arbeitgeber wie auch Arbeitnehmer Vorteile gebracht hat und bringen
wird.

4-320-015

Radvilé Morkiinaité-Mikuléniené (PPE), rastu. - Elektromagnetiniai laukai kelia didele
rizikg darbuotojams, patenkantiems j $iy fizikiniy veiksniy veikimo laukus. Vis tik medicinos
sektorius ir jame taikomos procediros, visy pirma tyrimai magnetiniu rezonansu, kaip
rodo praktika, reikalauja kitokio teisinio reguliavimo. Kol kas iki galo nesutarta dél islygy,
taikytiny medicinos sektoriuje, todél pritariu tam, kad dabartinio reguliavimo taikymas
biity atidétas.

4-320-023

Franz Obermayr (NI), schriftlich. - Nachdem die Richtlinie 2004/40/EG, mit dem Ziel
Mindestvorschriften fiir den Schutz von Arbeitnehmern vor elektromagnetischen
Strahlungsfeldern einzufithren, im Jahre 2004 in Kraft trat, dulerten betroffene Kreise
starke Bedenken. Um eine langfristige, an den Notwendigkeiten und den technischen
Maoglichkeiten orientierte Losung zu erarbeiten und um Fristverletzungen von Staaten zu
vermeiden, die die nachbesserungswiirdige Richtlinie noch nicht umsetzten, ist eine
Fristverlingerung notig. Aus diesem Grund stimmte ich dafiir.
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4-320-025

Alfredo Pallone (PPE), periscritto.— La modifica di questa direttiva relativa alla sicurezza
e alla salute dei lavoratori mi trova pienamente favorevole. Ormai viviamo in un’epoca
nella quale siamo a conoscenza di tutti i rischi ai quali molte categorie vengono esposte e
quindi ¢ necessario che ci siano tutele specifiche e si cerchi di evitare che I'esposizione, in
questo caso a campi elettromagnetici, provochi rischi cosi alti da portare ad invalidita
permanenti o morti che si sarebbero potute evitare.

4-320-027

Maria do Céu Patrio Neves (PPE), porescrito. — Votei favoravelmente o presente relatorio
sobre uma proposta de diretiva do Parlamento Europeu e do Conselho que altera a Diretiva
2004/40/CE relativa as prescrigdes minimas de seguranga e satide em matéria de exposigao
dos trabalhadores aos riscos devidos aos agentes fisicos (campos eletromagnéticos). Com
o presente processo altera-se apenas o prazo de transposi¢do da Diretiva de 2004. De facto
da andlise aprofundada que foi efetuada, verificou-se que a complexidade técnica da questdo
ndo permitiu chegar a um acordo que garanta um nivel elevado de protegdo de satde e da
seguranga dos trabalhadores, sem limitar de forma desproporcionada a prossecugdo e o
desenvolvimento de atividades médicas que recorram a campos eletromagnéticos. Desta
forma, o adiamento em mais dois anos ¢ a tnica saida possivel, de forma a evitar uma
situacdo de incerteza juridica e consequéncias legais negativas para os Estados-Membros
aposabrilde 2012, que era a data limite para a respetiva transposi¢do, ganhando-se, assim,
tempo suficiente para se conseguir chegar a acordo nas negociagdes.

4-320-031

Rovana Plumb (S&D), in scris. — Prezenta directivi stabileste cerinte minime, oferind
statelor membre posibilitatea de a mentine sau de a adopta dispozitii mai favorabile pentru
protectia lucratorilor, in special de a stabili niveluri mai scazute pentru valorile orientative
si pentru valorile limitd de expunere la cdmpuri electromagnetice. Un sistem de protectie
impotriva campurilor electromagnetice trebuie s se limiteze la definirea obiectivelor care
trebuie atinse, a principiilor care trebuie respectate si a valorilor fundamentale care trebuie
aplicate. Protectia lucratorilor expusi la cdimpuri electromagnetice impune efectuarea unei
evaludri eficace si eficiente a riscurilor. Aceastd obligatie trebuie sd fie proportionald cu
situatia intalnita lalocul de munca. Astfel, este importanta definirea unui sistem de protectie
care sd stabileascd o scard graduald a riscurilor, usor de inteles. Angajatorii trebuie sd se
adapteze la progresul tehnic sila cunostintele stiintifice privind riscurile legate de expunerea
la cAmpuri electromagnetice, in vederea imbunatatirii protectiei securitdtii si sanatatii
lucratorilor. Avand in vedere progresul stiintific si utilizarea tot mai larga in diverse domenii
a echipamentelor generatoare de campuri electromagnetice cu scop bine definit si util
societdtii, solicit statelor membre sd aloce fonduri necesare domeniului cercetdrii pentru
depistarea cat mai find a efectelor negative produse de expunerea organismului uman la
campurile electromagnetice.

4-320-062

Frédérique Ries (ALDE), par écrit . — La protection des travailleurs contre les champs
électromagnétiques restera encore pour quelques années le chainon manquant des normes
de sécurité européennes sur les lieux de travail. Huit ans de procédure n’auront pas suffi
pour finaliser un accord entre Parlement européen et Conseil sur cette question et compléter
l'arsenal juridique. Les travailleurs sont déja protégés par trois directives européennes:
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bruits, rayonnements optiques, vibrations mécaniques. J'avais déja exprimé mes doutes en
2008 lorsque la commission Emploi (rapport Anderson) avait suivi la stratégie de la
Commission européenne d’une "mise au placard” de cette directive, la ot il me paraissait
plus sage d’amender a la marge et de prévoir une dérogation pour le secteur de I'imagerie
médicale par résonance magnétique (IRM). La Commission a prévu une telle dérogation
dans sa nouvelle proposition, mais cela n’a pas suffi, et 'imbroglio juridico-institutionnel
persiste. A I'évidence, il est regrettable que les salariés européens ne soient toujours pas
protégés par des standards communs de sécurité face aux ondes électromagnétiques. D'un
autre cOté, on peut toujours se féliciter du "répit” octroyé au secteur européen des imageurs
IRM, siimportants pour toute une catégorie de patients, avec plus de 30 millions d’examens
médicaux par IRM réalisés chaque année en Europe.

4-320-125

Oreste Rossi (EFD), periscritto . — Sono favorevole alla relazione in quanto ¢ importante
prevedere prescrizioni minime di sicurezza e di salute relative all'esposizione dei lavoratori
ai rischi derivanti dai campi elettromagnetici. La comunita medica ha espresso le proprie
preoccupazioni riguardo l'entrata in vigore della direttiva 2004/40/CE, la quale regola i
livelli di radiazioni elettromagnetiche tollerabili per gli apparecchi medici, tali limiti sono
troppo bassi sia per gli operatori sia per le attivita industriali che basano la loro operativita
sull'uso di macchinari che emettono radiazioni. Unico punto controverso ¢ legato al termine
direcepimento di tale direttiva che inizialmente era peril 2012, mala Commissione europea
vuole "ritardare” di due anni la scadenza. Credo sia importante al fine di tutelare i lavoratori,
garantendo loro un ambiente salubre, che rispetta i limiti di tollerabilita, in questo caso,
diradiazioni, non accogliere la richiesta della Commissione che chiede due anni di proroga
per valutare i problemi connessi ai limiti ritenuti troppo bassi ma optare per un solo anno.

4-320-250

Nuno Teixeira (PPE), por escrito. — A Comissdo Europeia apresentou uma proposta que
altera a Diretiva 2004/40/CE relativa as prescri¢des minimas de seguranga e satide em
matéria de exposi¢do aos campos elétricos, magnéticos e eletromagnéticos dos
colaboradores no local de trabalho, devendo estes assumir frequéncias varidveis entre os
0 e os 300 GHz4. Subscrevo o presente regulamento dado que é fundamental proteger
todos os colaboradores sujeitos aos referidos campos eléctricos, seguindo assim os limites
estabelecidos nas recomendagdes de 1998 da ICNIRP, organizagdo cuja autoridade no
dominio da avaliacdo dos efeitos na saide deste tipo de radiagdo é reconhecida a nivel
internacional. Por fim, gostaria de realgar que as alteragdes introduzidas visam clarificar
as definicdes em causa, incluir valores de referéncia e definir indicadores para facilitar as
medigdes e os cadlculos efetuados com a devida flexibilidade limitada.

4-320-375

Silvia-Adriana Ticdu (S&D), inscris.— Am votat pentru raportul referitor la modificarea
Directivei 2004/40/CE privind cerintele minime de securitate si sindtate referitoare la
expunerea lucratorilor la riscuri generate de agentii fizici (cAmpuri electromagnetice). In
2011 Comisia a adoptat o propunere pentru o directivd care sd inlocuiasca Directiva
2004/40/CE. Obiectivul noii directive este asigurarea unui nivel ridicat de protectie a
sandtdtii si a sigurantei lucrdtorilor, permitand in acelasi timp continuarea si dezvoltarea
activitdtilor medicale si industriale care utilizeazd campurile electromagnetice. Propunerea
COM(2011)348isi propune sa actualizeze si sd imbundtateascd un numdar semnificativ de
dispozitii din Directiva 2004/40/CE, inclusiv prin introducerea unor elemente ce faciliteaza
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angajatorilor, in special intreprinderilor mici, punerea in aplicare a masurilor. Modificarea
propusd de Comisie prin COM(2012)15 nu afecteazd decat obligatia statelor membre de
atranspune Directiva 2004 /40/CE pandla data de 30 aprilie 2012, data limitd fiind extinsd
pand la 31 octombrie 2013. Modificarea nu afecteaza fondul directivei in cauza si, prin
urmare, nu impune obligatii suplimentare pentru intreprinderi. Prelungirea termenului
limitd de transpunere pand la 31 octombrie 2013 va acorda timp suficient Parlamentului
si Consiliului sd dezbatd si sd ajungd la un compromis, pe baza propunerii Comisiei
COM(2011)348, pentru o noud directivd, care va actualiza §i imbunatati dispozitiile
Directivei 2004/40/CE, abrogand si inlocuind totodatd directiva anterioara.

4-320-500

Marina Yannakoudakis (ECR), in writing . — The Electromagnetic Fields Directive has
been along time in the making and it is incredibly important that we get it right. The 2004
directive as it stands is unworkable because it does not include an exemption for magnetic
resonance imaging scanners. MRI scanners can produce clear and accurate pictures of the
human anatomy. They are indispensable in the fight against cancer and in diagnosing
illnesses in children, who are particularly susceptible to harmful X-rays. I am pleased that
Parliament has agreed to postpone the transposition of the directive until 201 3. This will
allow time for the introduction of new legislation which is fit for purpose. We need to
protect workers from over-exposure to electromagnetic fields, while ensuring that patients
across Europe receive the highest standard of care — including access to this important
imaging technique. Over-zealous health and safety rules must not mean a return to the
medical dark ages.

4-320-750

Inés Cristina Zuber (GUE/NGL), por escrito. — Em 2004, o Parlamento e o Conselho
aprovaram a Diretiva 2004 /40/CE sobre a satide ocupacional e seguranca para proteger
os trabalhadores contra os riscos dos campos eletromagnéticos (EMF), a qual deveria ter
sido transposta pelos Estados-Membros para o direito nacional até 30 de abril de 2008. A
Comissdo propds em 2007 adiar o prazo para a transposigdo da diretiva por quatro anos
para 30 de abril de 2012, e, simultaneamente, iniciar um processo de revisdo com base
em evidéncias cientificas atualizadas, principalmente em scanners de ressonancia magnética.
Esta decisdo levou a que um enorme ntimero de trabalhadores tenha sido privado da
protecdo na satide e seguranga no trabalho relativo aos campos eletromagnéticos. Agora,
a Comissdo através de um procedimento de emergéncia, propds adiar a transposi¢do desta
diretiva mais uma vez por um periodo de dois anos para 30 de abril de 2014. Na nossa
opinido, ndo podemos adiar por mais tempo medidas que salvaguardam a satide e seguranca
dos trabalhadores deste setor.

4-321-000
Rapport: David Casa (A7-0044/2012)

4-321-125

Damien Abad (PPE), par écrit . — En 2004, I'UE a adopté un cadre juridique pour la
coopération en faveur des droits d’accise. Les droits d’accise sont des taxes indirectes sur
la consommation de produits spécifiques (boissons alcoolisées, tabacs manufacturés et
produits énergétiques). Aujourd’hui, il est nécessaire de revoir les dispositions prévues par
le reglement de 2004 afin de tenir compte de I'introduction du "systeme d’informatisation
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des mouvements des produits soumis a accises”. Le rapport Casa, auquel j'ai apporté mon
soutien, demande la mise en place d’un forum sur la TVA et les droits d’accise, afin que les
entreprises européennes puissent débattre de la question et exprimer ainsi leurs divergences.

4-321-187

Luis Paulo Alves (S&D), por escrito. — Aprovo o relatério na medida em que introduz
alteracdes muito importantes com vista a simplificacio administrativa e porque pretende
facilitar por meios informaticos as trocas de informagdes sobre tudo o que envolve o
sistema de pagamento de impostos especiais de consumo, sobretudo de forma a procurar
evitar a fuga ao fisco.

4-321-250

Laima Liucija Andrikiené (PPE), in writing . — I voted in favour of this report on
Regulation (EC) No 2073/2004 laying down a legal framework for administrative
cooperation in the field of excise duties. These provisions need to be revised to take into
account the introduction of the computerised Excise Movement and Control System
(EMCS). EMCS has been introduced on the basis of Decision No 1152/2003/EC of the
European Parliament and of the Council on computerising the movement and surveillance
of excisable products. I agree with the rapporteur’s suggestion that the Commission establish
a new VAT and excise duties forum, similar to the Joint Transfer Pricing Forum, within
which companies can address issues relating to corporate VAT and disputes between
Member States. Processing of personal data relating to offences, criminal convictions or
security measures is to be carried out in accordance with Directive 95/46/EC or Regulation
(EC) No 45/2001.

4-321-500

Alfredo Antoniozzi (PPE), per iscritto . — L'attuale crisi finanziaria ed economica in cui
versa 'Europa impone l'adozione di misure forti e decise per incentivare la crescita
economica. Certamente le entrate fiscali sono uno degli strumenti pitt importanti con cui
gli Stati membri possono fronteggiare le problematiche legate alla crisi. La proposta
presentata dall'onorevole Casa trova il mio pieno consenso. Ritengo indispensabile creare
un’Unione fiscale europea che comprenda uno scambio d’'informazioni completo, rapido,
efficiente, di facile utilizzo tra gli Stati membri per migliorare la lotta all'evasione fiscale
ed ottimizzare il gettito delle entrate delle casse degli Stati membri. Mi auguro che le
posizioni di parte possano essere superate e che in questo momento difficile riesca a
prevalere il buon senso. Dobbiamo trovare un accordo, dobbiamo trovare nuove risorse
per fronteggiare la crisi.

4-321-625

Sophie Auconie (PPE), par écrit . — Vous savez combien 'harmonisation du marché
intérieur estimportante a mes yeux. J'ai donc tout naturellement voté en faveur des nouvelles
régles de coopération administrative qui devraient permettre aux Etats membres d’accélérer
la perception et le recouvrement des droits d’accise sur des produits comme l'alcool, le
tabac ou les produits énergétiques, et d'améliorer le controle de leurs recettes. Il s’agit de
rendre automatique I'échange d’informations par l'utilisation notamment d’'un formulaire
standardisé, et donc de simplifier les procédures pour un grand nombre de nos concitoyens
qui commercialisent chaque jour ces produits.
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4-321-750

Sebastian Valentin Bodu (PPE), in scris. — In UE taxele de tipul accizelor se aplici la trei
categorii de produse: alcool si bauturi alcoolice, tutunul prelucrat si produsele energetice.
Aceste accize joacd un rol important, deoarece prin intermediul lor se incearcd influentarea
comportamentului publicului si se contribuie la bugetele publice ale statelor membre si la
cel al UE. Uniunea Europeand a dezvoltat si a pus in practicd in mod progresiv un sistem
nou si modern de monitorizare a circulatiei produselor in regim suspensiv de accize in
cadrul pietei interne — Sistemul pentru circulatia si controlul produselor supuse accizelor
(EMCS). Este si mai important faptul cd noul sistem ar trebui sd permitd autoritatilor
relevante sd urmdreascd circulatia bunurilor in ,timp real” §i sd compare informatiile
imediat, ceea ce va permite o analizd mai rapidd i mai in detaliu a acestora. O mare parte
a propunerii se referd la normele juridice referitoare la modul in care cooperarea
administrativa ar trebui sd aibd loc in cadrul noului sistem. Consider cd propunerea
reprezintd o abordare echilibratd, care va permite statelor membre si profite de avantajele
inerente noului sistem, fard ca povara administrativd pentru ele sau pentru operatorii
economici sd creasca.

4-321-812

Vito Bonsignore (PPE), per iscritto . — La relazione accoglie I'impianto della proposta
della Commissione al Consiglio. Gli avanzamenti tecnologici, oggi disponibili al'EMCS,
richiedono un adeguamento dellimpianto normativo, come agente facilitatore della
cooperazione amministrativa tra Stati sull'applicazione della legislazione in materia di
accise. Oggi piu che mai gli operatori economici richiedono qualita dei servizi e certezza
della norma: in quest’ottica, la crescente automazione del sistema consentira una
significativa riduzione degli oneri amministrativi e procedure pit snelle, da accompagnare
con iniziative di allineamento normativo, funzionali alla promozione della rafforzata
cooperazione fra gli Stati membri nel settore dellTVA e dellimposizione diretta, anche
nella prevenzione e contrasto alle frodi, attraverso protocolli di scambio automatico aperti
a opzioni diverse e graduali, cui gli Stati sono liberi di aderire. Rileva peraltro sottolineare
l'assenza di alternative: difficilmente gli Stati membri potrebbero dar vita a una rete di
accordi bilaterali di spazio europeo, in grado di sostenere un sistema coerente di scambio
di informazioni e cooperazione amministrativa. Il quadro offerto dalla proposta, che la
Relazione approva, si contraddistingue per efficacia, razionalizzazione delle risorse,
coordinamento normativo e operativo, rafforzamento della certezza del diritto in ambito
fiscale: elementi caratteristici di un ordinato e libero quadro civile. Non posso pertanto
che esprimere un parere favorevole.

4-321-843

Alain Cadec (PPE), par écrit . — L'utilisation de nouveaux systemes informatiques pour
le contrdle des produits soumis au droit d’accise exigeait la révision du reglement (CE) n°
2073/2004.Jai donc voté en faveur du rapport Casa. J'ai toujours défendu les propositions
visant a encourager 'échange d’informations entre les Etats membres. C’est un préalable
indispensable a la création d’'une union budgétaire. La lutte contre 'évasion fiscale et la
fraude ainsi que les mesures concernant la TVA doivent faire 'objet d’'une approche
commune. Je prends note de la demande adressée a la Commission pour obtenir un rapport
sur la fraude dans le domaine des droits d’accise.
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4-321-859

Maria Da Graga Carvalho (PPE), por escrito. — Votei favoravelmente a proposta de
resolucdo sobre o Regulamento do Conselho relativo a cooperagdo administrativa no dominio dos
impostos especiais de consumo por considerar que o mesmo contribui para o reforgo da
cooperagdo entre os Estados-Membros no combate a fraude e evasdo fiscal no dominio
dos impostos especiais de consumo, e pela mesma contemplar a simplificagdo de alguns
procedimentos administrativos.

4-321-875

NikoAaog Xouvvtr¢ (GUE/NGL), ypartac.—H ékdeon mpoonadel va evioyvoet T Stotkntikr
GUVEPYAOLE TOV TOHEN TV EIOKGY YOPLY KATAVAAMOTG OOTE Va AVTIHETOMETOUV Ta pofAnpata
anatg. To cuoTpa Slakiviiong Kat EAEYXOU TV TPOIOVTWY TIOU UTIOKEIVTAL GE E181KOUG POPOUG
(EMCS) Aertoupyei 110n kat 0 véog kavoviopog anha mpofAEnel T Siapki UToXPEWGT) TV KPATGY
pelov kar g Enttponic va dtac@alilouv Tt 6uvTr)pror TOU KaL TRV OXETIKOV HE GUTO UTITPECLOV.
Yoo anoyn) yiati mapolo mou o ENeyyog OTI dLaKIVOT) TLV TPOIOVIWY TTOU UTOKELVTAL OE
€101k0UG POPOUG KATAVANOTG, TAXUTEPA KO TTLO ONOKATPOLEVC, PEGH TOU AUTOUATOTOHEVOU
OUOTNHATOG €lval éva Pripa TPOG TNV QVTIUETOMION TG QPOPONOYIKNG amaTis Kat TG
opodiaguync Jewpm 0Tt dev eival enapkes kat dev AUver to mpofAnpa e popodiapuyng kat
MG popoanoguyng. Emiong edpaletar ot petaotpoer| e mortikn¢ g Eveong otoug kowmvika
AdIKOUG EUHEGOUG POPOUG TTOU Papaivouv TOUG MONITEG, TV 1810 OTLypr| TOU Ot Apecot pOpot
y1a ONeg Tig miyEg mAoUTOU petmvovtat. [TIoTelo GUVEN®G OTL EvaL aveaykr, va Tedel To TpoAnua
ot owoth Tou fAcn Kat va EQAPHOOTEL [id KOWGOVIKG dikain @opoNoyikr TMOATIKY, e
avantuglakd kar avadiavepntiko polo kavr) va avipetonioet To cofapd mpofAnua tou
QOPOAOYIKOU AVTAYMVIOHOU, TOU anmOTENEGHATIKOU EAEYXOU, THG OPONOYTOT|G TWV UTEPAKTIOV
ETALPIOV KAL TNG KATAPYN OGS TV YOpoNoyIkeY mapadeionv mou avdolv oty Eveon.

4-322-000

Diogo Feio (PPE), por escrito. — Este Regulamento pretende reforcar a necessidade de
uma maior cooperagdo entre as varias autoridades dos Estados-Membros quanto ao combate
a fraude e evasdo fiscal no dominio dos impostos especiais de consumo, e considera que
esta forma de cooperagdo é essencial no caminho para a criagdo de uma unido fiscal
europeia. Felicito e acompanho o relator nas suas conclusdes.

4-322-500

José Manuel Fernandes (PPE), por escrito. — O refor¢o de uma maior cooperagio entre
todos os organismos que nos Estados-Membros se dedicam ao combate a fraude e a evasdo
fiscal é o objetivo da proposta de regulamento do Conselho, em anilise, relativo a
cooperagdo administrativa no dominio dos impostos especiais sobre o consumo e cujo
relator é David Casa. A existéncia de diferentes taxa¢des no que respeita aos produtos de
consumo cria problemas transfronteiri¢os aos Estados-Membros e implica uma atividade
suplementar para as autoridades aduaneiras. Obviamente que o ideal era existir uma unido
fiscal europeia. Enquanto tal ndo for possivel, é¢ fundamental a existéncia de uma boa
cooperagdo administrativa para evitar a fuga ao pagamento destes impostos. Votei
favoravelmente este relatdrio e espero que a sua implementacdo contribua para melhorar
o combate a fraude e a evasdo fiscal.
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4-323-000

Jodo Ferreira (GUE/NGL), por escrito. — Esta proposta da Comissdo tem como objetivo
modernizar o atual quadro comum para a cooperagdo administrativa no dominio dos
impostos especiais de consumo entre os Estados-Membros. O regulamento incide na
importancia e necessidade da cooperagdo administrativa, particularmente em caso de
irregularidades transfronteiras, e ndo tem como objetivo a harmonizagio das leis nacionais,
relativas a gestdo de movimentos especiais de consumo ou a tributagio de bens de consumo,
sendo que ambas sdo cobertas por outros atos juridicos. A proposta da Comissdo aborda
de forma correta alguns aspetos importantes, como a simplificagdo de alguns procedimentos
burocraticos, considerando ao mesmo tempo (e bem) que o tratamento de dados pessoais
deve ser da responsabilidade de cada Estado-Membro. Lamentavelmente, é o relator que
procura, de alguma forma, desvirtuar a orientagdo de respeito pelas leis, competéncias e
soberania nacionais nesta drea. Lamentamos por isso a alteragdo 1 apresentada pelo relator
que pede a criacdo de uma unido fiscal europeia. De igual modo, rejeitamos também as
referéncias injustificadas feitas ao mercado interno e a sua promogao.

4-323-500

Monika Flasikova Befiova (S&D), pisomne . — Nariadenim (ES) ¢. 20732004 zo 16.
novembra 2004 o spravnej spolupraci v oblasti spotrebnych dani sa ustanovuje spolo¢ny
systém, pomocou ktorého si ¢lenské $taty pomahajt navzdjom a spolupracujii s Komisiou
s cielom zabezpecit spravne uplatiovanie pravnych predpisov o spotrebnej dani a, naopak,
bojovat proti inikom spotrebnej dane a nasledujicemu naru$eniu na vnttornom trhu.
Dokoncenie vnutorného trhu si nadalej vyzaduje systém administrativnej spoluprace v
oblasti spotrebnych dani. Vymena informacii v zdlezitostiach spotrebnej dane je potrebnd
vo velmi velkom rozsahu s cielom vytvorit skutocny obraz zélezitosti spotrebnej dane
niektorych osob. Na ticely spravnej koordindcie informacnych tokov je potrebné zachovat
ustanovenia nariadenia ¢. 2073/2004 o jednotnom kontaktnom mieste vkazdom ¢lenskom
State. Ked'Ze na zabezpecenie efektivnosti moze byt potrebnych viac priamych kontaktov
medzi orgdnmi a tradnikmi, ustanovenia o delegovani a vymenovani prislusnych tiradnikov
by tiez mali byt zachované. Na ucely a¢inného monitorovania postupov tykajticich sa
spotrebnej dane v cezhranicnom pohybe je tieZ potrebné nadalej poskytovat moznost
sicasne vykondvanych kontrol ¢lenskymi $titmi a pritomnosti dradnikov jedného
¢lenského $tdtu na dzemiiného ¢clenského $tatu v rimci administrativnej spoluprace. Dalej
sa domnievam, Ze spdtnd vizba je vhodnym prostriedkom na zabezpecenie stdleho
zlepSovania kvality vymienanych informadcii. Mal by sa preto zaviest rimec na poskytovanie
spatnej vazby.

4-323-625

I1diké Gall-Pelcz (PPE), irdsban . — Szavazatommal pozitivan tdmogattam a jovedéki
adok teriiletén valo kozigazgatasi egyiittmiikodés jogi kereteinek tisztdzasat és teljesebbé
tételét, hiszen meggy6z6désem, hogy nem elég csupan a tagallamok elkotelezGdése az
informdcidcserével kapcsolatosan, ugyanis jol felépitett, automatizalt, egységesesitett
informatikai rendszerek nélkiil, az adatok kockazatnak és adatvesztésnek vannak kitéve.
Ez ajogszabdly és a benne szerepld szamitogépes feliigyeleti rendszer (EMCS) is nagyban
hozzdjarul egy tagallam gazdasagi célkitizéseinek megvalésitasahoz, mivel ezen
harmonizalt adatszolgaltatasi rendszer egységes metdus alapjan teszi lehet6vé a jovedéki
adatok Osszehasonlitasat és teljes kord elemzését. Fontos kiemelni tovabba, hogy a
jelentésben az is emlitésre keriil, hogy az adott informaciécsere barmely nyelven torténhet,
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amely azon kiviil, hogy megkonnyiti az egyes tagallamok adminisztracios kotelezettségeit,
mindenképpen a sokszintiséghez és a tagallamok egyenl@ségéhez is hozzajarul. M6dositd
inditvanyaimmal magam is hozzdjarultam, hogy egy olyan adatszolgéltatdsi rendszer
sziilessen meg, mely nem a biirokratikus terheket gyarapitja a vallalkozasok és a tagallamok
szamadra, hanem az unids adatvédelmi szabalyozdssal 6sszhangban segiti az atlathatdsagot
és a belsG piac zavartalanabb mkodését.

4-323-687

Juozas Imbrasas (EFD),  rastu . — Pritariau pranesimui dél pasitlymo dél Tarybos
reglamento dél administracinio bendradarbiavimo akcizy srityje, kadangi kuriant Europos
fiskaling sgjungg reikéty uztikrinti i§samy, sparty, veiksminga, patogy ir, jei jmanoma,
automatinj valstybiy nariy keitimasi informacija siekiant geriau kovoti su mokesciy slépimu.
Komisija sifilo priimti nauja reglamentg dél administracinio bendradarbiavimo akcizy
srityje, kuriuo bus pakeistas dabartinis reglamentas. Tikslas — suderinti $ios srities teisés
aktus ir galimybes, kurios atsirado suk@irus kompiuterizuota Akcizais apmokestinamy
prekiy gabenimo kontrolés sistema (EMCS), ir pateikti aiskiau apibréZtg teisinj pagrinda,
kuriuo remiantis blity galima pakeisti dabartines rankines ir pusiau automatines procediiras.
Reglamento taikymo sritis bus i$plésta, siekiant jtraukti administracinj bendradarbiavima,
kad biity uztikrintas visy akcizy teisés akty vykdymas, o ne tik tinkamas akcizy vertinimas.
Papildomai siekiama aiskiau apibrézti valstybiy nariy ir Komisijos teises bei pareigas Sioje
srityje, tiek susijusias su EMCS taikymo sritimi, tiek bendresnio pobiidzio. Teisés aktu
sudaromos salygos administraciniam paprastinimui, nes jis apima bendras priemones,
kurias lengva iSaiskinti ir taikyti. ValdZios institucijos galés naudoti bendras priemones ir
dokumentus i§ anksto nustatytoje organizacinéje sistemoje. Siuo priemoniy rinkiniu bus
supaprastintas Europos tarptautinis administracinis bendradarbiavimas.

4-323-750

Philippe Juvin (PPE), parécrit.—1l était nécessaire de revoir les dispositions du reglement
n°2073/2004 relatif a la coopération administrative dans le domaine des droits d’accise
pour tenir compte de l'introdution du systeme d’information des mouvements et des
contrdles des produits soumis a accise, 'EMCS. Ce rapport assez technique approuve
largement la proposition initiale présentée par la Commission. J'ai soutenu le rapport de
mon collegue David Casa. Il a été adopté a une large majorité par 584 voix pour, 39 voix
contre et 32 abstentions. Je m’en félicite.

4-323-875

Bogustaw Liberadzki (S&D), na pismie.- Glosowalem za tym sprawozdaniem, bowiem
wspolpraca administracyjna w obszarze podatkéw akcyzowych moze przyczynic si¢ do
zwalczania oszustw podatkowych w Unii Europejskiej. Moim zadaniem takie dziatania sg
bardzo istotne dla gospodarki europejskiej i tym samym dla obywateli Unii. Zapobieganie
oszustwom podatkowym moze w dluzszej perspektywie pozytywnie wplyna¢ na stan
portfela obywateli. Wspotpraca migdzy panstwami cztonkowskimi jest w tym wypadku
konieczna i pozadana. Ponadto dazenie do osiagnigcia sprawnie dzialajgcej unii fiskalnej
w ramach Unii Europejskiej przyczynia si¢ do zrownania dysproporcji cen towardw, a
tym samym polepszenia dobrobytu wszystkich obywateli Unii.
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4-323-937

David Martin (S&D), in writing . — I voted for this resolution, which states that the
creation of a European fiscal union should include an extended, rapid, efficient, user-friendly
and, insofar as possible, automatic exchange of information among Member States in order
to step up the fight against tax evasion.

4-323-944

Mario Mauro (PPE), periscritto.— Il mio voto alla relazione sulla proposta di regolamento
del Consiglio sulla cooperazione amministrativa in materia di accise ¢ favorevole. La
creazione di un’Unione fiscale europea dovrebbe comprendere uno scambio d'informazioni
esteso, rapido, efficiente, di facile utilizzo e il piti possibile automatico tra gli Stati membri
per migliorare la lotta all'evasione fiscale.

4-323-952

Nuno Melo (PPE), porescrito. — A criacdo de uma unido fiscal europeia deve compreender
um intercdmbio de informagdes amplo, célere, eficiente, de facil utilizacdo e, tanto quanto
possivel, automatico entre os Estados-Membros, de modo a melhorar a luta contra a evasdo
fiscal. E assim essencial a cooperacio administrativa entre os Estados-Membros no dominio
dos impostos especiais de consumo. Julgo que este projecto de resolugao é um bom passo
nesse sentido. Dai o meu voto favoravel.

4-323-960

Alexander Mirsky (S&D), in writing . — This is a very technical report which aims to
increase administrative simplification and replace the manual and semi-automated exchange
of information by a fully-computerised system. The proposal should help the aim of limiting
tax avoidance. In favour.

4-323-968

Claudio Morganti (EFD), periscritto. — L'idea di migliorare e rafforzare la cooperazione
in questo ambito sarebbe di per sé largamente auspicabile: il regolamento presentato dalla
Commissione europea andava proprio in questa direzione, ovvero prevedendo sistemi di
scambio di informazioni pit rapidi, controlli pitt accurati e una seria lotta per prevenire
truffe ed evasioni. Tuttavia, nel corso dell'iter parlamentare, la commissione per gli Affari
economici e monetari ha ritenuto doveroso inserire nel testo un chiaro riferimento alla
creazione di un’'Unione fiscale europea: questo richiamo era ed ¢ del tutto fuori luogo,
poiché una maggiore cooperazione amministrativa in materia di accise ¢ ben altra cosa
rispetto ad un significato, anche politico, di una Unione fiscale europea. Avevo presentato
un emendamento per stralciare questo riferimento, ma purtroppo la maggioranza dell’Aula
ha espresso voto contrario. Per questi motivi, pur condividendo gli obiettivi e buona parte
dei contenuti del testo, ho voluto esprimere un voto negativo alla risoluzione, in quanto
non ritengo corretto inserire chiare indicazioni politiche in un accordo principalmente
amministrativo.

4-323-976

Alfredo Pallone (PPE), per iscritto . — Ho votato a favore della relazione del collega on.
Casa perché ritengo importante cercare di lavorare su un regolamento dell’'UE in materia
di accise. L’obiettivo ¢ la creazione di un’'Unione fiscale europea, progetto ambizioso e
difficile da realizzare, ma per il quale si puo gia discutere in relazione a specifici ambiti di
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applicazione. La cooperazione amministrativa dovrebbe comprendere uno scambio
d’informazioni esteso, rapido, automatico e facilmente utilizzabile tra gli Stati membri al
fine di migliorare la lotta all'evasione fiscale con particolare occhio di riguardo alle
transazioni finanziarie e al mercato interno. Tenendo conto delle condizioni e caratteristiche
speciali del sistema fiscale di ogni Stato membro, nonché dei vincoli particolari delle regioni
pit periferiche dell'Unione europea, il Consiglio proporra misure specifiche volte a definire
le condizioni di applicazione di queste politiche.

4-323-980

Maria do Céu Patrdo Neves (PPE), por escrito. — O Regulamento (CE) n.° 2073/2004
estabelece um quadro juridico paraa cooperagdo administrativa no dominio dos impostos
especiais de consumo. A introducio do sistema de informatizacio dos movimentos e
controlos dos produtos sujeitos a impostos especiais de consumo obriga a sua revisdo. O
novo regulamento servird de base juridica a introdugdo de um novo sistema com novas
funcionalidades estatisticas que poderdo reduzir os encargos administrativos suportados
pelas administracdes dos Estados-Membros e, simultaneamente, melhorar a qualidade dos
relatérios sobre esta matéria. Assim sendo, tratando-se de uma regulamentagio que visa
uma maior eficicia e transparéncia na Unido votei favoravelmente o presente relatério.

4-323-984

Oreste Rossi (EFD), per iscritto . — In questa relazione si condivide che la Commissione
europea attui una cooperazione amministrativa a favore dello scambio automatico di
informazioni in quanto riduce oneri e spese a carico delle imprese. Sarebbe anche positiva
lintroduzione di un’autorita comune competente per I'TVA e l'istituzione di un forum
dedicato alle accise dove le imprese possano discutere le questioni correlate e ove sia
possibile risolvere le controversie fra gli Stati membri. In effetti ritengo che a livello di
Unione europea le accise e 'TVA dovrebbero essere armonizzate per evitare la concorrenza
sleale di imprese che lavorano in Paesi in cui queste sono basse, rispetto alle imprese che
operano dove sono pitt onerose. Non condivido la creazione dell'Unione fiscale europea
in quanto si rischia di creare un super-Fisco che si va ad accavallare a quelli nazionali per
queste ragioni il mio voto € contrario.

4-323-988

Silvia-Adriana Ticau (S&D), in scris . — Am votat pentru propunerea de regulament
privind cooperarea administrativd in domeniul accizelor deoarece crearea unei uniuni
fiscale europene ar trebui s includd un schimb de informatii cuprinzator, rapid, eficient,
accesibil i, in masura posibilului, automat intre statele membre, cu scopul de a lupta mai
eficient impotriva evaziunii fiscale. Dispozitiile Regulamentului (CE) nr. 2073/2004
stabilesc un cadru juridic pentru cooperarea administrativd in domeniul accizelor. Aceste
dispozitii trebuie revizuite pentru a se lua in considerare introducerea sistemului
informatizat pentru circulatia si controlul produselor supuse accizelor. Alte modificari
propuse de regulament privesc: eliminarea dispozitiilor care nu mai sunt relevante,
structurarea textului intr-o manierd mai logica; luarea in considerare a noilor proceduri
de cooperare administrativd in domeniul accizelor si in alte domenii pentru a oferi un
cadru de reglementare mai eficient §i mai putin impovirator, atit pentru autoritatile
responsabile cu accizele, ct si pentru operatorii economici. Am votat pentru amendamentul
care solicitd Comisiei sd infiinteze un nou forum pentru TVA si accize, dupd modelul
Forumului comun pentru preturile de transfer, in cadrul cdruia intreprinderile sd poatd
aborda aspecte tinind de TVA-ul aplicat societdtilor comerciale si de litigiile dintre statele
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membre. Comisia trebuie sd prezinte Parlamentului si Consiliului un raport privind frauda
in domeniul accizelor pand in 201 3.

4-323-992

Nuno Teixeira (PPE), por escrito. — O artigo 113.° do Tratado sobre o Funcionamento
da Unido Europeia refere que o Parlamento Europeu deve emitir a sua opinido sobre as
disposicoes relacionadas com a harmonizagdo das legislagdes relativas aos impostos
especiais de consumo por ser fundamental assegurar o estabelecimento e o funcionamento
do mercado interno e para evitar as distor¢des de concorréncia. Voto favoravelmente o
presente regulamento que visa aprofundar o intercimbio de informacdes entre os
Estados-Membros, melhorar a luta contra a evasio fiscal e definir disposicdes especificas
para a recolha de estatisticas. Entendo ainda que é fundamental aperfeigoar a informacio
de retorno, por forma a assegurar uma eficiente melhoria continua da qualidade das
informagdes trocadas e simplificar os procedimentos burocréticos. Por fim, considero
importante criar um féorum sobre IVA e impostos especiais de consumo para analisar e
debater os avangos verificados no processo, assim como a Comissdo deve apresentar ao
Parlamento Europeu e ao Conselho um relatdrio sobre a aplicagdo do presente regulamento.

4-323-996

Inés Cristina Zuber (GUE/NGL), por escrito. — As disposi¢des do Regulamento (CE) n.°
2073/2004 estabelecem um quadro juridico para a cooperagdo administrativa no dominio
dos impostos especiais de consumo. Essas disposi¢des devem ser revistas para ter em conta
aintrodugdo do sistema de informatizacdo dos movimentos e dos controlos dos produtos
sujeitos a impostos especiais de consumo. A atual proposta ird revogar o Regulamento
(CE)n°2073/2004. Esta proposta da Comissdo declara como objetivo modernizar o atual
quadro comum para a coopera¢do administrativa no dominio dos impostos especiais de
consumo entre os Estados-Membros. O regulamento incide na importancia e necessidade
da cooperagdo administrativa, particularmente em caso de irregularidades transfronteiras,
e ndo tem como objetivo a harmonizacdo das leis nacionais, relativas a gestdo de
movimentos especiais de consumo ou a tributac¢io de bens de consumo, sendo que ambas
sdo cobertas por outros atos juridicos. Sendo estes objetivos positivos, nio acompanhamos
o relator na defesa de uma unido fiscal europeia, que acentuaria o carater federalista da UE.

4-324-000
Rapport: Derek Vaughan (A7-0062/2012)

4-324-250

Damien Abad (PPE), par écrit . - J'ai voté en faveur du rapport Vaughan qui prévoit un
gel du budget de 2013 du Parlement en termes réels. En plus d’'un budget responsable,
nous souhaitons que les partis politiques ne respectant pas les principes démocratiques ne
bénéficient d’aucun financement de la part du Parlement

4-324-281

Luis Paulo Alves (S&D), por escrito. — Voto favoravelmente. Em tempos de contenc¢do
e esforgos para as consolidacdes das contas publicas, o Parlamento Europeu deve mostrar
responsabilidade or¢amental e autocontencdo. Ao congelar os seus proprios subsidios e
as despesas de viagem, e a reorganizac¢do dos seus métodos de trabalho, os membros do
Parlamento devem também contribuir ativamente para a manutencdo da disciplina
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or¢amental e para manter a evolugdo geral do orcamento administrativo do Parlamento
de 2013, ao abrigo da evolucdo da taxa de inflagdo.

4-324-312

Sophie Auconie (PPE), par écrit.—En cette période de crise, il me semble que surveiller
les dépenses des institutions, dont celles du Parlement européen, soit une attitude toute
naturelle. J'ai donc voté en faveur du gel, en termes réels, du budget du Parlement européen
pour 'année prochaine. Par ailleurs, comme vous le savez, la Croatie adhérera a I'Union
européenne au lerjuillet 2013, nous accueillerons donc de nouveaux députés et le budget
est adapté en conséquence. Enfin, le Parlement européen tenait a rappeler ses principes et
ses valeurs, soulignant qu'une subvention du Parlement européen ne doit étre octroyée
qu'aux partis qui respectent scrupuleusement les principes démocratiques fondateurs de
I'Union européenne ainsi que la charte des droits fondamentaux.

4-324-375

Jean-Luc Bennahmias (ALDE), parécrit.—Le gel du budget pour 2013 est un minimum.
Dans tous les pays européens, nous cherchons a réduire les dépenses pour réduire les dettes
publiques. Nous votons aujourd’hui dans ce sens, méme si l'effort reste modeste, j'en
conviens, pour geler notre budget en 201 3. Nous allons d’ailleurs continuer de chercher
des économies pour accentuer l'effort de rationalisation dans les mois qui viennent. Nous
restons aussi vigilants sur la défense des grands principes démocratiques en cette période
troublée, pour que les partis politiques qui ne respecteraient les principes de base de liberté,
d’Etat de droit, de démocratie, ne puissent pas recevoir de financement de la part de
I'institution: la encore, c’est un minimum.

4-324-437

Mara Bizzotto (EFD), per iscritto . — Ho sostenuto e votato a favore della relazione del
collega on. Vaughan che definisce il Bilancio 2013 per quanto concerne le spese del
Parlamento europeo. La relazione, infatti, coerentemente con la necessita di "austerity” e
sobrieta, si concentra sullindividuazione degli ambiti in cui effettuare risparmi:
congelamento spese di viaggio dei deputati e indennita a livello 2012; nuove misure
organizzative delle riunioni delle commissioni e delle delegazioni per effettuare risparmi
nell'interpretariato; riduzione del 2,36% delle spese di missione tra i tre luoghi di lavoro
nonostante 'aumento del numero degli agenti. E’ di fondamentale importanza continuare
adimostrare che le istituzioni dell'UE agiscono in modo responsabile nell’attuale momento
di crisi.

4-324-452

Alain Cadec (PPE), par écrit . —J'ai voté pour le rapport Vaughan sur I'état prévisionnel
des recettes et des dépenses du Parlement européen pour I'exercice 2013. Je regrette
cependant le maintien de la version originale du paragraphe 2, qui demande un lieu de
travail unique pour les députés et fonctionnaires du Parlement européen. Le rapport évite
sciemment de préciser quelle ville doit devenir lieu de travail unique du Parlement européen,
ce qui crée la confusion. Je déplore également le manque de lucidité de certains journalistes,
qui ont affirmé que les députés voulaient déménager leur Parlement a Bruxelles. Je tiens a
rappeler que Strasbourg est le seul siege du Parlement européen reconnu par le traité. Ce
siege doit étre maintenu dans la capitale alsacienne, ville symbole de la réconciliation des
nations européennes.
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4-324-468

Maria Da Graca Carvalho (PPE), por escrito. — As estimativas or¢amentais para 2013
parecem-me realistas e feitas de forma a incentivar poupangas, bem assim como a gestdo
eficiente e parcimoniosa dos recursos. E isto que os cidaddos europeus esperam das
instituicdes europeias e, em particular do Parlamento Europeu. Por estas razdes votei
favoravelmente a proposta de resolugdo sobre a previsdo de receitas e despesas do Parlamento
Europeu para o exercicio de 201 3.

4-324-500

Lara Comi (PPE), periscritto. - Ritengo che 'Unione europea debba contribuire al processo
di razionalizzazione della spesa pubblica per aiutare gli Stati membri a superare l'attuale
contingenza economica sfavorevole. Il Parlamento ha scelto per questo motivo di
implementare una riduzione in termini reali delle sue spese, riduzione che ovviamente si
deve inserire in un contesto pit ampio di taglio degli sprechi, rappresentando da sola
nientaltro che un piccolo passo nella direzione voluta. Per questo motivo ho deciso di
esprimere parere favorevole alla relazione in oggetto. Ritengo che la linea adottata sia
assolutamente coerente con l'obiettivo generale di risanamento dei bilanci nazionali
perseguito dagli Stati membri, e colgo 'occasione per ribadire la necessita di procedere
verso una riduzione delle sessioni plenarie a Strasburgo al fine di ridurre 'onere della doppia
sede parlamentare.

4-324-750

Christine De Veyrac (PPE), par écrit . - J'ai voté en faveur de ce texte qui géle le budget
de fonctionnement du Parlement européen pour I'exercice 201 3. Alors que nos concitoyens
ont été durement frappés par la crise et subissent encore les conséquences du chomage et
de la faible croissance en Europe, les institutions européennes doivent elles aussi participer
a leffort de discipline budgétaire consenti par nos chefs d’Etats. C’est tous ensemble que
nous devons nous serrer la ceinture pour traverser cette période difficile.

4-325-000

Anne Delvaux (PPE), parécrit.—Je me félicite de 'adoption de ce rapport et en particulier
du vote portant sur son paragraphe®2: "est d’avis que les lieux de travail du Parlement
devraient étre limités a un siege unique pour les députés et les fonctionnaires; invite le
Conseil a tenir compte des demandes déja exprimées a plusieurs reprises par le Parlement
et les citoyens de I'Union concernant la nécessité d’établir un siége unique pour les députés
et les fonctionnaires, comme cela a été rappelé au paragraphe 7 de la résolution du Parlement
européen du 16 février 2012 sur les orientations pour le budget 2013”. Adopté par 429 voix
contre 184 et 37 abstentions, ce paragraphe montre la volonté des parlementaires qui se
prononcent clairement en faveur d’un siege unique pour le Parlement européen!

4-325-500

Edite Estrela (S&D), por escrito. = Votei favoravelmente este relatorio por considerar
que, no atual contexto de crise, é fundamental a redugdo de custos supérfluos no orcamento
atribuido ao Parlamento Europeu. Tendo em conta as conclusdes dos vérios estudos de
impacte financeiro sobre os custos da realiza¢do das sessdes plendrias em Estrasburgo, ndo
se percebe por que razdo nio se limita a sede do Parlamento Europeu a Bruxelas.
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4-326-000

Diogo Feio (PPE), por escrito. — O or¢amento de 2013 ¢é ainda um orgamento de tempos
de crise, pelo que devera utilizar processos de gestdo or¢amental rigorosos, de forma a
realizar poupancas e dar um bom exemplo para as demais institui¢des e para os Estados.
Na verdade, ndo entenderiam os cidaddos europeus que, quando lhes sio pedidos sacrificios
nos seus Estados, a Unido Europeia ndo mostrasse, na gestio dos seus proprios recursos,
contengdo e eficicia. O que nos pedem os cidadios €, por isso mesmo, boa gestdo dos
recursos que nos sdo alocados e, sempre que possivel, poupanca. Uma vez mais, votarei
favoravelmente o pedido de uma sede tnica para o Parlamento Europeu, proposta que
permitiria poupangas importantes e uma maior eficicia na gestdo de recursos tanto
financeiros como humanos.

4-326-500

José Manuel Fernandes (PPE), por escrito. — O relatrio em apreco, elaborado por Derek
Vaughan, analisa a previsdo de receitas e de despesas para o exercicio de 2013 — Seccdo I
— Parlamento Europeu. A crise econémica que afeta a maior parte dos Estados-Membros
da Unido Europeia (UE) obriga-nos a sermos contidos com o nosso préprio orcamento.
Saddo, portanto, esta proposta de um orcamento modesto que apresenta um crescimento
de apenas 1,9 %, situando-se abaixo da taxa de inflagdo prevista, e indo ao encontro do
solicitado pela Comissdo. Os cortes introduzidos procuram ndo colocar em causa a
qualidade dos servicos nem a eficicia do trabalho dos senhores deputados. Votei
favoravelmente este relatorio concordando com a necessidade de racionalizar os meios e
implementar uma maior cooperagdo institucional, quer a nivel de edificios, quer quanto
aos recursos humanos.

4-327-000

Jodo Ferreira (GUE/NGL), por escrito. — Este relatorio sobre a previsdo de receitas e
despesas do Parlamento Europeu para o exercicio de 2013 centra-se na ideia da poupanga,
ou seja, a redugdo do orcamento a varios niveis. Mas acaba por defender cortes onde ndo
devia e por nada dizer em relagdo a situagdes que podiam e deviam ser postas em causa.
Apoidmos, por isso, as propostas de alteracdo apresentadas pelo nosso grupo, que visavam
clarificar algumas destas questdes. Concordamos ser importante reduzir gastos exagerados
e desproporcionados no Parlamento Europeu, mas ¢ importante garantir que tais poupangas
ndo se realizem a custa do despedimento de trabalhadores, da precariedade laboral ou de
principios como o do multilinguismo. A defesa deste principio feita pelo relatério ¢, no
minimo, hipécrita, uma vez que se ignoram as limitagdes e insuficiéncias hoje existentes
e se defendem cortes na drea da tradugdo e interpretacdo. Por outro lado, o relatério, em
fungdo dos seus proprios parametros, que adota noutras dreas, é excessivamente brando
quando se passa ao financiamento dos partidos europeus - com o qual ndo concordamos
por razdes de principio. Ademais, em vdrias partes do relatério, mais ndo se procura do
que, fazendo uso da retérica da poupanca, legitimar e justificar as violentas medidas ditas
de austeridade que andam a ser impostas por governos e pela UE.

4-327-004

Monika Flasikova Befiova (S&D), pisomne. - Strop pre okruh 5 viacroéného finan¢ného
ramca (VFR) pre rozpocet EUnarok 2013 je 9 181 miliénov EUR v beznych cendch. Som
presvedcend, zZe cielom akychkolvek rokovani o rozpocte by malo byt dosiahnutie
maximalnej efektivnosti. V stlade s dohodou dosiahnutou medzi Predsednictvom a
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Vyborom pre rozpocet na zmierovacom zasadnuti 13. marca 2012 sa stanovuje celkova
vyska navrhu odhadovrozpoctunarok 2013 na1759 391 671 EUR. Sticasne je potrebna
prisna rozpoctova kontrola, tizka spolupraca s Vyborom pre rozpocet a tiez identifikdcia
dalsich moznych tspor pocas tohto rozpoctového postupu. Bertic do tivahy ndrast ¢innosti
poslancov na nelegislativnej praci ustanoveny v rokovacom poriadku, ktory viaze vyznamné
zdroje Parlamentu a inych institticif EU, je potrebné analyzovat tito skuto¢nost a zaroven
predlozit moznosti na zniZenie tohto zvySeného zatazenia. Domnievam sa, Ze by sa mala
zvazit dalsia reorganizacia pracovnych metdd Parlamentu, pricom vyznamné Gspory
mozno dosiahnut stanovenim jeho jediného sidla. Respektujic podmienky stanovené v
nariadeni o financovani politickych stran, znepokojujiicou je skutocnost, Ze zdsady, na
ktorych je zalozend Unia, t. j. zdsady slobody, demokracie, dodrziavania ludskych prav a
zakladnych slobod, nie st tiplne respektované. Parlament by mal poskytovat financovanie
len tym strandm, ktoré prisne dodrziavajti zakladné zésady EU a chartu zékladnych prév.

4-327-002

Lorenzo Fontana (EFD), periscritto.— Avendo gia sostenuto in altre occasioni la necessita
di dimostrare che, nell‘attuale clima di austerita, le istituzioni europee debbano essere
esempio di responsabilita relativamente ai bilanci e al rispetto delle previsioni di spesa,
sostengo la presente relazione che, nonostante talune problematiche non abbiano ancora
trovato soluzione, mi sembra un compromesso accettabile. Per questi motivi, il mio voto
¢ stato favorevole.

4-327-005

Louis Grech (S&D), in writing . — Given the heavy burden of debt in many Member
States, it is only right that Parliament carefully review its expenditure and ensure that it is
providing value for money. A number of positive measures have already been taken; Iagree
with the freeze in MEPs’ allowances and travel expenses. The House of European History
represents a good idea which would inform citizens of the diverse range of perspectives
on the history of Europe. However, we must ensure that expenditure is managed carefully,
and that cost estimates are strictly adhered to. With regard to the amendment on the
verification of office expenditure, the wording needs clarification. Evidently, MEPs should
be able to provide the Bureau with proper justification for their expenses, but this needs
to be done in a pragmatic and reasonable way. As a result of the Parliament’s ongoing drive
to continuously improve the use of its finances, Parliament’s spending for 201 3 should be
more efficient and the small increase in its budget will be below the European rate of
inflation. It is more than ever important that citizens believe that the EU is spending money
on projects that ultimately provide value to citizens.

4-327-010

Estelle Grelier (S&D), par écrit . — Alors que les débats sur le budget général de 'Union
européenne pour 2013 sannoncent déja tendus entre le Parlement et le Conseil, nous, les
eurodéputés, sommes en cours d’élaboration du prochain budget de fonctionnement de
notre institution. Conscients des contraintes budgétaires, nous avons évalué a + 1,9% par
rapporta 2012 I'évolution de nos besoins de financement, soit une augmentation inférieure
al'inflation. Certaines lignes de dépenses feront I'objet d’'un gel pour respecter cet objectif,
comme par exemple les indemnités des députés, les cofits de transport, etc. D’autres pistes
devront étre étudiées de pres pour éviter tout dérapage : c’est le cas des frais d’entretien des
batiments, ou bien ceux nécessaires a la création de la Maison de I'Histoire européenne. En
cours d’année, il nous faudra de plus étre vigilants a certains crédits supplémentaires
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nécessaires, comme par exemple ceux relatifs a I'adhésion de la Croatie, qui ne sont pas
encore inclus dans les prévisions de budget. Le Parlement se doit d’étre exemplaire dans
I'établissement de son budget, pour se donner les moyens d’assurer pleinement ses pouvoirs
démocratiquement recus tout en maitrisant ses dépenses dans des limites raisonnables.

4-327-009

Nathalie Griesbeck (ALDE), par écrit.—J'ai voté contre le rapport Vaughan sur le projet
de budget du Parlement européen pour I'exercice 201 3. En effet, si je soutiens pleinement
les mesures et orientations contenues dans ce rapport, telles que le gel en termes réels du
budget de notre Parlement, le gel des indemnités des députés, les coupes faites dans le
budget de déplacement, les nombreuses économies réalisées etc. Ce rapport contient trois
dispositions/paragraphes clairement anti-Strasbourg. C'est la raison pour laquelle j’ai voté
contre lui. Le débat et les attaques sur la localisation du siege du Parlement européen
ressurgissent de plus en plus régulierement, et j'y suis tres attentive. Certes, c’était longtemps
une question de symbole ; mais c’est aujourd’hui et avant tout une question juridique et
politique. Je reste fermement engagée dans ce combat permanent pour le maintien du siege
du Parlement européen au sein de notre belle capitale européenne.

4-327-001

Mikael Gustafsson (GUE/NGL), skriftlig . — Europaparlamentet presenterar for forsta
gdngen forslag som innebdr atstramningar av parlamentets egna, och ofta alltfor kostsamma,
utgifter. Sarskilt positivt ar forslaget att enbart ha en enda motesplats for Europaparlamentet.
Men positivt dr ocksa forslaget om en frysning av de alltfor generdsa bidragen till
Europaparlamentarikerna. Om Europaparlamentet ndgonsin ska kunna vinna fortroende
hos de europeiska medborgarna sd krivs, bland mdnga andra saker, att ytterligare
atstramningar genomfors vad giller bdde Europaparlamentets allmidnna kostnader och
vad giller formaner till de folkvalda parlamentarikerna. Darfor valde jag att avsta.

4-327-006

Jifi Havel (S&D), pisemné. - Poslanec Derek Vaughan navrhuje ve své zpravé podstatné
uspory v rozpoctu Evropského parlamentu, a tedy reflektuje nynéjsi ekonomickou situaci
v Evropé. Generalni sekretaridt ptivodné navrhoval pfedsednictvu EP navyseni o0 2,96 %.
Dereku Vaughanovi se v§ak podatilo identifikovat mozné Gspory a docilit tak navyseni o
pouhd 1,9 % — mimo nakladd spjatych s pfistoupenim Chorvatska —, coZ je vyrazné pod
trovni inflace. Uspory by se mély tykat napf. cestovnich nakladi a reorganizace
piekladatelskych a tlumocnickych sluzeb. Tato zprava klade diiraz na maximalni efektivnost
hospodateni Evropského parlamentu, s ¢imz se plné ztotoZiiuji, a proto bych ji chtél
podpofit.

4-327-008

Brice Hortefeux (PPE), par écrit . — Une nouvelle fois, une partie des députés a choisi de
relancer le débat sur le siege unique du Parlement européen lors du vote du rapport sur les
prévisions de recettes et dépenses du Parlement en 201 3. Si telle est leur ambition, alors
parlons-en! Et je les invite des lors a relire les traités qui régissent notre systeme
institutionnel: le siege officiel du Parlement européen se trouve a Strasbourg et si, par
commodité, nous avons transféré une partie des activités a Bruxelles et a Luxembourg,
nous ne saurions rediscuter la base juridique qui nous rassemble. Strasbourg, c’est avant
tout un référent symbolique, la volonté des peres fondateurs d’effacer les stigmates de la
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guerre et de rapprocher la France et ' Allemagne autour d’ambitions communes. Je m’étonne
aujourd’hui de l'obstination de certains de mes collegues plus récents a vouloir contester
ce symbole de I'Europe alors méme quen adhérant a la Communauté puis a 'Union
européenne, les nations qu'ils représentent ont reconnu, dans leur intégralité, les principes
et les symboles qui fédérent les citoyens autour du projet européen.

4-327-003

Philippe Juvin (PPE), par écrit . — Le rapport Vaughan a été adopté par 548 voix pour et
69 voix contre. Il marque le début de la procédure budgétaire pour le Parlement européen,
qui comme les autres institutions, doit dresser un état prévisionnel de ses recettes et dépenses
prévisionnelles pour son budget 201 3. C'est sur cet état prévisionnel que la Commission
sappuiera pour présenter en avril son projet de budget 2013.

4-327-007

Sandra Kalniete (PPE), rakstiski . — Es balsoju par $o rezoliciju un ipasi atbalstu taja
ieklauto Parlamenta stingro nostaju, ka jasamazina Parlamenta atrasanas vietu skaits, proti,
deputatu un ierédnu darbam vajadzétu norisinaties vienuviet. Padomei ir janem véra jau
vairakkart paustais Parlamenta un ES iedzivotdju pieprasijums noteikt Parlamenta
deputatiem un ierédniem vienu darba vietu. Strasbiira ir Eiropas valstu izliguma simbols.
Bet ta nedrikst kliit par Eiropas Savienibas institiiciju iz§kérdibas simbolu, it pasi laika,
kad viens no svarigakajiem visas Eiropas uzdevumiem ir samérot izdevumus ar ienakumiem.
Vairaku Parlamenta atraSanas vietu uzturé$anai nepiecieSamie 200 miljoni euro gada nav
Eiropas pilsoniem attaisnojami un paskaidrojami izdevumi.

4-327-011

Constance Le Grip (PPE), par écrit . — J'ai souhaité m’abstenir sur le rapport de notre
collegue Vaughan sur I'état prévisionnel des recettes et des dépenses du Parlement européen
pour l'exercice 2013 en ce qu’il prend position, a trois reprises et de maniere ambigug,
contre le maintien de la situation actuelle qui prévaut en matiere d’organisation du Parlement
européen: 3 lieux de travail et un siege. Rappelons qu’en vertu du protocole n°6 du Traité
relatif a la fixation des sieges des institutions et de certains organes, organismes et services
de I'Union européenne, le siege du Parlement européen est a Strasbourg. Ne souhaitant
pas cautionner les orientations formulées de fagon vague par le rapport Vaughan pouvant
mettre en cause le siege du Parlement européen a Strasbourg, je me suis abstenue.

4-327-015

David Martin (S&D), in writing . — I welcome this vote where MEPs have voted by an
enormous majority (429-184 with 37 abstentions) for a single seat, the highest majority
ever recorded. This reflects the economic and environmental costs of the controversial
Brussels-Strasbourg arrangement.

4-327-031

Véronique Mathieu (PPE), parécrit.— Afin de soutenir efficacement le siége du Parlement
européen a Strasbourg, j’ai voté contre le paragraphe 2 qui demande que les lieux de travail
du Parlement soient "limités a un siege unique pour les députés et les fonctionnaires”. En
effet, selon le Traité "le Parlement européen a son siege a Strasbourg, ou se tiennent les
douze périodes de sessions plénieres mensuelles, y compris la session budgétaire. Les
périodes de sessions plénieres additionnelles se tiennent a Bruxelles. Les commissions du
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Parlement européen siégent a Bruxelles. Le secrétariat général du Parlement européen et
ses services restent installés a Luxembourg”. De plus, les chiffres officiels du cotit annuel
du siege du Parlement a Strasbourg ont été publiés récemment et se révelent étre bien
en-deca des estimations précédemment avancées. Ils s'élevent précisémenta 51,5 millions
d’euros en 2010. Enfin, je note avec satisfaction que la consommation énergétique du siege
du Parlement a Strasbourg a diminué de 74% entre 2006 et 2010. Ces raisons me permettent
de soutenir le siége du Parlement a Strasbourg.

4-327-038

Mairead McGuinness (PPE), in writing . — This report outlines several possible means
by which savings can be made in Parliament’s expenditure for 201 3. I supported this report.

4-327-046

Nuno Melo (PPE), por escrito. — As institui¢des, no contexto da continuacio de uma
situagdo econdmica exigente, deverdo congelar os seus orcamentos administrativos,
contudo ¢ necessdrio respeitar as obrigagdes juridicamente vinculativas e os eventuais
aumentos subsequentes. As instituicdes devem reforcar a cooperagio interinstitucional
com vista a partilhar boas praticas, procurar economias e modernizar assim as suas politicas
no dominio dos recursos humanos, organizacio, tecnologia e edificios. Devem portanto
todas as institui¢des procurar fazer mais economias visando manter a disciplina orcamental
e congelar os respetivos orcamentos, embora tendo presentes as obrigagdes juridicas e os
novos desafios financeiros, como o alargamento a Crodcia.

4-327-062

Ana Miranda (Verts/ALE), por escrito. = A favor. O presente relatério reconhece a
necessidade de que o Parlamento Europeu possa ter uma s6 sede, como ji manifestaram
diversas formagdes politicas como a que eu represento. O objetivo da sede tinica ndo s6 é
uma necessidade econémica, mas também pela imagem que queremos oferecer aos
cidaddos. Algumas instituicdes europeias efetivas e democraticas passam também por uma
gestdo eficiente e responsavel. E para isso é preciso ser um exemplo, mais, talvez, agora
em um contexto de crise econémica. E necessdrio fazer mais esforgos em reduzir gastos e
que as viagens aéreas das deputadas e deputados s6 possam ser em classe econdmica.
Gostaria de destacar também o ponto 7, sobre o qual se dispde uma campanha de
informagdo para as proximas elei¢des de 2014. Aprofundar na comunicacio com a
cidadania ¢ vital, também com uma defini¢do clara dos objetivos e abrindo as portas das
institui¢des a todas e todos.

4-327-093

Alexander Mirsky (S&D), inwriting . — [ believe that, in the light of the heavy burden
of public debt and restraint in times of ongoing national consolidation efforts, Parliament
should show budgetary responsibility and self-restraint. We wish to contribute actively to
maintaining budgetary discipline and keeping the overall evolution of Parliament’s
administrative budget for 2013 below that of the inflation rate. In favour.

4-327-125
Radvilé Morkiinaité-Mikuléniené (PPE), rastu . — Esame Europos Sajungos pilieciy
rinkta ES institucija. Todél visiskai pritariu Siame pranesime i$sakytam pozitiriui, jog,
bidami atsakingi prie$ rinkéjus, Siuo ekonomikai sudétingu laikotarpiu turime rodyti
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taupumo pavyzdj. Nors konstituciskai galbiit ir negalime atsisakyti mus ir ES biudzeta
sekinanciy nuolatiniy kelioniy i Strasbiirg, pritariu nuostatai, jog biitina ieskoti ir kity bady
atsisakyti $iy kelioniy. Tuo paciu noriu pasidziaugti Europos Parlamento isreikstu supratimu
del batinybés testi Europos istorijos namy projekta. Pritardama batinybei laikytis
biudzetinés drausmés, vis tik raginu kuo greiciau jgyvendinti §j projekta.

4-327-156

Tiziano Motti (PPE), periscritto. — Il fatto che il Parlamento europeo abbia due sedi, una
in cui lavora in commissione ed una in cui vota in sessione plenaria € sinceramente
anacronistico. La trasferta mensile da una all’altra sede comporta costi economici altissimi
che ricadono sulle spalle dei cittadini europei all'insaputa degli stessi. In questo periodo in
cui la situazione economica mondiale richiede a tutti di adottare piani d’austerita, le spese
dovute al trasferimento di deputati, assistenti, traduttori, interpreti e funzionari insieme a
documenti e materiale tecnico d’ogni tipo sono assolutamente ingiustificate. Lo spreco
economico ¢ dovuto al mantenimento di due sedi praticamente gemelle che vengono
entrambe utilizzate dai deputati a tempo parziale. Mi riferisco soprattutto alla sede di
Strasburgo, mantenuta attiva e funzionante perché possa essere utilizzata solo 5 giorni al
mese. Volendo considerare I'impatto ambientale, coerentemente con l'attenzione che il
Parlamento rivolge alla tutela dell'ecosistema nelle proprie attivita, il trasporto di tutto il
materiale sui camion che percorrono una volta al mese il tragitto
Bruxelles-Strasburgo-Bruxelles, assieme ai trasferimenti di migliaia di persone, ¢ certamente
causa di un’emissione di CO2 che potremmo risparmiare ai cittadini europei. Per questi
motivi quindi esprimo il mio voto favorevole all'istituzione di un'unica sede del Parlamento
europeo.

4-327-187

Wojciech Michal Olejniczak (S&D), na pismie . — W glosowaniu popartem kolejny
wazny krok w strong jednej siedziby Parlamentu Europejskiego, dofaczajac si¢ do glosu
wigkszosci moich kolegéw deputowanych. To kolejny krok w strong¢ likwidacji
kosztownego problemu, jakim jest istnienie trzech siedzib Parlamentu Europejskiego.
Teraz inicjatywa znalazla si¢ po stronie Rady, czyli rzagdéw panstw cztonkowskich.
Najwyzszy czas zajac si¢ renegocjacja traktatow, ktéra umozliwi skupienie si¢ na likwidacji
dwoch z trzech siedzib Parlamentu Europejskiego. W okresie kryzysu i powszechnych
cie¢ budzetowych jest to nad wyraz konieczne. Obecnej sytuacji nie akceptujg ani obywatele,
ani europostowie. Najwyzszy czas, aby stala si¢ niezno$na réwniez dla przywodcow panstw
cztonkowskich.

4-327-218

Maria do Céu Patrio Neves (PPE), porescrito. — Votei favoravelmente o presente relatorio
sobre a previsdo de receitas e despesas do Parlamento Europeu para o exercicio de 2013
que, entre outras coisas, solicita um relatério sobre as poupancas efetuadas durante o
exercicio de 2012 e tendo em conta os niveis de resultados e a conten¢do orcamental
necessaria em tempos de crise, determina que todas as dotagdes fiquem sob supervisdo
orgamental rigorosa.

4-327-250

Licia Ronzulli (PPE), per iscritto . — Ritengo fondamentale, tenendo conto del pesante
onere del debito pubblico e degli sforzi di risanamento dei bilanci nazionali, che il
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Parlamento europeo si impegni a dar prova di senso della responsabilita e di rigore in
materia di bilancio, e che i negoziati sul bilancio mirino sempre a conseguire la massima
efficienza. Occorrono inoltre un rigoroso controllo di bilancio e una stretta collaborazione
con la commissione per i bilanci al fine di individuare la possibilita di realizzare ulteriori
risparmi durante la procedura di bilancio in corso.

4-327-281

Sergio Paolo Francesco Silvestris (PPE), per iscritto . — Con il mio voto positivo al
paragrafo 2 ho voluto esprimere il mio consenso ad una sede unica del Parlamento europeo.
In un periodo di forte crisi come quella che stiamo vivendo oramai dal 2008, e con la
richiesta incessante di tagli al bilancio, mi sembra giusto rivedere la posizione dei Trattati
europei in merito alla tripla sede del Parlamento europeo. Sarebbe difficile infatti spiegare
ai cittadini europei una posizione diversa da quella che ho deciso di tenere io. Esprimendo
voto positivo al testo della relazione sulla revisione delle spese per il Parlamento, spero
allora che il nostro voto (passato con una maggioranza di 429 a favore e solo 184 contrari)
possa smuovere questa situazione storicamente non pitt sostenibile.

4-327-312

Francisco Sosa Wagner (NI), porescrito.—Me he abstenido en la votacion de la enmienda
3 porque, aunque estoy de acuerdo con el espiritu de la enmienda, tiene unas connotaciones
antieuropeas que no comparto.

4-327-375

Nuno Teixeira (PPE), por escrito. — O artigo 314.° do Tratado sobre o Funcionamento
da Unido Europeia refere que o Parlamento Europeu e o Conselho elaboram o orcamento
anual da Unido, sendo da responsabilidade de cada instituicdo a apresentagdo das previsdes
das receitas e despesas para 0 ano em causa. Subscrevo o presente relatorio por demonstrar
que existe uma racionalidade econémica consagrada em varias iniciativas que estipulam
uma maior poupanca dos gastos do Parlamento Europeu, conforme ¢ possivel verificar
pela diminuigdo de 3,5 milhdes de Euros no que diz respeito a assisténcia parlamentar, o
congelamento das dotagdes relativas a despesas de representagdo, a reorganizagdo das
atividades de tradugdo e de interpretacdo e a ado¢do de uma maior supervisdo orcamental.
Entendo ainda que deve ser respeitado o limite maximo da categoria 5 do Quadro Financeiro
Plurianual (QFP) para o orgamento da Unido que ascende a 9.181 milhdes de Euros.

4-327-437

Silvia-Adriana Ticdu (S&D), in scris. — Am votat pentru raportul referitor la estimarea
bugetului de venituri si cheltuieli al Parlamentului pentru exercitiul financiar 2013. La
paragraful 8 Parlamentul se pronuntd in apararea principiului multilingvismului si subliniaza
caracterul unic al Parlamentului European in ceea ce priveste nevoile de traducere si
interpretare. La paragraful 16 Parlamentul insistd sd se acorde finantare numai partidelor
care respectd cu strictete principiile fondatoare ale UE si Carta drepturilor fundamentale.
De asemenea, paragraful 11 subliniaza disponibilitatea Parlamentului de a contribui la
mentinerea disciplinei bugetare prin inghetarea tuturor liniilor bugetare aferente deplasarilor
si prin suspendarea indexarii tuturor indemnizatiilor individuale ale deputatilor pana la
sfarsitul legislaturii. Am votat impotriva paragrafului 2 al rezolutiei care mentioneaza cd
locurile in care se desfasoard activitatea Parlamentului ar trebui s fie limitate la un singur
sediu pentru deputati si functionari, deoarece acestea nu pot fi limitate fard modificarea
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corespunzatoare a tratatelor Uniunii. Am votat impotriva amendamentului 2, care considerd
cd este inutild desfasurarea unei campanii de informare privind alegerile din 2014 si pe
care Biroul o include in estimarea sa. De asemenea, am votat impotriva amendamentului
8, care solicitd desfiintarea Premiului european pentru jurnalism si impotriva
amendamentelor 9 si 6, care solicitd ca finantarea Casei istoriei europene sd inceteze, iar
proiectul sa fie desfiintat.

4-327-500

Marie-Christine Vergiat (GUE/NGL), parécrit.—Pour la 2éme fois en quelques semaines,
une majorité de parlementaires européens s'est prononcée pour un siége unique du
Parlement européen, et donc de fait contre le siége de Strasbourg. Je regrette profondément
qu'une nouvelle fois ce sujet ait été introduit quasiment en catimini au détour d’'un rapport
portant sur un autre sujet. Cette fois-ci, C’est au travers de celui portant sur budget du
Parlement européen en invoquant la nécessité de faire des économies. Changer le siege du
Parlement européen, qui est inscrit dans les traités européens, mérite pourtant un vrai débat
permettant d’aborder 'ensemble des conséquences d’une telle décision et prenant en compte
les circonstances historiques complexes qui ont fait de Strasbourg le siege de la seule
institution européenne dont les membres sont directement €lus par les citoyens des Etats
membres. Pour le reste du budget, les priorités du Parlement européen pour 2013 se
résument a quelques propositions de gel sur différentes lignes budgétaires relatives au
fonctionnement administratif, mais avec une logique de rationalisation qui peut mettre en
cause la défense du multilinguisme ou le financement de projets visant notamment a
sensibiliser les citoyens a I'histoire européenne ou aux enjeux des élections européennes.

4-327-531

Angelika Werthmann (NI), schriftlich. — Eurostat prognostiziert fiir dieses Jahr aktuell
eine Inflationsrate in Hohe von 2,7 % - im Vergleich hierzu kann der Budgetansatz des EP
fiir 2013 als angemessen bezeichnet werden. Allerdings muss man bedenken, dass die
Reduzierung von Mitteln fiir Instandhaltungsmafinahmen, Sprachendienste oder andere
Leistungen mittelfristig an Substanz, Handlungsfihigkeit und Qualitit der
parlamentarischen Arbeit und Infrastrukturen zerren wird - ein zu grof8er Investitionsstau
darf nicht zu spiter ungleich hoheren Kosten fithren. Die "Single-Seat”-Frage wurde hier
eindeutig mit iiberwiltigender Mehrheit (429 -184 bei 37 Enthaltungen) abgestimmt. Eine
Aussage des EPs in die richtige Richtung, um mehr als 200 Millionen Euro einzusparen.
Ich habe dem Bericht zugestimmt.

4-327-562

Marina Yannakoudakis (ECR), in writing . — At a time of austerity we need to cut the
bloated EU budget. As a Member of the European Parliament, I believe that this house
should be the first to tighten its belt. The estimate for the cost of the European Parliament
for 2013 is EUR 1.8 billion. This is a staggering amount which sticks in the craw of EU
citizens, not least my London constituents. We need to make savings in the translation
and interpretation services. We must do away with the costly ‘European House of History’
which is a boondoggle, a vanity project and an insult to every EU taxpayer. But the most
obvious saving is staring us firmly in the face. We need to scrap the Strasbourg seat. We
are wasting nearly half a billion euro each year shuttling backwards and forwards between
Brussels and Strasbourg. This travelling circus is making a mockery of the European
Parliament and it is time to bring down the curtain on this absurd waste of money.
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4-327-625

Janusz Wladyslaw Zemke (S&D), na pismie.— Odbylismy dyskusje w sprawie budzetu
Parlamentu Europejskiego na rok 201 3. Przewiduje sig, ze wydatki na Parlament Europejski
beda wynosily 1,759 mld euro i wzrosng w stosunku do 2012 roku o 1,9 proc.
Zdecydowana wigkszo$¢ tych wydatkéw dotyczy pracownikow Parlamentu, ktérych
bedzie 6713, oraz utrzymania budynkow PE w Brukseli, Strasburgu i Luksemburgu. Moim
zdaniem istniejg mozliwosci zmniejszenia tego budzetu i bardziej radykalnego
poszukiwania oszczednosci.

Po pierwsze, kierownictwo Parlamentu i Rada Unii powinny ograniczy¢ siedziby Parlamentu
do jednego miejsca skupiajacego nie tylko postow, lecz réwniez urzednikéw. Obecna
sytuacja generuje dodatkowe wydatki siggajace kilkuset milionéw rocznie i jest nie do
utrzymania.

Po drugie, nie moge zrozumie¢, dlaczego przy tej skali przemieszczania si¢
parlamentarzystéw i urzednikow —tj. dziesiatkow tysiecy lotow w skali roku — Parlament
nie potrafi wynegocjowal znizek na bilety lotnicze u najwigkszych europejskich
przewoznikow. Placimy za bilety wiecej, niz kupowane indywidualnie, np. przez Internet.
Uwazam, ze nalezy to radykalnie zmienic.

4-327-750

Inés Cristina Zuber (GUE/NGL), porescrito. - Este relatério sobre a previsdo de receitas
e despesas do Parlamento Europeu para o exercicio de 2013 pretende fazer cortes no
orgamento a varios niveis. Sendo importante reduzir gastos injustificados, somos
perentoriamente contra poupancas que se realizem a custa do despedimento de trabalhadores,
da precariedade laboral ou de principios como o do multilinguismo. Rejeitamos cortes na
area da tradugdo e interpretagdo, drea que ja hoje observa varias insuficiéncias. E ndo
aceitamos discursos sobre a poupanga que apenas pretendem legitimar as medidas ditas de
austeridade que impdem a pobreza a milhares de trabalhadores e pessoas.

4-328-000
Rapport: Barbara Matera (A7-0066/2012)

4-328-500

Damien Abad (PPE), par écrit . — Le Fonds européen d’ajustement a la mondialisation a
été créé pour soutenir les travailleurs européens qui ont perdu leur emploi. Il leur permet
de se réinsérer professionnellement. Exceptionnellement, la crise financiere et économique
constitue une raison suffisante pour qu'un Etat membre introduise une demande de
subvention. Touché par la crise, le secteur de la construction en Espagne connait plusieurs
vagues de licenciements. Dans un effort de solidarité envers cette derniere, nous avons
débloqué une aide de 1,6 millions d’euros.

4-328-750

Luis Paulo Alves (S&D), por escrito. = Voto a favor deste relatério na medida em que
representa mais uma ajuda imprescindivel do Fundo Europeu de Ajustamento a
Globalizagdo. Neste caso, a situa¢do vivida em Espanha que determinou o desemprego de
mais 1 138 pessoas exige uma resposta da UE, na medida em que se enquadra nos objetivos
do FEAG que usa assim 1,64 milhdes de euros, o montante adequado para este caso. Esta
¢ a primeira aplicacdo do FEAG em 2012 e hd que usar casos como o vivido em Espanha
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na drea da construgdo civil, para mostrar o que a crise continua a provocar, para lembrar
que a derrogagdo deste instrumento ainda estd nas maos do Conselho, depois dos apelos
para que se concretizasse com urgéncia por parte do Parlamento Europeu.

4-328-875

Sophie Auconie (PPE), par écrit.— Le Fonds européen d'ajustement a la mondialisation
a été créé pour fournir un appui complémentaire aux travailleurs subissant les conséquences
de modifications majeures de la structure du commerce mondial. En cette période difficile,
il est de notre responsabilité de soutenir la réinsertion sur le marché du travail de travailleurs
licenciés. L’'Union européenne a lancé un plan européen pour la relance économique et a
constaté que la crise a eu un impact tres négatif sur le secteur de la construction en
particulier, qui a vu la demande s’effondrer. Pour remédier a I'essoufflement de ce secteur
et contribuer a minimiser les effets néfastes de la crise économique qui nous a touchés de
plein fouet, j’ai voté en faveur de ce rapport, qui permet d’utiliser le Fonds européen
d’ajustement a la mondialisation, dans ce cas précis, en faveur de 'Espagne.

4-329-000

Regina Bastos (PPE), por escrito. — O Fundo Europeu de Ajustamento a Globaliza¢do
(FEG) foi criado em 2006 para prestar assisténcia adicional aos trabalhadores afetados
pelas consequéncias de mudancas importantes na estrutura do comércio internacional e
para ajudar a sua reintegracdo no mercado de trabalho. A partir 1 de maio de 2009, o
ambito de aplicagdo do FEG foi alargado, passando a incluir o apoio a trabalhadores
despedidos em consequéncia direta da crise econdmica, financeira e social. Numa altura
em que nos vemos confrontados com uma grave crise financeira, econémica e social,
destacando-se o aumento do desemprego como uma das principais consequéncias, a UE
devera utilizar todos os meios ao seu alcance para reagir, nomeadamente no que se refere
aos apoios a prestar as pessoas que ficaram sem emprego. Assim, apoiei o presente relatério
que diz respeito a mobilizacdo de 1 642 030 euros do FEG a favor de Espanha, com o
objetivo de apoiar os 1138 trabalhadores despedidos por 513 empresas do setor da
constru¢do da Comunidade de Valenciana.

4-329-500

Jean-Luc Bennahmias (ALDE), parécrit.— 1,6 millions d’euros pour aider plus de 1000
salariés espagnols a se reconvertir et trouver un nouvel emploi : 'aide a été accordée in
extremis! La cause: leur licenciement pour cause de crise économique! On marche sur la
téte! Je m'explique: le FEM a été créé en 2006 pour aider a la reconversion de salariés
licenciés du fait de la mondialisation. Est arrivée la crise économique et une dérogation a
été introduite pour que les salariés licenciés du fait de la crise puissent en bénéficier
également ; cette dérogation s'est terminée le 31 décembre 2011. Malgré le vote du
Parlement européen pour prolonger la dérogation, le Conseil des ministres en a décidé
autrement! Résultat, alors que les effets de la crise économique se font encore sentir parfois
tres séverement dans les Etats membres, les salariés vont étre privés d’'une aide du FEM: ce
fonds ne peut plus accorder son soutien qu’aux seuls licenciements directement liés a la
mondialisation. C’est une aberration, et une situation totalement incompréhensible pour
nos concitoyens. Le FEM va de nouveau étre sous utilisé par cette décision affligeante des
ministres qui nous représentent.
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4-329-750

Maria Da Graca Carvalho (PPE), por escrito. — O presente relatorio refere a mobilizagdo
de 1 642 030 euros do FEG (Fundo Europeu de Ajustamento a Globalizagdo) a favor de
um Estado-Membro, Espanha, com o objetivo de apoiar os 1 138 trabalhadores do setor
da construgdo que foram despedidos por 513 empresas em atividade na Comunidade
Valenciana. O objetivo do FEG ¢ precisamente prestar apoio aos trabalhadores afetados
pelas mudangas na estrutura do comércio internacional, ajudando-os a reintegrarem-se
no mercado de trabalho, e aos trabalhadores despedidos devido a crise econdmica, financeira
e social que afeta a Europa. Penso que a UE devera utilizar todos os meios ao seu dispor,
sendo o FEG um dos mais importantes, para prestar auxilio aos cidaddos que tenham ficado
sem emprego. Pelo exposto votei favoravelmente a proposta de resolucio relativa a
Mobilizagdo do Fundo Europeu de Ajustamento a Globalizagdo.

4-330-000

Christine De Veyrac (PPE), par écrit . — J'ai voté en faveur de la mobilisation du Fonds
européen d’ajustement a la mondialisation pour les 1 138 salariés du secteur du batiment
qui se sont retrouvés sur le carreau. Ce fonds, doté d'une enveloppe annuelle
de 500 millions d’euros, permet en effet d’apporter un soutien supplémentaire a nos
concitoyens les plus touchés par la crise économique et financiére en les aidant a trouver
un nouvel emploi et a acquérir de nouvelles compétences.

4-330-500

Anne Delvaux (PPE), parécrit . — Je me félicite de 'adoption de ce rapport. Je préciserai
que jai également voté en faveur de 'amendement qui préne l'extension du champ
d’application du Fonds aux travailleurs indépendants, conformément a la proposition de
la Commission tendant a la révision du reglement relatif au Fonds européen d’ajustement
a la mondialisation pour la période 2014-2020.

4-331-000

Diogo Feio (PPE), por escrito. — O setor da construcdo tem sofrido particularmente com
arecente crise econdmico-financeira, a quebra na procura redundou numa diminuigdo do
numero de empreitadas e pos em causa a viabilidade de multiplas empresas de construgio
e diversos postos de trabalho. No caso presente, 1138 trabalhadores de 513 empresas da
regido Valenciana perderam o seu posto de trabalho e podem receber apoio europeu no
ambito do Fundo Europeu de Ajustamento a Globaliza¢do. Concordo com a sua mobilizacio
e desejaria que o setor conseguisse recuperar de modo responsavel e sustentavel e que os
trabalhadores que agora sdo apoiados pudessem reingressar brevemente com éxito no
mercado de trabalho.

4-331-500

José Manuel Fernandes (PPE), por escrito. — O presente relatorio, elaborado por Barbara
Matera, debruga-se sobre a proposta de decisio do Parlamento Europeu e do Conselho
sobre a mobiliza¢do do Fundo Europeu de Ajustamento a Globalizagdo (FEG), nos termos
don.° 28 do Acordo Interinstitucional de 17 de maio de 2006, entre o PE, o Conselho e a
Comissdo, sobre a disciplina orcamental e a boa gestdo financeira (candidatura
EGF/2011/006-ES/Comunidad Valenciana — Construction of Buildings/ Espanha). Em 5
de fevereiro de 2012, a Comissdo adotou uma nova proposta de decisdo sobre a mobilizagdo
do FEG a favor de Espanha para apoiar a reintegra¢do de trabalhadores despedidos por
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causa da crise econdmica e financeira mundial. Trata-se da primeira candidatura a ser
examinada no ambito do Orcamento da UE para 2012, apresentada a Comissdo em 1 de
julho de 2011, sobre a mobilizagdo de um montante de 1.642.030 euros, e pretende
atenuar o efeito social provocado pelo despedimento de 1138 trabalhadores de 513
empresas do setor da construgdo civil da regido NUTs Il da Comunidade Valenciana (ES52).
Voto favoravelmente esta proposta uma vez que a candidatura cumpre as condi¢des para
a mobilizacdo do FEG e espero uma rdpida recuperagdo do tecido econémico da regido
valenciana.

4-332-000

Jodo Ferreira (GUE/NGL), por escrito. — Este relatorio aprova a mobiliza¢do do Fundo
Europeu de Ajustamento a Globalizacdo, que pretende beneficiar a Espanha, a fim de apoiar
a reintegragdo no mercado de trabalho de trabalhadores despedidos em consequéncia da
crise economica e financeira. Neste caso, trata-se da mobilizacdo de 1642030 euros, a fim
de prestar assisténcia a mais de 1100 trabalhadores despedidos no setor da construcio
civil, referentes a despedimentos ocorridos em mais de 500 empresas na Comunidade
Valenciana. Decorrem pedidos de mobilizagdo do FEG, em casos de despedimentos massivos
de trabalhadores por essa Europa fora, devido ao agudizar da crise. Por isso, ndo podemos
deixar de lamentar a decisdo do Conselho de ndo prolongar, para além de 31 de dezembro
de 2011, a derrogagdo crise, que aumentava a taxa de cofinanciamento da UE para 65 %.
Isto significa que os paises com maiores dificuldades econdmicas e sociais, aqueles onde
mais se tém encerrado empresas e onde existe mais desemprego, sdo os que menos poderdo
recorrer a este FEG. Continuamos a insistir no aumento do cofinanciamento do FEG,
sobretudo para os paises em condi¢des financeiras frageis, como Portugal, de forma a
garantir que a comparticipagdo nacional ndo ultrapasse os 5 % do financiamento global
previsto.

4-332-500

Monika Flasikova Befiova (S&D), pisomne . — Eurdpsky fond na prisposobenie sa
globalizacii (,EGF“) bol zriadeny s cielom poskytovat dodato¢nt podporu pracovnikom
prepustenym v dosledku velkych strukturdlnych zmien v usporiadani svetového obchodu
sposobenych globaliziciou a pomodct im pri ich reintegracii na trh prace.
Medziinstituciondlna dohoda zo 17. mdja 2006 umoziuje mobilizovat EGF v ramci
ro¢ného stropu vo vyske 500 miliénov EUR. Diia 1. jtla 2011 Spanielsko predlozilo
ziadost o mobilizdciu z EGF v dosledku prepuastania v 513 podnikoch, ktorych ¢innost
patri podla klasifikicie NACE Revision 2 do divizie 41 (,vystavba budov*) a ktoré pdsobia
vregiéne NUTS Il Comunidad Valenciana (ES52), a tato Ziadost doplnilo do 25. novembra
2011 o dodato¢né informdcie. Predlozend Ziadost splfia poziadavky na stanovenie
finan¢nych prispevkov podla ¢lanku 10 nariadenia (ES) ¢. 1927/2006, Komisia preto
navrhla uvolnit prostriedky vo vyske 1 642 030 EUR. KedZe krajina spliia stanovené
podmienky, rovnako som toho nazoru, Ze EGF by sa mal mobilizovat s cielom poskytnit
finanény prispevok na ziadost Spanielska.

4-332-750

Mikael Gustafsson (GUE|NGL), skriftlig. - Jag har rostat for betinkandet. Krisen inom
byggnadssektorn i Spanien beror framforallt pd eurons misslyckande, och har i mycket
liten grad att gora med globaliseringen. Eurons konstruktion medforde samma rinteldge
inom hela eurozonen. I Spanien, liksom pa Irland, borde rintan ha varit betydligt hogre
for att motverka overhettningen av ekonomierna i dessa lander. Istillet bidrog det av ECB
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fastlagda ranteldget till att skapa bostadsbubblor i bagge linderna. Bubblorna sprack nir
finanskrisen brot ut. Det skapade massarbetsloshet i bagge landerna och byggsektorn ar
sarskilt hart drabbad. Grundproblemet ligger sdledes i eurons och i finanskapitalismens
funktion. Men jag anser sjdlvklart att de drabbade arbetarna madste ges allt stod som ar
mojligt for att mildra deras utsatta lage. Darfor har jag rostat for betankandet.

4-332-812

Marian Harkin (ALDE), in writing . — [ voted for this report due to the use of the crisis
derogation in the application. I believe this derogation is very useful when helping workers
mitigate the effects of the crisis. I also believe this money will be well used in the construction
sector in Spain which has experienced a fall in production in eight consecutive quarters
from 2009 to 2011.

4-332-843

Juozas Imbrasas (EFD), rastu . — Pritariau pranesimui dél Europos prisitaikymo prie
globalizacijos padariniy fondo 1ésy mobilizavimo Ispanijai. Europos prisitaikymo prie
globalizacijos padariniy fondas jsteigtas siekiant teikti papildoma pagalba darbuotojams,
nukentéjusiems nuo dideliy pasaulio prekybos sistemos struktiiriniy poky¢iy. Komisija
priémé naujg pasitilyma dél sprendimo dél EGF 1ésy mobilizavimo Ispanijos reikméms,
siekdama paremti darbuotojy, atleisty i§ darbo dél pasaulinés finansy ir ekonomikos krizés
padariniy, grjZima i darbo rinkg. Ispanijos paraiska susijusi su 1 138 atleidZiamais
darbuotojais (jiems visiems teiktina pagalba), kurie atleisti i§ 513 jmoniy, kurios vykdo
veikla pastaty statybos sektoriuje Valensijos regione. Vienas i$ kriterijy, kuriuos naudojo
Komisija vertindama, buvo atleidimy ir dideliy struktiiriniy pasaulio prekybos sistemos
poky¢iy bei finansinés krizés tarpusavio rysys. Atsizvelgdamos i §j kriterijy Ispanijos
valdZios institucijos teigé, kad statyby sektorius labai nukentéjo dél krizés. Paskolos statyby
sektoriui ir individualiems asmenims buvo labai sumazintos, o dél mazéjancio vartotojy
pasitikéjimo ir grynyjy pinigy triitkumo sumazéjo naujy namy paklausa. Pasak Ispanijos
valdzios institucijy, uzimtumo padétis nukentéjusioje vietovéje ypa¢ pazeidziama dél
krizés padaryto poveikio tradiciniams sektoriams, t. y. tekstilés sektoriui arba su statybomis
susijusiems keramikos ir akmens $lifavimo, apdirbimo ir apdailos sektoriams, nes $ie
sektoriai labai svarbiis regiono ekonomikai.

4-332-875

Philippe Juvin (PPE), parécrit.-J'ai soutenu le rapport Matera, qui répond favorablement
a une demande de I'Espagne pour une mobilisation du Fonds européen d’ajustement a la
mondialisation. Comme mes collegues du PPE, je me félicite de voir que ce rapport a été
adopté par 567 voix.

4-332-937

David Martin (S&D), inwriting. - I supported this proposal. On 15 February 2012 the
Commission adopted a new proposal for a decision on the mobilisation of the European
Globalisation Adjustment Fund (EGF) in favour of Spain in order to support the reintegration
into the labour market of workers made redundant due to the global financial and economic
crisis. This is the first application to be examined under the 2012 budget and refers to the
mobilisation of a total amount of EUR 1 642 030 from the EGF for Spain. It concerns 1
138 redundancies, all targeted for assistance, in 513 enterprises operating in the NACE
Revision 2 Division 41 (‘Construction of buildings’) in the NUTS Il region of the Comunidad
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Valenciana (ES52) during the nine-month reference period from 25 July 2010 to 25 April
2011. Of these 1 138 redundancies, 747 were calculated in accordance with the second
indent of the second paragraph of Article 2 of Regulation (EC) No 1927/2006. A further
391 redundancies were calculated in accordance with the third indent of the same
paragraph. The Commission has received the confirmation required under the third indent

of the second paragraph of Article 2(2) that this is the actual number of redundancies
effected.

4-332-944

Mairead McGuinness (PPE), inwriting.—Isupport the assistance this report will provide,
to mobilise a total amount of EUR 1 642 030 from the European Globalisation Adjustment
Fund for the construction sector in Spain.

4-332-952

Nuno Melo (PPE), por escrito. = A UE é um espago de solidariedade e nela se enquadra o
Fundo Europeu de Ajustamento a Globalizagdo. Estes apoios sdo fundamentais para o
auxilio aos desempregados e as vitimas das deslocaliza¢des que se verificam num contexto
globalizado. E cada vez maior o niimero de empresas que se deslocalizam, aproveitando
os reduzidos pregos do fator trabalho, que sdo praticados em varios paises, nomeadamente
na China e na India, com efeitos nocivos para os paises que respeitam os direitos dos
trabalhadores. O FEG destina-se a ajudar os trabalhadores vitimas da deslocalizacdo de
empresas, e ¢ fundamental para facilitar o acesso a um novo emprego. O FEG ja foi no
passado utilizado por outros paises da UE, cabendo agora dar esse auxilio a Espanha que
apresentou um pedido de assisténcia relativamente a 1 138 casos de despedimento de
trabalhadores, todos potenciais beneficidrios da intervenc¢do, ocorridos em 513 empresas
da divisdo 41 (Construcdo de edificios) da NACE Revisdo 2, na regido NUTS II da
Comunidade Valenciana (ES52), em Espanha.

4-332-960

Alexander Mirsky (S&D), inwriting . — The application relates to 1 138 redundancies
that occurred in Spain in 513 small and medium-sized enterprises in the construction
industry between July 2010 and March 2010. In favour.

4-332-968

Andreas Mélzer (NI),  schriftlich. — Der EFG wird jahrlich mit 500 Millionen Euro
ausgestattet und soll dazu dienen, Arbeitnehmern, die von den Folgen weitreichender
Strukturveranderungen im Welthandelsgefiige betroffen sind, zu unterstiitzen. Schatzungen
zufolge konnen jihrlich zwischen 35.000 und 50.000 Arbeitnehmer davon profitieren.
Maflnahmen, die bei der Arbeitssuche unterstiitzen, individuell angepasste
Weiterbildungsmafinahmen, Schritte in die Selbstandigkeit und Unternehmensgriindungen,
Mobilititsbeihilfen, Beihilfen fiir benachteiligte oder dltere Arbeitnehmer werden mit
diesem Geld unterstiitzt. Der erste Antrag des Jahres 2012 wurde auf 1.642.030 Euro fur
Spanien gestellt, da auf insgesamt 1138 Entlassungen aus 513 Unternechmen reagiert
werden muss. Der Bericht hat meine Stimme erhalten, da die Mittel aus dem Fonds fiir
eben solche Fille gedacht sind und eine Ausschopfung durchaus sinnvoll ist, um die
Wirtschaft zu unterstiitzen.
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4-332-970

James Nicholson (ECR), inwriting.—Ivoted against this report which aimed to mobilise
the European Globalisation Adjustment Fund (EGF) for construction workers in Spain. A
significant portion of the EGF budget is dedicated to this fund but I do not believe that it
offers value for money or indeed makes a genuine difference to people who have
unfortunately lost their jobs due to the current economic crisis. More generally, I also have
serious concerns about the Commission’s proposals to extend the fund to the agricultural
sector in order to compensate farmers for the potential negative effects of trade deals with
third countries.

4-332-972

Franz Obermayr (NI), schriftlich. — Die Wirtschaftskrise zeigt in Spanien besonders starke
Auswirkungen. Besonders betroffen ist die Baubranche mit allen ihr zuzurechnenden
Zulieferbetrieben. Dies fithrt zu enormer Arbeitslosigkeit. So stieg die Zahl der Arbeitslosen
in der Comunidad Valenciana im Zeitraum von 2007, dem Jahr vor Beginn der Krise, bis
2010 uminsgesamt 309%. Der EGF soll in solchen Fillen dazu beitragen, den offensichtlich
auf Grund der Krise arbeitslos gewordenen Arbeitnehmern eine Riickkehr ins Berufsleben
zu erleichtern und die soziale Hirte abzufedern. Aus diesem Grund habe ich dafiir gestimmt.

4-332-974

Alfredo Pallone (PPE), periscritto . — Ritengo necessario che 'Unione Europea continui
a finanziare quei settori e quelle imprese che richiedono un sostegno economico per il
reinserimento nel mercato del lavoro dei lavoratori in esubero a causa della crisi finanziaria
ed economica globale. Per questo ho espresso il mio parere a favore della relazione della
collega Matera sulla mobilitazione del fondo per la costruzione di edifici nella Comunidad
Valenciana. Il fondo di adeguamento alla Globalizzazione ¢ necessario peril reinserimento
nel mercato del lavoro o per la tutela di lavoratori in situazioni aziendali precarie, inoltre
¢ uno strumento indispensabile per ricevere dall'Unione europea quell’aiuto di cui molte
piccole imprese locali hanno bisogno.

4-332-975

Maria do Céu Patrdo Neves (PPE), por escrito. — O Fundo Europeu de Ajustamento a
Globalizagido (FEG) foi criado em 2006 para prestar assisténcia adicional aos trabalhadores
afetados pelas consequéncias de mudangas importantes na estrutura do comércio
internacional e para ajudar a sua reintegracdo no mercado de trabalho. A partir de 1 de
maio de 2009 o ambito de aplicagdo do FEG foi alargado passando a incluir o apoio a
trabalhadores despedidos em consequéncia direta da crise econdmica, financeira e social.
Votei favoravelmente o presente relatorio que diz respeito a mobilizagdo de 1 642 030
euros do FEG a favor de Espanha, com o objetivo de apoiar os 1 138 trabalhadores
despedidos por 513 empresas do setor da construgdo, da Comunidade Valenciana.

4-332-976

Licia Ronzulli (PPE), per iscritto . — Ho votato a favore di questo documento perché
ritengo fondamentale fornire un sostegno supplementare ai lavoratori che risentono delle
conseguenze dei grandi cambiamenti strutturali nei flussi commerciali mondiali. Accolgo
dunque con favore la proposta di decisione sulla mobilitazione del FEG a favore della
Spagna al fine di sostenere il reinserimento nel mercato del lavoro dei lavoratori in esubero
a causa della crisi finanziaria ed economica globale.
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4-332-984

Nuno Teixeira (PPE), por escrito. — O Regulamento nimero 1927/2006 do Parlamento
Europeu e do Conselho, de 20 de dezembro de 2006, instituiu o Fundo Europeu de
Ajustamento a Globaliza¢do (FEG) com o objetivo de apoiar os trabalhadores que perderam
os seus postos de trabalho devido a alteracdes estruturais no contexto da economia global.
Concordo com o pedido de mobilizagdo do FEG elaborado pela Espanha respeitante aos
1.138 casos de despedimento ocorridos em 511 empresas localizadas nas regides NUTS
2 da Comunidade Valenciana (ES52). Entendo que a Comissdo Europeia deverd mobilizar
1.642.030,00 Euros para ajudar na inser¢do profissional dos trabalhadores das empresas
espanholas de construcdo civil. O pacote financeiro agora aprovado devera ser canalizado
para suportar medidas de apoio na drea da orientacdo profissional, formagdo individual e
informagdes gerais disponibilizadas através de canais especificos de emprego.

4-332-988

Silvia-Adriana Ticau (S&D), in scris . — Am votat pentru raportul privind cererea de
mobilizare a Fondului European de Ajustare la Globalizare (FEAG) inaintatd de Spania
pentru sectorul constructiei de clidiri din regiunea Valencia. Incepand cu 1 mai 2009
domeniul de aplicare al FEAG a fost extins, pentru a oferi sprijin lucratorilor afectati de
criza economicd i financiara si pentru a le acorda asistenta in procesul de reintegrare pe
piata fortei de muncd. Cererea in cauzd priveste 1 138 de cazuri de concedieri care au avut
locin 513 intreprinderi din domeniul constructiei de cladiri din regiunea Valencia, Spania,
in perioada iulie-noiembrie 2011. Spania a subliniat cd somajul in regiune a crescut in
2010 cu 12,2 % in comparatie cu 2009 si cu 309 % in comparatie cu 2007, anul
premergitor crizei. In 2010 lucritorii concediati din sectorul constructiilor au reprezentat
28,18 % din totalul concedierilor in regiune, in timp ce in 2007 acestia reprezentau doar
6,3 %. Solicitim Comisiei si statelor membre sa asigure o derulare rapida si fard probleme
a procedurii de adoptare a deciziilor de mobilizare a FEAG, avand ca obiectiv ajutarea
lucratorilor concediati ca urmare a globalizarii si a crizei financiare si economice. Solicitdm
Comisiei si statelor membre monitorizarea integrarii pe piata muncii a beneficiarilor acestei
cereri de mobilizare a FEAG.

4-332-990

Angelika Werthmann (NI), schriftlich. - Dieser Antrag auf Mobilisierung des EGF zeigt
die direkten Auswirkungen der Spekulationsblase am spanischen Baumarkt. Ungeziigelte
Kreditvergaben des Finanzmarktes und riskante Spekulationen auf immer hoher steigende
Immobilienpreise haben zum Zusammenbruch des gesamten nationalen Marktes geftihrt.
In der Folge trieb es unzihlige kleine und mittelstdndische Bauunternehmen sowie Zulieferer
in den wirtschaftlichen Ruin mit dem Ergebnis, dass die angestellten Bauarbeiter ihren
Arbeitsplatz verloren haben. Diese unverschuldet arbeitslos gewordenen Menschen
brauchen diese Unterstiitzung. Ich habe dem Bericht zugestimmt.

4-332-992

Inés Cristina Zuber (GUE/NGL), por escrito. — Este relatorio aprova a mobiliza¢do do
Fundo Europeu de Ajustamento a Globaliza¢do a fim de apoiar a reintegra¢do no mercado
de trabalho de trabalhadores despedidos em consequéncia da crise econdmica e financeira,
neste caso, de trabalhadores espanhdis. Trata-se da mobilizagdo de 1 642 030 euros, a fim
de prestar assisténcia a mais de 1 100 trabalhadores despedidos no setor da construgio
civil, referentes a despedimentos ocorridos em mais de 500 empresas na Comunidade
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Valenciana. Este tipo de pedidos de mobilizacdo do FEG refere-se cada vez mais a casos de
despedimentos massivos de trabalhadores por essa Europa fora, uma vez que as politicas
tém levado ao agravamento da crise. Desta forma, ndo podemos deixar de lamentar a
decisdo do Conselho de ndo prolongar, para além de 31 de dezembro de 2011, a derrogacio
crise, que aumentava a taxa de cofinanciamento da UE para 6 5 %. Isto significa que os paises
com maiores dificuldades econdmicas e sociais, aqueles onde mais tém encerrado empresas
e mais desemprego existe, sdo os que menos poderdo recorrer a este fundo. Continuamos
a defender o aumento do cofinanciamento do FEG sobretudo para os paises em condigdes
financeiras frageis, como Portugal, de forma a garantir que a comparticipagdo nacional
ndo ultrapasse os 5 % do financiamento global previsto.

4-333-000

Rapport: Alain Lamassoure (A7-0039/2012)

4-333-062

Luis Paulo Alves (S&D), porescrito. - Voto favoravelmente. O Parlamento, com a entrada
em vigor do Tratado de Lisboa, é colegislador e os seus poderes estio em pé de igualdade
com os do Conselho no processo legislativo ordindrio e no processo orcamental. Havendo
este equilibrio, ndo haverd mais necessidade de manter o tempo de perguntas ao Conselho
nas sessdes plendrias. Mas é importante manter essa op¢do em aberto quando ha matérias
de responsabilidade politica do Conselho envolvidas e ndo as matérias legislativas que citei.
Por outro lado, na linha do que a Conferéncia de Presidentes opina sobre esta matéria, é
importante manter os tempos de pergunta a Comissio e a Vice-Presidente/Alta
Representante e ao Presidente do Eurogrupo.

4-333-125

Laima Liucija Andrikiené (PPE), in writing. - I voted in favour of this report because
after the Lisbon Treaty Parliament and the Council have equal powers in the ordinary
legislative procedure and in the budget procedure and there is no longer a reason to continue
to include Council Question Time in its present form in the Agenda. However, [ agree with
the rapporteur’s position and proposed amendments, that it would be sensible to retain
the option of putting questions to the Council — during a specific question hour —on matters
relating to responsibilities other than those linked to the exercise of its legislative and
budgetary functions.

4-333-156

Sophie Auconie (PPE), parécrit.—]'ai voté en faveur du rapport de mon collegue francais
du Parti populaire européen, Alain Lamassoure, qui réaffirme le nouvel équilibre
institutionnel acquis au profit du Parlement européen, depuis le Traité de Lisbonne. Comme
vous le savez, le Parlement européen est devenu un véritable co-législateur de I'Union
européenne puisqu'il dispose de pouvoirs égaux a ceux du Conseil des ministres dans la
procédure législative ordinaire et dans la procédure budgétaire. Nous, vos représentants,
sommes désormais sur un véritable pied d’égalité avec les ministres représentant les
gouvernements nationaux. La pratique des questions au Conseil des ministres a 'ordre du
jour de la séance pléniere perd donc de sa légitimité. Mais, dans le méme temps, comme
le souligne le rapport, le Traité de Lisbonne, "a créé des institutions nouvelles du c6té des
gouvernements : le Conseil européen et son Président permanent, le Haut-Représentant,
I'Eurogroupe”. Il convient donc selon moi de conserver non seulement la possibilité
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d’organiser des heures de questions avec le Conseil des ministres ainsi qu'avec le Président
de la Commission européenne mais également prévoir un procédé de ce type avec le
Président du Conseil européen, le Haut Représentant pour les affaires étrangeres et le
Président de I'Eurogroupe.

4-333-187

Elena Basescu (PPE), in scris. — Am votat in favoarea acestui raport pentru ca il consider
oportun, avand in vedere faptul cd atat Parlamentul, cat si Consiliul au puteri egale in cadrul
procedurii legislative ordinare si al procedurii bugetare. Luand in considerare noul echilibru
institutional dupd intrarea in vigoare a Tratatului de la Lisabona, nu mai existd niciun motiv
pentru a mentine timpul afectat intrebdrilor Consiliului, in forma sa actuald. Rolul
Parlamentului European a crescut in mod semnificativ, acesta devenind colegislator in
cadrul Uniunii Europene. Totodatd, tratatul a creat si institutii noi, precum Consiliul
European si Presedintele sdu permanent, Inaltul Reprezentant sau Eurogrupul. Avand in
vedere evolutia relatiilor interinstitutionale din ultima perioadd, cred ca este esentiala
revizuirea Regulamentului de Procedura al Parlamentului European. Totusi, sustin si eu
parerea raportorului, si anume aceea cd momentan prioritatea ar trebui sd fie modificarea
timpului afectat intrebdrilor adresate Consiliului. In acelasi timp, consider utild pastrarea
posibilitatii de a adresa intrebari Consiliului, in cadrul unei perioade determinate pentru
timpul afectat intrebdrilor, cu privire la chestiuni legate de competentele Consiliului care
nu sunt legate de exercitarea functiilor sale legislativa si bugetara.

4-333-218

Jean-Luc Bennahmias (ALDE), parécrit.—Le traité de Lisbonne parachevait -sur le papier
du moins- le processus de parlementarisation engagé depuis longtemps. Le Parlement
européen devenait sur la majorité des dossiers co-législateur, décidant sur un pied d’égalité
avec le Conseil. En réalité, il doit encore se battre pour voir les regles appliquées: c’est a
croire parfois que les Etats n'ont pas lu le traité de Lisbonne! Les liens entre les institutions
sont renforcés et il est primordial d’accentuer le pouvoir d’'interpellation du PE vis a vis du
Conseil: il faut maintenir la possibilité d’interroger le Conseil, dans le cadre d’'une heure
des questions spécifiques, sur des affaires liées a celles de ses compétences qui ne relevent
pas de l'exercice de ses fonctions législative et budgétaire. Il faut conserver la possibilité
d’organiser des heures de questions non seulement avec le Président de la Commission
mais aussi avec VP et avec le Président de I'Eurogroupe, notamment dans le contexte de
crise ou ces institutions nouvelles ont été amenées a prendre des décisions politiques
majeures. Ces temps d’échange sont indispensables pour que le PE prenne toute sa place
dans le rapport de force inter institutionnel et soit un élément central du débat public et
de la 1égitimation de I'UE vis a vis des citoyens.

4-333-234

Alain Cadec (PPE), par écrit . — J'ai voté en faveur du rapport d’Alain Lamassoure. Je
partage 'avis du rapporteur quant a la nécessité d’adapter le temps des questions au Conseil
lors de la séance pléniére suite a I'entrée en vigueur du Traité de Lisbonne. Il me semble
important que le Parlement européen, maintenant sur un pied d’égalité avec le Conseil
dansles fonctions législative et budgétaire, tire profit au maximum des nouveaux pouvoirs
accordés par le Traité. Cette modification du reglement est donc la bienvenue puisqu’elle
met fin a lasymétrie des rapports avec le Conseil. Je note en outre qu'il sera toujours possible
d’interroger le Conseil sur ses compétences spécifiques.
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4-333-242

Maria Da Graga Carvalho (PPE), porescrito. - Votei favoravelmente a presente proposta
de Alteracdo do Regimento tendo em conta a evolugdo das relagdes do Parlamento Europeu
com as institui¢des representantes dos governos nacionais, uma vez que a Comissdo de
Assuntos Constitucionais ¢ igualmente favoravel a tal alteracdo e por esta alteracdo tornar
o relacionamento entre o Parlamento Europeu e as institui¢es representantes dos governos
nacionais mais conforme ao equilibrio institucional decorrente do Tratado de Lisboa.

4-333-250

Vasilica Viorica Dancild (S&D), in scris. — Consider cd Conferinta Presedintilor, in urma
intrdrii in vigoare a Tratatului de la Lisabona, prin care Parlamentul a devenit colegislator
in cadrul Uniunii Europene si dispune de competente egale cu ale Consiliului in cadrul
procedurii legislative ordinare si al procedurii bugetare, trebuie sa pund in lumina acest
nou echilibru institutional. Sunt de acord cu faptul cd Conferinta Presedintilor considerd
cd ar trebui mentinutd posibilitatea de a fi prevazut un timp afectat intrebarilor adresate
nu numai Presedintelui Comisiei, ci si Vicepresedintelui/inaltului Reprezentant si
Presedintelui Eurogrupului.

4-333-500

Ioan Enciu (S&D), inwriting. - voted in favour of the proposal for a Parliament decision
on amending the Rules of Procedure to take into account the changing relationships
between Parliament and the institutions representing the national governments, because
it was fundamental to update the Rules of Procedure after the entry into force of the Lisbon
Treaty, since changes occurred thereafter to the attribution of responsibilities and
competences in the EU institutional architecture as regards legislative, budgetary and
political competences. Besides, I strongly believe that the European Union needs to
strengthen the loyal cooperation between its institutions, in order to increase the
effectiveness and the functionality of the EU policy and decision-making. With regard to
this, [ would like to draw attention to the example of the negative experience of the Schengen
evaluation reports that made it evident that existing limitations have to be overcome.

4-333-750

Edite Estrela (S&D), por escrito. — Votei favoravelmente este relatorio por considerar
que, a luz do novo equilibrio institucional imposto com a entrada em vigor do Tratado de
Lisboa, em que o Parlamento se tornou colegislador na maior parte das matérias, ndo se
justificaa manutengao do periodo de perguntas ao Conselho tal como previsto atualmente
no Regimento.

4-334-000

Diogo Feio (PPE), por escrito. — Face as altera¢des no equilibrio institucional decorrentes
do Tratado de Lisboa, a Comissdo de Assuntos Constitucionais foi largamente unanime
em considerar que ndo se justificaria a manutengdo da figura do periodo de perguntas ao
Conselho tal como esta existe hoje. Com esta alteracdo, ndo se pretende diminuir a
comunicacio e a coordenagio entre as instituicdes mas adequar apenas esse relacionamento
a nova realidade e alterar o Regimento em conformidade. Face ao presente contexto de
crise e aos multiplos desafios que se apresentam a Unido Europeia, Estados-membros e
aos respetivos povos, o didlogo entre institui¢des e o seu trabalho conjunto é cada vez mais
importante.
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4-334-500

José Manuel Fernandes (PPE), por escrito. — O relatério em andlise, elaborado por Alain
Lamassoure, debruca-se sobre a alteracio do Regimento tendo em conta a evolucdo das
relacdes do Parlamento Europeu (PE) com as instituicdes representantes dos governos
nacionais ap6s a entrada em vigor do Tratado de Lisboa que aumentou, significativamente,
o papel legislativo do PE. Contudo, ao criar novas institui¢des do lado governamental como
o Conselho Europeu e o seu presidente, além do Alto Representante e do Eurogrupo —
instituicdes que tém assumido crescentes responsabilidades politicas —a influéncia politica
do PE saiu diminuida, quando o desejavel é, precisamente, o contrario. Votei favoravelmente
este relatdrio porque concordo com o relator no sentido de que, ndo obstante o Conselho
e o PE exercerem as suas funcdes legislativas e orcamentais em pé de igualdade, deve ser
mantido o periodo de perguntas ao Conselho uma vez que este, de acordo com a segunda
frase don.° 1 do artigo 16.° do Tratado da Unido Europeia, tem competéncias em matéria
de definicdo de politicas e de coordenagdo sobre as quais deve informar o PE.

4-335-000

Jodo Ferreira (GUE/NGL), por escrito. — O fim do periodo de perguntas ao Conselho (ja
consagrado na pratica), tal como estava concebido, resulta das mudancas introduzidas
pelo tratado de Lisboa. Propde-se agora a criagdo de um novo periodo de perguntas
especifico, sobre assuntos relacionados com as suas competéncias e que ndo relevem do
exercicio das suas funcdes legislativas e orcamentais. As alteracdes institucionais
introduzidas pelo Tratado de Lisboa, frequentemente elogiadas pelo reforco das
competéncias do Parlamento Europeu que implicaram, resultaram, na verdade, num
enfraquecimento dos parlamentos nacionais, e em estruturas de poder legislativo mais
préximas dos cidaddos, que estes melhor controlam. Os parlamentos nacionais foram, na
verdade, remetidos para o papel secunddrio de fiscalizacdo prévia do principio da
subsidiariedade no processo de elaboracdo das normas europeias. Em Portugal, a Assembleia
daReptblica perdeu poder de decisdo propria em dreas fundamentais, aumentando apenas
asuaintervencdo como 6rgao consultivo, mas sem direito de veto das decisdes comunitdrias
de que discorde. S6 em casos muito hipotéticos e excecionais (de que ndo ha ainda registo),
e sempre em conjunto com outros parlamentos nacionais, ¢ que podera criar alguma
dificuldade a Comissdo Europeia, atrasando o processo legislativo.

4-335-001

Monika Flasikova Befiova (S&D), pisomne.— Vo svojom liste zo 4. marca 2011 predseda
Eurépskeho parlamentu poziadal Vybor pre astavné veci o preskiimanie pripadnej zmeny
adoplnenia rokovacieho poriadku v nadviznosti na schddzu Konferencie predsedov, ktord
sa konala 17. februdra 2011. Na tejto schddzi Konferencia predsedov pripomenula, Ze po
nadobudnuti platnosti Lisabonskej zmluvy sa Parlament stal spoluzdkonodarcom Eurdpskej
tnie a Ze v pripade riadneho legislativneho postupu a rozpoctového postupu ma rovnaké
pravomoci ako Rada. So zretelom na tiito novt instituciondlnu rovnovéhu sa Konferencia
predsedov domnieva, Ze uZz nie je potrebné zachovat v programe plendrnych rokovani
hodinu otazok pre Radu v stcasnej podobe, t. j. na kazdej plendrnej schodzi. Naopak,
podla Konferencie predsedov je potrebné zachovat moznost usporiadat hodinu otdzok
nielen s predsedom Komisie, ale aj s podpredsedom Komisie/vysokym predstavitelom
Unie a s predsedom euroskupiny. Ak sa ma zohl'adnit vyvoj indtituciondlnych vztahov v
poslednych rokoch, revizia rokovacieho poriadku Parlamentu bude musiet byt ovela
rozsiahlejsia, ako sa povodne pldnovalo. Co sa viak tyka hodiny otdzok pre Radu, zrusenie
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jej sucasnej podoby je odrazom zmeny institucionalnej rovnovahy. Javi sa ale ako uzitocné
zachovat moznost kldst Rade otdzky v rimci osobitnych hodin otdzok v pripade zéleZitosti
suvisiacich s jej pravomocami, ktoré nespadajii do vykonu jej legislativnych a rozpoctovych
funkcii.

4-335-003

Lorenzo Fontana (EFD), periscritto.— Le modifiche al regolamento, in particolare all"art.
116, che si propongono per mezzo della presente relazione, oltre a consentire di alleggerire
I'ordine del giorno delle sessioni plenarie, appaiono logiche e coerenti con il nuovo quadro
istituzionale conseguito all‘entrata in vigore del Trattato di Lisbona, che vede il Parlamento
europeo nel ruolo di colegislatore. Per questi motivi, il mio voto ¢ stato favorevole.

4-335-005

Juozas Imbrasas (EFD), rastu . — Balsavau uZ pranesima dél Darbo tvarkos taisykliy
pakeitimo atsizvelgiant j Europos Parlamento santykiy su institucijomis, atstovaujanciomis
nacionalinéms vyriausybéms, poky¢ius, atsiradusius jsigaliojus Lisabonos sutarciai, kadangi
po to, kai jsigaliojo Lisabonos sutartis, Parlamentas tapo vienu i§ Europos Sgjungos teisés
akty leidéjy ir pagal jprastg teisékiiros procediirg ir biudZeto procediirg jis turi tiek pat
galiy, kiek ir Taryba. Atsizvelgiant | nauja institucing pusiausvyrg, manoma, kad klausimy
Tarybai valanda tokia, kokia ji yra $iuo metu, t. y. kiekvienos sesijos metu, darbotvarkéje
nebeturi biiti toliau islaikoma. Kita vertus, pasak Pirmininky sueigos, tinkama i$saugoti
galimybe surengti ne tik klausimy Komisijos pirmininkui valanda, bet ir klausimy Komisijos
pirmininko pavaduotojai ir Sajungos vyriausiajai jgaliotinei uzsienio reikalams ir saugumo
politikai ir Euro grupés pirmininkui valandas. Panaikinus klausimy Tarybai valanda tokia,
kokia ji buvo iki $iol, biity atsizvelgta j Pirmininky sueigos nurodytg institucinio balanso
pokytj. Ta¢iau dél pirmiau nurodyty prieZasc¢iy atrodo naudinga i§saugoti galimybe pateikti
klausimus Tarybai surengiant atskirg klausimy valandg, kurioje bty aptariami klausimai,
susije su jos kompetencija, nesusijusia su jos teisékiiros ir biudZetinémis funkcijomis.

4-335-007

Philippe Juvin (PPE), par écrit . — Depuis I'entrée en vigueur du Traité de Lisbonne, le
Parlement dispose de pouvoirs égaux a ceux du Conseil dans la procédure législative
ordinaire et dans la procédure budgétaire. A lalumiére de ce nouvel équilibre institutionnel,
il ne semblait plus justifié de maintenir a 'ordre du jour I'heure des questions au Conseil
sous sa forme actuelle. Néanmoins, il apparaissait indispensable de maintenir la possibilité
d’interroger le Conseil sur des affaires liées a celles de ses compétences qui ne relevent pas
de l'exercice de ses fonctions 1égislastive et budgétaire, dans le cadre d'une heure des
questions spécifique. J'ai soutenu le rapport de mon collegue Alain Lamassoure.

4-335-015

Jarostaw Kalinowski (PPE), na pismie.— Traktat z Lizbony ustanawia nowa rownowage
instytucjonalng. Oparto j3 m.in. na zatozeniu rownosci Parlamentu i Rady w ramach funkgji
prawodawczej i budzetowej. Logiczna konsekwencja takiej regulacji jest potrzeba
dostosowania Regulaminu PE do Traktatéw. Nie budzi watpliwosci konieczno$¢ wylaczenia
z dotychczasowych kompetencji Parlamentu moznosci kierowania pytan do Rady, ktore
odnosza si¢ do tych funkgji, skoro instytucje te sg w tych zakresach réwnoprawne i Scisle
ze sobg wspotdzialajg. Procedura kolejnych czytan i zglaszania poprawek jest de facto
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mechanizmem zastgpujacym i wzmacniajacym pytania ,kontrolne” do Rady. Dalsze
funkcjonowanie tych przepisow byloby zbednym dublowaniem instytucji prawnych.

Proponowana nowelizacja zaklada jednoczesnie pozostawienie Parlamentowi uprawnien
do kierowania pod adresem Rady pytan szczegdlnych dotyczgcych pozostatych jej funkgji,
tj. okreslania polityki i koordynacji. Jest to rozwigzanie wlasciwe. Zabezpiecza Parlament
przed ,nadmierng samowolg” Rady w tym zakresie. Wzmacnia demokratyczng kontrolg
Rady przez instytucj¢ bedaca emanacja woli obywateli UE. Majac na uwadze postulat
demokratyzacji UE, ktorego waznym elementem jest umocnienie pozycji instytucjonalnej
Parlamentu, zmiany takie nalezy przyjac.

4-335-031

David Martin (S&D), inwriting . — I voted for this report. Abolishing Council Question
Time in its present form would reflect the shift in the institutional balance as a result of
the Lisbon Treaty. It would be sensible to retain the option of putting questions to the
Council — during a specific question hour — on matters relating to responsibilities other
than those linked to the exercise of its legislative and budgetary functions.

4-335-046

Mario Mauro (PPE), per iscritto . — Il mio voto alla relazione Lamassoure ¢ favorevole.
Credo sia giusto mantenere la possibilita di rivolgere al Consiglio nel corso del tempo delle
interrogazioni quesiti specifici su argomenti riguardanti ambiti di competenza che esulano
dall’esercizio delle sue funzioni legislativa e di bilancio, fermo restando che la soppressione
del tempo delle interrogazioni al Consiglio ¢ un fatto che riflette naturalmente i cambiamenti
istituzionali dell'ultimo periodo.

4-335-050

Mairead McGuinness (PPE), in writing . — Following the entry into force of the Lisbon
Treaty, Parliament became a co-legislator in the EU and its powers are now on a par with
those of the European Council in the ordinary legislative, and budgetary, procedure.
Although this report proposes the abolition of Council Question Time during Parliament
part-sessions, | welcome the decision to retain the option of putting questions to the Council
on matters relating to responsibilities other than those linked to the exercise of its legislative
and budgetary functions.

4-335-054

Nuno Melo (PPE), por escrito. — Ap6s a entrada em vigor do Tratado de Lisboa, o
Parlamento tornou-se colegislador da Unido Europeia tendo passado a dispor de poderes
idénticos aos do Conselho no que se refere ao processo legislativo ordindrio e ao processo
orcamental. Face a esta nova realidade ndo se justifica manter na ordem do dia da sessdo
plendria o periodo de perguntas ao Conselho sob a sua forma atual, isto ¢, em cada periodo
de sessdes. Convém no entanto manter a possibilidade de organizar periodos de perguntas
ndo so ao Presidente da Comissdo mas também a Vice-Presidente/Alta-Representante e ao
Presidente do Eurogrupo. Face ao atrds referido julgamos, no entanto, continuar a ser ttil
manter a possibilidade de interrogar o Conselho, no quadro de um periodo de perguntas
especifico, sobre assuntos relacionados com as suas competéncias mas que nio relevem
do exercicio das suas fungdes legislativas e orcamentais.
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4-335-058

Louis Michel (ALDE), par écrit . — Depuis l'entrée en vigueur du traité de Lisbonne, le
Parlement européen est devenu co-législateur de 'Union européenne, et posséde désormais
les mémes droits que le Conseil en termes de procédure 1égislative ordinaire et de procédure
budgétaire. Il convient dés lors d’adapter le réglement au vu de I'évolution du role législatif
du Parlement. Il était indispensable de supprimer I'heure des questions du Conseil sous sa
forme actuelle. Cette mesure refléte les changements institutionnels qui ont été mis en
place ces derniéres années. Toutefois, la possibilité d'interroger le Conseil devrait étre
conservée, afin que le Parlement puisse consulter le Conseil sur des questions qui n’entrent
pas dans les fonctions législatives et budgétaires.

4-335-060

Alexander Mirsky (S&D), inwriting . — Parliament is now a co-legislator, with powers
at the same level as those of the Council in the ordinary legislative and budget procedures.
[ therefore agree that there is no longer any need for Council Question Time to be included
on the agenda every part-session, as is the case at the moment. The Conference of Presidents
does, however, take the view that question hours with the President of the Commission,
the Vice-President/High Representative and the President of the Eurogroup should continue
to be an option.

4-335-062

Katarina Nevedalova (S&D), pisomne . — Prijatie Lisabonskej zmluvy predstavovalo
pre Eur6psky parlament obrovsky tspech, ktory zabezpecil Parlamentu spolupodielanie
sa na legislativnom procese s Radou. Tieto novonadobudnuté pravomoci a povinnosti by
sa mali plne odzrkadlovat v rozhodnutiach Parlamentu, a to aj prostrednictvom
odburavania zbyto¢nych prekdzok pochddzajicich z predoslého instituciondlneho
zriadenia. Prave preto naozaj vitam spravu pana Lamassoureho, ktord umoziuje Parlamentu
jednoduchsie klast otazky smerované Rade. Som presved¢end o tom, Ze to zjednodusi a
zefektivni pracu Eurépskeho parlamentu.

4-335-093

Maria do Céu Patrao Neves (PPE), porescrito. — O presente processo refere-se a aboli¢do
do periodo de perguntas ao Conselho, tal como concebido até a data, em virtude da entrada
em vigor do Tratado de Lisboa. De facto, apds Lisboa, ambas estas institui¢des estdo em
pé de igualdade quanto as funcdes legislativas e orcamentais. Contudo, como afirma o
relator, o Conselho exerce também func¢des em matéria de defini¢do de politicas e de
coordenagdo, sendo por isso ttil manter a possibilidade de o interrogar, no quadro de um
periodo de perguntas especifico, sobre assuntos relacionados com as suas competéncias
mas que ndo relevem do exercicio das suas fungdes legislativas e orcamentais. Em face
destes argumentos votei favoravelmente o presente processo.

4-335-125

Crescenzio Rivellini (PPE), per iscritto . — Mi congratulo con il collega Lamassoure per
il lavoro svolto. Il testo approvato visti gli articoli 211 e 212 del suo regolamento e vista
la relazione della commissione per gli affari costituzionali, ¢ solo il primo passo fatto dal
Parlamento, volto a sottolineare il suo ruolo principale tra le istituzioni europee ed in
particolare nei confronti del Consiglio. In seguito alla discussione sul documento di lavoro
in seno alla commissione del 27 novembre scorso, in occasione della presentazione del
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documento di lavoro, ¢ stato evidenziato come la soppressione del tempo delle
interrogazioni al Consiglio rifletta il cambiamento avvenuto negli equilibri istituzionali.
Risulta pero a mio avviso fondamentale lasciare invariata la possibilita di rivolgere quesiti
al Consiglio su questioni riguardanti ambiti di competenza che esulano dall’'esercizio delle
sue funzioni legislativa e di bilancio.

4-335-250

Nuno Teixeira (PPE), por escrito. — Apds a entrada em vigor do Tratado de Lisboa, o
Parlamento tornou-se colegislador em pé de igualdade com o Conselho no que se refere
ao processo legislativo ordindrio e ao processo orcamental. A luz deste novo equilibrio
institucional, jd ndo se justifica manter na ordem do dia da sessdo plendria o periodo de
perguntas ao Conselho em cada periodo de sessdes. Nao obstante, julgo ser ttil manter a
possibilidade de interrogar o Conselho, no quadro de um periodo de perguntas especifico,
sobre assuntos relacionados com as suas competéncias, mas que nio relevem do exercicio
das suas fungdes legislativas e orcamentais. O relator propde ainda que apenas seja tratada
de momento a questdo relativa ao periodo de perguntas ao Conselho, sem prejuizo da
possibilidade de se realizar posteriormente um estudo aprofundado sobre a evolu¢do das
relagdes com as instituicdes que representam os governos nacionais e as eventuais
modificagdes do Regimento dai decorrentes.

4-335-375

Silvia-Adriana Ticiu (S&D), in scris . — Am votat in favoarea raportului privind
modificarea Regulamentului de procedurd tindnd cont de evolutia relatiilor Parlamentului
European cu institutiile care reprezintd guvernele nationale dupd intrarea in vigoare a
Tratatului de la Lisabona. In urma intririi in vigoare a Tratatului de la Lisabona, rolul
Parlamentului European de colegislator in cadrul Uniunii Europene s-a intdrit, acesta
dispunand de competente egale cu cele ale Consiliului in cadrul procedurii legislative
ordinare si al procedurii bugetare. Datoritd acestui nou echilibru institutional, Conferinta
presedintilor a estimat cd nu se mai justificd mentinerea in forma sa actuald, pe ordinea de
zia sedintei plenare, a timpului afectat intrebarilor adresate Consiliului. Eliminarea timpului
afectatintrebarilor adresate Consiliului, in forma sa actual3, reflectd modificarea echilibrului
institutional la care a facut referire Conferinta presedintilor. Consider cd mentinerea
posibilitatii de a adresa intrebari Consiliului ar fi utild, in cadrul unei perioade specifice
pentru timpul afectat intrebarilor, cu privire la chestiuni legate de acele competente ale
Consiliului care nu tin de exercitarea functiilor sale legislativa si bugetard. De asemenea,
raportul nu exclude posibilitatea realizarii ulterioare a unui studiu aprofundat privind
evolutia relatiilor cu institutiile care reprezintd guvernele nationale si eventualele modificari
ale Regulamentului care ar decurge din aceasta.

4-335-500

Marina Yannakoudakis (ECR), inwriting.—Iam pleased to support this report. Question
Time with the Council is a pointless monthly exercise. During trilogue MEPs have the
opportunity to discuss reports with the Council. Removing Question Time with the Council
will allow more time during plenary sessions for MEPs to question the Commission. The
more time we have to question the Commission the more chance we have to scrutinise
their decisions.
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4-336-000
Propositions de résolution - RC-B7-0178/2012

4-336-250

Damien Abad (PPE), par écrit . — J'ai voté en faveur d’une résolution condamnant la
situation en Biélorussie ot la répression ne cesse de s'amplifier. Nous renouvelons notre
soutien a la population biélorusse et appelons le président Alexandre Loukachenko au
dialogue.

4-336-375

Luis Paulo Alves (S&D), por escrito. — Voto favoravelmente esta proposta de resolu¢io
conjunta. E necessdrio continuar a condenar de forma veemente a continua deterioragio
dos Direitos Humanos e liberdades fundamentais, combinada com a falta de reformas por
uma democracia e economia mais justas na Bielorrussia. Por outro lado, é importante que
a UE continue a exigir a libertacdo imediata de todos os prisioneiros politicos do pais. A
abolicdo da pena de morte é outra matéria, por tdo grave, que exige o empenho maximo
da UE.

4-336-500

Pino Arlacchi (S&D), in writing . — I voted for this resolution because the recent
deterioration in the political situation in Belarus must be condemned. Since the presidential
elections of 19 December 2010, and despite repeated calls from the international
community, repressive measures have been taken against members of the democratic
opposition, the free media, civil society activists and human rights defenders. In addition
to that, an EU-Belarus diplomatic conflict escalated after the Belarusian authorities requested
that the EU ambassador and the Polish ambassador leave the country, and recalled their
own ambassadors from Brussels and Warsaw. In view of these last events I support the
decision to withdraw all EU ambassadors from Belarus and I believe that a firm commitment
by all EU Member States to act in a united manner can promote universal values in Belarus
and bring the country closer to the path of democratic transition. It is of fundamental
importance to stress that there cannot be any progress in the EU-Belarus dialogue without
progress by Belarus in terms of democracy, human rights and rule of law.

4-336-750

Sophie Auconie (PPE), par écrit . — Nous nous devions de réaffirmer notre engagement
contre l'autoritarisme du Président biélorusse. Ce rapport vise a favoriser la démocratie
dans ce pays. J'invite la Commission a soutenir, « par des moyens financiers et politiques
», les efforts de la société civile biélorusse, des médias indépendants et des organisations
non gouvernementales pour favoriser 'émergence de la démocratie. Je condamne la
détérioration des droits de 'Homme et des libertés fondamentales, le manque de réformes
démocratiques et économiques, les persécutions contre les défenseurs des droits de 'Homme
et les membres de l'opposition démocratique et le harcelement des militants de la société
civile et des média indépendants. Nous avons donc demandé de nouvelles sanctions, pour
que nos actions soient a la hauteur de notre message politique!

4-337-000

Jan Bfezina (PPE), pisemné . - Jsem toho ndzoru, Ze EU musi pozadovat okam?zité a
bezpodminec¢né propusténi viech politickych véznd, jinak v dialogu mezi EU a Béloruskem
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nemuze dojit k Zddnému pokroku. Bélorusko musi pokro¢it na cesté k demokracii, lidskym
praviim a pravnimu statu. V této souvislosti povazuji za nutné, aby narodni hokejové
federace clenskych stitd EU a vSech ostatnich demokratickych zemi naléhaly na
Mezindrodni hokejovou federaci na jejim nadchdzejicim kongresu v kvétnu ve finskych
Helsinkach, aby znovu projednala své diivéjsi rozhodnuti s cilem uvazovat o moZnosti
usporadat mistrovstvi svéta v hokeji vroce 2014 vjiné zemi nez Bélorusku, dokud nebudou
vsichni politicti vézni uznani mezindrodnimi organizacemi pro lidskd prava za ,vézné
svédomi“ propusténi a dokud bélorusky rezim neda jasné najevo, Ze je odhodldn dodrzovat
lidska prava a pravni stat. Rada by méla zvazit nejnovéjsi vyvoj diplomatickych vztaht
mezi EU a Béloruskem a dalsi zhorSovani situace v oblasti lidskych prav a zdkladnich
svobod v zemi a na tomto zdkladé pfijmout odpovidajici rozhodnuti ohledné dalsich
omezujicich opatfeni, mezi néZ budou patfit i cilené ekonomické sankce.

4-337-500

Edite Estrela (S&D), por escrito. — Votei favoravelmente esta resolu¢do por defender o
alargamento das san¢des da UE a Bielorrissia e por considerar inaceitavel a continua¢do
da aplicagdo da pena de morte neste pais. Sancdes econémicas adicionais deverdo ser
aplicadas caso este regime continue a violar sistematicamente os direitos humanos.

4-338-000

Diogo Feio (PPE), porescrito. — A Bielorrassia constitui um motivo de séria preocupagdo
para toda a Unido Europeia. O modo como se vem deteriorando o respeito pelos direitos
fundamentais e pelas liberdades civicas naquele pais exige da nossa parte cautela particular
e uma exigéncia adicional. A democracia e o Estado de direito estdo ainda muito longe de
serem uma realidade na Bielorrissia. Muitos dissidentes e democratas sdo alvo de
persegui¢des e detengdes ilegais. O regime ndo aparenta ainda querer dar sinais de mudanga.
A Unido deve usar os mecanismos a sua disposi¢do para promover essa mesma mudanga
e apoiar os que lutam pacificamente por uma transi¢do democratica, que tenha em conta
os interesses dos bielorrussos e promova os valores europeus.

4-338-500

José Manuel Fernandes (PPE), por escrito. — O Parlamento Europeu aprovou, ao longo
do atual mandato, vérias resolugdes de condenagdo do regime vigente na Bielorrissia
devido a constantes violacdes dos direitos humanos e atentados ao Estado de direito, valores
inquestionaveis no territorio da Unido Europeia e cujo compromisso de salvaguarda tem
de ser inerente a assinatura de qualquer tratado ou acordo de cooperacdo entre a UE e
paises terceiros. Embora a Bielorrissia se situe, geograficamente, proxima do territério da
UE, politicamente encontra-se muito distante e nem as eleicdes presidenciais de dezembro
de 2010 vieram acelerar o processo de democratizagio do pais. E, pois, urgente a abolicio
da pena de morte e alibertagdo imediata e incondicional de todos os prisioneiros politicos
detidos em condi¢des desumanas e vitimas de tortura. Apesar de concordar que a UE deve
manter boas relagdes de vizinhanga com a Bielorrissia, votei favoravelmente a presente
proposta de resolu¢do comum, apresentada nos termos do n.° 4 do artigo 110.° do
Regimento, uma vez que as anteriores resolugdes ndo surtiram o efeito desejado e é
imperioso que o governo de Minsk avance no sentido da democratizagio do pais com total
respeito pelos direitos humanos e pelo Estado de direito.
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4-339-000

Jodo Ferreira (GUE/NGL), por escrito. — Esta resolucio consiste na repeti¢io do manual
de ingeréncia da UE, com o objetivo de tentar alargar a sua esfera de influéncia para junto
das fronteiras da Russia, disputando com este pais a influéncia sobre a Bielorrdssia. Pesem
embora as diferengas com o poder em Minsk, ndo partilhamos do ponto de vista da maioria
do PE, que ndo s6 ndo reconhece a soberania do povo bielorrusso na definicio do poder
politico e da realidade politica, econdmica, social e cultural, como apoia a ingeréncia direta
nos seus assuntos internos, violando um principio basico do Direito internacional. Quer
seja através do apoio politico e financeiro a oposigdo e aos meios de comunicagdo social
independentes, a sociedade civil da Bielorrissia e a ONG, quer seja através de uma maior
cooperagdo com os seus vizinhos de Leste, tendo o objetivo partilhado de iniciar um
genuino processo democratico na Bielorrissia. Pela nossa parte, temos como principio
fundamental a defesa da independéncia e soberania dos povos; cabendo a cada povo definir
o sistema politico, econdmico e social que melhor satisfaz os interesses e aspiragdes do
po